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  DE AUTEUR


  



  ”... het is mij onmogelijk werkelijk warm te lopen voor een van de zaken die op dit ogenblik populair zijn. Ik heb ontdekt dat mensen slechts in twee zinvolle categorieën zijn onder te brengen: Nette Mensen en Schoften; beide typen lijken gelijk verdeeld over alle vormen, kleuren, afmetingen en nationaliteiten.”


  



  Zoals uit bovenstaande uitspraak van Laumer zelf blijkt, is hij nergens bij in te delen: een volkomen uniek talent. Hij werd in 1925 in Syracuse, New York, geboren en verhuisde op z’n twaalfde jaar naar Florida. In 1943 ging hij in militaire dienst en de oorlog bracht hem naar Duitsland, Frankrijk, België, Nederland en Luxemburg. Hij studeerde architectuur, bouwde een carrière bij de luchtmacht op, die hij vervolgens afbrak voor een baan bij de diplomatieke dienst, tot hij er tenslotte in Burma achterkwam dat hij voor schrijver in de wieg was gelegd. Sedertdien rolt een niet aflatende stroom romans en verhalen van zeer hoge kwaliteit uit zijn schrijfmachine, o.a.: The Other Side of Time, The Star Treasure, A Plague of Demons, The Great Time Machine Hoax, Earthblood (met Rosel G. Brown), Assign-ment in Nowhere, Planet Run (met Gordon Dickson) en The Time Bender.
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  HOOFDSTUK I


  



  Het was een warme herfstmiddag in Artesië. Lafayette O’Leary, nog niet zolang geleden ingezetene van de Verenigde Staten van Amerika, maar sinds zijn officiële verheffing tot de adelstand door Prinses Adoranne Sir Lafayette O’Leary, lag languit in een gemakkelijke, met goudbrokaat beklede stoel, naast een van de hoge, met weelderige gordijnen behangen ramen van zijn ruime bibliotheek, van waaruit men een prachtig uitzicht had over de paleistuin. Hij was gekleed in een purperen kniebroek, een zwaar, witzijden overhemd en zachtleren schoenen met gouden gespen. Aan de vingers van zijn ene hand blonk een enorme smaragd, naast de zware zilveren ring die het wapen droeg van de draak en de bijl. Een groot glas met een koele drank stond onder handbereik. Uit een batterij luidsprekers die schuilging achter de wandtapijten klonken de zoetgevooisde klanken van een poëtisch muziekstuk van Debussy.


  O’Leary geeuwde achter zijn hand en legde het boek waar hij doelloos in had zitten bladeren op het tafeltje naast hem. Het was een dik, in leer gebonden werk over de Kunst der Beneveling, waarvan de dichtbedrukte pagina’s een schat aan informatie bevatten, maar dat niet verder ging dan algemeenheden. Al drie jaar lang – vanaf het moment dat de Centrale een lastige waarschijnlijkheidsspanning in de continua had opgeheven door hem van Colby Corners hierheen over te plaatsen – probeerde hij zonder merkbaar succes opnieuw te komen tot een ’concentratie van de lichamelijke spanningsvelden’, zoals Professor Doctor Hans Joseph Schimmerkopf het had uitgedrukt in zijn gigantische boekwerk De Praktijk van het Magnetiseren.


  Dat was tenminste een boek geweest waar je iets mee kón, bedacht Lafayette spijtig. En dan te bedenken dat hij niet verder was gekomen dan halverwege het eerste hoofdstuk. Wat jammer dat hij geen tijd had gehad om het mee te nemen naar Artesië. Maar alles was toen nogal snel gegaan en bovendien, wie zou geaarzeld hebben, als hij de keuze had tussen het Pension met Nette Kamers van mevrouw MacGlint en een paleissuite samen met Daphne?


  Ah, dat waren dagen geweest van spanning en opwinding, mijmerde Lafayette. Al die jaren dat hij daar in Colby Corners had gezeten, had hij het gevoel gehad dat het leven meer voor hem in petto had dan het uitzichtloze bestaan van een ontwerper die leefde van sardientjes en dagdromen. En toen had hij plotseling dat geweldige boekwerk van Professor Schimmerkopf onder ogen gekregen. Het was geschreven in een wat ouderwets aandoend proza, maar de boodschap was niet mis te verstaan: door je een beetje te concentreren kon je je dromen werkelijkheid doen worden - althans werkelijkheid doen lijken. En als je door zelfhypnose je schamele slaapkamertje kon veranderen in één met damasten gordijnen behangen vertrek, gevuld met weldadig geurende nachtlucht en zachte muziek – waarom zou je het dan niet proberen?


  En geprobeerd had hij het... met verbazingwekkend succes. Hij had zich een ouderwets straatje in een ouderwets stadje voor de geest gehaald – en presto! Daar stond hij in dat straatje, omgeven door alle beelden, geluiden en geuren die nodig waren om de illusie compleet te maken. Zelfs de wetenschap dat het allemaal berustte op een bewust opgeroepen droom maakte de ervaring niet minder fantastisch. En later, toen er ook minder leuke dingen gebeurden, deed hij opnieuw een nogal verbijsterende ontdekking: het mocht dan een droom geweest zijn, hij kon er niet meer aan ontsnappen. Artesië was echt ... net zo echt als Colby Corners. Sterker nog, je zou voor evenveel geld kunnen zeggen dat Colby Corners de droom was waaruit hij was ontwaakt om naar Artesië terug te keren, het land waar hij echt thuishoorde.


  Het had natuurlijk een tijdje geduurd, voordat hij erachter kwam dat dit land zijn waarlijke geestelijke thuis was. Een tijdlang had het ernaar uitgezien dat hij het antwoord had gevonden op de aloude vraag of iemand die gedroomd heeft dat hij van een rots is gevallen, nog ooit wakker zou worden. In zijn geval was er natuurlijk geen rots in het spel, maar dat was dan ook zowat de enige dood die hij niet bijna gestorven was. Om te beginnen had hij die uitdaging van Graaf Alain gekregen en was hij alleen maar aan de gevolgen van het duel ontsnapt, doordat Daphne op het psychologische moment een zorgvuldig opgestelde po uit een raam van de bovenste verdieping van het paleis had laten vallen; en toen had Koning Goruble erop gestaan dat hij een draak uit de weg zou ruimen ... in ruil voor zijn leven. Daarna een hele reeks bedreigingen van lijf en leden, eindigend in zijn afrekening met Lod, de tweekoppige reus. Vervolgens de ontdekking dat Lod van een ander bestaansniveau naar Artesië was overgeplaatst, samen met zijn huisdiertje, een allosaurus – de draak waarmee hij dood en verderf had gezaaid in het land – en dat alles in opdracht van de valse Koning Goruble.


  Het was meer geluk dan wijsheid geweest, gaf Lafayette bij zichzelf toe, dat hij erin geslaagd was te bewijzen dat de usurpator de vroegere koning had vermoord en diens troonopvolger – een kleuter – naar een ander continuüm had overgebracht door middel van zijn illegale Reiziger, die hij had meegenomen, toen hij deserteerde als agent van de Centrale ... het allerhoogste gezagsorgaan in interdimensionele aangelegenheden. En dat hij precies op tijd was geweest om een stokje te steken voor Goruble’s laatste wanhoopspoging om zijn positie te behouden: zich ontdoen van Prinses Adoranne. Het was je reinste toeval geweest dat Goruble, denkend dat hij dodelijk gewond was, tegen Lafayette had bekend dat hij – O’Leary – de echte koning van Artesië was.


  Het had er even op geleken dat er een hele lastige situatie zou gaan ontstaan – maar toen had Goruble het probleem hoe zich van hem te ontdoen zelf opgelost door per ongeluk in zijn eigen Reiziger terecht te komen – die hem onmiddellijk had weggerukt uit hun leven. Daarna had Lafayette afstand gedaan van de troon ten gunste van de prinses en was hij begonnen aan zijn gelukzalige leven met zijn lieftallige en trouwe Daphne.


  Lafayette zuchtte en stond op om door het raam naar buiten te kijken. In de paleistuinen was een of ander tuinfeestje aan de gang. Dat wil zeggen, er was een feestje geweest; nu hij erbij stilstond, drong het tot hem door dat hij het geluid van kwetterende en lachende stemmen al verscheidene minuten lang niet meer had gehoord. En de paden en gazons waren vrijwel verlaten. Hij zag nog een paar late bezoekers in de richting van de poort lopen; een eenzame butler haastte zich naar de keuken met een dienblad vol lege kopjes en schoteltjes en gekreukte servetten. Een dienstmeisje in een kort rokje dat een paar aardige benen vrijliet, veegde taartkruimels van een marmeren tafel naast de fontein. Bij het zien van haar kittige uniformpje voelde Lafayette zich vervuld van een plotseling nostalgie. Als hij zijn ogen een beetje dichtkneep, kon hij zichzelf bijna wijsmaken dat het Daphne was zoals hij haar in het begin had gekend. Op de een of andere manier, realiseerde hij zich met een vaag gevoel van melancholie, was in die dagen alles veel vrolijker geweest, veel zonniger, veel eenvoudiger. Ofschoon het leven in die tijd natuurlijk ook zijn schaduwzijden had gehad: de oude Koning Goruble had er moeite genoeg voor gedaan om hem een kopje kleiner te maken; en Lod de Reus had eveneens plannen in die richting gekoesterd; toen was er die affaire geweest van het uit de weg ruimen van de draak, en niet te vergeten de ingewikkelde moeilijkheden die hij had gehad met Graaf Alain en de Rode Stier.


  Maar Lod en de draak waren inmiddels dood – dat wil zeggen – de boze draak. Lafayettes eigen lievelings-inguanadon stond nog steeds genoeglijk op stal in een afgedankte kruittoren en at zijn dagelijkse twaalf pakken vers hooi. Alain was getrouwd met Adoranne en eigenlijk best te genieten, nu hij geen redenen meer had om jaloers te zijn. En de Rode Stier had zijn memoires geschreven en zich als waard gevestigd in een kleine, ouderwetse herberg met de naam ‘De Cycloop’, aan de rand van de hoofdstad. En waar Goruble terecht was gekomen viel met geen mogelijkheid te zeggen, omdat hij zo abrupt door zijn eigen Reiziger uit hun dimensie was weggerukt. Daphne was natuurlijk nog net zo lief en charmant als vroeger – voorzover hij dat de weinige keren dat hij haar nog zag kon beoordelen. Je kon niet zeggen dat haar promotie van kamermeisje tot gravin haar naar het hoofd was gestegen – maar het begon er de laatste tijd steeds meer op te lijken dat het grootste deel van haar tijd werd opgeslokt door feestjes, vrolijke avondjes en gezellige eetpartijen. Het was niet zozeer dat hij terugverlangde naar de tijd dat hij een opgejaagde vluchteling was en Daphne een dienstmeisje in het paleis dat hem oprecht en hartstochtelijk liefhad, maar ...


  Hoe dan ook, hij had de indruk dat er de laatste tijd eigenlijk niets meer gebeurde ... niets behalve de bekende sociale verplichtingen, zoals dat formele diner van die avond. Lafayette zuchtte opnieuw. Wat zou het fijn geweest zijn om alleen met Daphne uit eten te gaan in een of ander gezellige cafetaria, waar het geblèr van de vertrouwde juke-box op de achtergrond de wereld buiten zou sluiten ...


  Hij schudde de dagdroom van zich af. Er waren geen cafetaria’s in Artesië, geen neonlichten, geen juke-boxen. Maar er waren wel gezellige kleine herbergjes met zwartgerookte balken en met koper beslagen biervaten en geroosterde jachtbouten, waar je met je meisje kon eten bij het rokerige licht van walmende vetkaarsen. En er was eigenlijk geen enkele reden waarom zij niet in zo’n herberg zouden gaan eten. Zij waren niet verplicht om aanwezig te zijn op het zoveelste flonkerende festijn.


  Met een plotseling gevoel van opwinding deed Lafayette een paar stappen in de richting van de deur, liep toen naar het vertrek naast de bibliotheek, trok een kast open die vol hing met een oogverblindende hoeveelheid staatsiekleding en nam ruw een scharlaken jas met zilveren knopen van de haak. Niet dat hij die met dit weer nodig had, maar het protocol vereiste nu eenmaal dat hij hem aantrok. Als hij in hemdsmouwen in het openbaar verscheen, zouden de mensen hem nakijken, Daphne zou van streek zijn en Adoranne zou een van haar perfect gebogen wenkbrauwen op trekken.


  En dat was nu precies waar alles uiteindelijk op was uitgedraaid, dacht Lafayette, terwijl hij de jas aantrok en haastig door de gang liep: op een conventionele sleur. Zielloze gelijkvormigheid. Lieve hemel, was dat dan niet hetgene waaraan hij zich had willen onttrekken, toen hij nog een berooid ontwerper was in de Verenigde Staten? Niet dat hij op dit moment ook niet in de Verenigde Staten was, hield hij zichzelf voor, vanuit een strikt geografisch standpunt bezien, tenminste. Artesië lag op precies dezelfde plek van de landkaart als Colby Corners. Het bestond alleen in een andere dimensie, waar het leven zo opwindend heette te zijn!


  Maar wat voor opwindende dingen waren er de laatste tijd gebeurd? Het Koninklijke Bal, de Koninklijke Jachtpartij, de Koninklijke Regatta. Een eindeloze opeenvolging van schitterende evenementen, bijgewoond door schitterende gasten, die zich op schitterende wijze met elkaar onderhielden.


  Nou en ... wat was daar dan mis mee? Was dat niet hetgene waar hij, daar in dat Pension, steeds opnieuw van had gedroomd, telkens wanneer hij zijn dagelijkse blikje sardientjes opentrok voor de avondmaaltijd?


  Dat was het inderdaad, moest hij met enige droefheid toegeven. Maar toch ... maar toch verveelde hij zich.


  Verveelde hij zich! In Artesië, het land van zijn dromen. Verveelde hij zich!


  „Maar ... dat is toch belachelijk!” riep hij hardop uit, terwijl hij de brede, spiraalsgewijs gebouwde trap afdaalde, naar de Grote Hal, die behangen was met spiegels in vergulde lijsten. „Ik heb alles wat ik in mijn stoutste dromen ooit heb kunnen begeren – en wat ik niet heb, kan ik door de bedienden naar mijn kamer laten brengen! Daphne is het liefste bruidje dat een man zich voor kan stellen en ik kan kiezen uit drie vurige paarden in de Koninklijke Stallen, om nog maar niet te spreken over Dinny en een garderobe van tweehonderd pakken en iedere avond een feestmaal en ... en ...”


  Het geluid van zijn voetstappen op de rood en zwart gekleurde granieten vloer weergalmde in de grote ruimte en een plotseling gevoel van vermoeidheid overviel hem, toen hij dacht aan de dag van morgen, aan wéér een banket en wéér zo’n bal, alweer een dag en een avond om in ledigheid door te brengen.


  „Ledigheid? Maar is er dan iets wat ik zo graag zou volbrengen?” vroeg hij zich hardop af, langs de hoge spiegels lopend, waarin hij zijn spiegelbeeld door de hele lengte van de hal kon blijven zien. „De enige reden waarom je er een baan op na houdt en je in het zweet werkt, is dat je voldoende geld wilt verdienen om te kunnen doen watje leuk vindt. En ik doe al wat ik leuk vind.” Hij keek naar zijn spiegelbeeld naast hem, gekleed in scharlaken en purper en goudborduursel. „Of niet soms?”


  „We zullen hier weggaan,” mompelde hij, terwijl hij zich met snelle stappen in de richting van de tuin begaf. „De bergen in, of misschien naar de woestijn. Of naar de kust. Ik durf te wedden dat Daphne nog nooit het genoegen heeft gesmaakt van naaktzwemmen onder het schijnsel van de maan. In ieder geval niet met mij. En we zullen wat mondvoorraad meenemen en zelf koken, vissen en vogels bekijken en botaniseren en ...”


  Hij bleef even staan op het brede terras en keek rond over de groene vlakte daar beneden om een glimp op te kunnen vangen van Daphnes slanke, welgevormde figuur. De laatste feestvierder was inmiddels vertrokken; de butler was verdwenen en het dienstmeisje was naar binnen gegaan. In de verte zag hij een eenzame, oude tuinman rondscharrelen.


  Lafayette zette zich langzaam in beweging en slenterde lusteloos over het tuinpad, zich nauwelijks bewust van de geur van de bloeiende gardenia, van het monotone gezoem van de bijen, het zachte geritsel van de goed onderhouden bomen in het zachte briesje. Zijn enthousiasme was even snel verdwenen als het was opgekomen. Wat zou het voordeel zijn van weggaan? Hij zou nog steeds dezelfde Lafayette O’Leary zijn en Daphne hetzelfde meisje als zij hier was. Na het eerste, geestdriftige begin zou hij waarschijnlijk zijn gemakkelijke stoel gaan missen en zijn welgevulde koelkast, en Daphne zou zich zorgen gaan maken over haar kapsel en zich afvragen wat voor ontwikkelingen zich tijdens haar afwezigheid op het sociale vlak zouden voordoen. En zij zouden geplaagd worden door insekten en geconfronteerd worden met hete zonnestralen en koude nachten en aangebrand eten en alle andere ongemakken waarmee hij de laatste jaren zó weinig te maken had gehad dat hij ze helemaal ontwend was ...


  Gedurende een moment zag hij een lange figuur aan het eind van het pad: Graaf Alain, met kennelijke haast ergens naar op weg. Lafayette riep hem na, maar toen hij bij het zijpad kwam, zag hij niemand meer. Hij keerde terug en moest bij zichzelf toegeven dat hij zich nu zonder enige twijfel terneergeslagen voelde. Voor de eerste keer in drie jaar had hij weer hetzelfde gevoel als hij in Colby Corners altijd had, wanneer hij na het eten zijn dagelijkse blokje om maakte en de schemering zag overgaan in duisternis en dacht aan alle dingen die hij ééns zou gaan doen ...


  Lafayette rechtte zijn rug. Hij stelde zich aan als een dwaas. Van alle mensen ter wereld – welke wereld dan ook – had hij het minste reden tot klagen. Het enige wat hij moest doen was genieten. Waarom zou hij het zichzelf moeilijk maken? Het diner zou over een uur beginnen. Hij zou erheen gaan, zoals altijd, en hij zou naar de gesprekken luisteren waar hij altijd naar luisterde. Maar hij had nog geen zin om weer naar binnen te gaan ... nòg niet; hij voelde zich nog niet helemaal in staat om zich in de briljante conversaties te storten. Hij zou een tijdje op zijn vaste plekje gaan zitten, op de marmeren bank bij de fontein en een paar bladzijden lezen van het laatste nummer van Populaire Thaumaturgie, en zich mentaal voorbereiden op de vrolijke prietpraat aan de eettafel. Hij zou niet vergeten Daphne te vertellen hoe adembenemend zij eruit zag in haar nieuwste Artesische creatie en na het diner zouden zij zich heimelijk terugtrekken in hun suite en ...


  Nu hij erbij stilstond, was het alweer een hele tijd geleden dat hij een dergelijk voorstel in Daphnes lieftallige oortje had gefluisterd. Hij had het altijd zo druk met zijn wijn en met zijn aandeel in de conversatie en Daphne vond het natuurlijk best om bij de andere dames van het hof te zitten en te praten over hun frivolité-werkje of andere onduidelijke dingen waar vrouwen het altijd over hebben, terwijl de heren brandewijn dronken en sigaren rookten en elkaar pikante anecdotes vertelden.


  Lafayette stond stil en keek met gefronste wenkbrauwen naar de azaleastruik vóór hem. Hij was zo verzonken geweest in zijn eigen gedachten dat hij zijn lievelingsplekje in de tuin volledig voorbij was gelopen – het hoekje met de bank vlak bij de bloeiende aardbezieboom en het zachte geruis van de fontein en gelegen in de schaduwen van de enorme iepebomen, de plaats vanwaar hij het fraaiste uitzicht had op het gazon, dat zacht-glooiend afliep naar de populieren aan de rand van het meer ...


  Hij liep terug en stond weer op de hoek waar hij die glimp van Alain had opgevangen. Vreemd. Hij was er alweer voorbijgelopen. Hij keek het tuinpad in beide richtingen af, schudde zijn hoofd en zette zich vastberaden weer in beweging. Na tien stappen gedaan te hebben, stond hij weer voor het brede wandelpad dat naar het terras leidde.


  „Ik begin toch niet kinds te worden?” mompelde hij. „Ik weet zeker dat het de eerste bocht na de fontein is ...” Hij stond stil, staarde onzeker over het gazon, dat plotseling merkwaardig klein was geworden. Fontein? Geen fontein te zien; alleen maar een grintpad dat schuilging onder een dikke laag dorre bladeren, en daarachter de bomen en de bakstenen muur aan de andere kant. Maar die muur behoorde veel verder naar achteren te staan, na verscheidene bochten in het pad en voorbij de eendenvijver. Lafayette liep haastig door, volgde het pad door een bocht ... Het tuinpad hield op, liep dood in een platgetreden, aan weerszijden met verwilderd onkruid begroeid voetpaadje. Hij draaide zich om – en zag zich geconfronteerd met een meer dan manshoge muur van struikgewas. Scherpe twijgen haakten zich vast achter zijn kanten manchetten, toen hij zich een weg door de begroeiing baande. Hij kwam tenslotte uit op een klein, met paardebloemen bezaaid stukje gras. Geen spoor van bloembedden. Geen spoor van banken of tuinpaden. Het paleis zag er verlaten en onbewoond uit, een troosteloos silhouet dat afstak tegen een plotseling betrokken hemel. De met luiken afgesloten ramen leken blinde ogen; een kille wind blies ritselende bladeren over het gras.


  O’Leary haastte zich de trap op naar het terras, liep door de openslaande tuindeuren de grote, met spiegels behangen hal in. De marmeren vloer was bedekt met een dikke laag stof. Zijn voetstappen klonken hol, toen hij snel naar het dienstlokaal van de paleiswacht liep en de deur opengooide. Op de geur van muffe matrassen en een schimmellucht na was het vertrek leeg. Lafayette liep terug naar de hal en begon te roepen. Geen antwoord. Hij probeerde deuren, stootte telkens op lege vertrekken. Hij stond stil, hield zijn hoofd scheef, luisterde. Het enige wat hij hoorde, was het verre gekwinkeleer van een vogel.


  „Dit is belachelijk,” hoorde hij zichzelf hardop zeggen, zich verzettend tegen het langzaam opkomende holle gevoel in zijn maag. „Het is toch onmogelijk dat iedereen, zonder iets tegen mij te zeggen, zijn spullen heeft gepakt en zijn hielen gelicht. Zoiets zou Daphne nooit doen ...”
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  Hij begon de trap te beklimmen, betrapte zich erop dat hij met drie treden tegelijk naar boven rende. Het tapijt op de vloer van de eerste verdieping was verdwenen, de muren van de gang waren ontdaan van de schilderijen van hovelingen uit lang vervlogen tijden. Hij gooide de deur van zijn paleissuite wijdopen en staarde verbijsterd naar de lege kamer, de kale ramen.


  „Mijn God, ze hebben me beroofd,” riep hij ontdaan. Hij wilde naar zijn kast lopen en liep bijna met zijn neus tegen de muur. Er was geen kast meer ... en de muur stond vier meter dichter bij de deur dat hij behoorde te staan.


  „Daphne!” gilde hij, de hal weer inrennend. De gang was duidelijk veel korter dan hij ooit geweest was en het plafond een stuk lager. En het was er donker; er was nog maar de helft van het vroegere aantal ramen. Zijn geroep werd slechts beantwoord door een holle echo. Geen levende ziel te bespeuren. „Nicodaeus!” bracht met met moeite uit. „Ik moet Nicodaeus op de Centrale bellen! Die zal zeker weten wat me te doen staat...” Hij rende door de gang in de richting van de toegangsdeur tot de paleistoren, haastte zich langs de smalle stenen wenteltrap naar de torenkamer die in vroeger tijden dienst had gedaan als laboratorium voor de Hoftovenaar. Nicodaeus was natuurlijk allang weer weg, teruggeroepen door de Centrale om ergens anders ingezet te worden; maar de telefoon was er nog, achter slot en grendel in het kleine muurkastje. Als hij er nog maar op tijd bij kon komen, voordat ... voordat ... O’Leary bande de gedachte uit zijn geest. Hij weigerde de mogelijkheid onder ogen te zien dat het kastje leeg zou zijn.


  Zijn ademhaling ging zwaar, toen hij bovenaan de trap was gekomen en het kleine deurtje dat toegang gaf tot de smalle, uit graniet opgetrokken torenkamer openduwde. Hij zag de werkbanken, de planken langs de muren, beladen met opgezette uilen, wekkers, flessen, stukjes ijzerdraad, vreemduitziende contrapties van geel en rood koper en kristal. Het vergulde geraamte, dat schuilging onder een dikke laag stof, bengelde nog steeds aan het hoge, met spinrag bedekte plafond, vóór het lange, zwarte, ééns glanzende instrumentenpaneel, waarvan de meters en wijzerplaten nu donker en stil waren. Lafayette liep naar het gesloten muurkastje naast de deur, diepte een klein gouden sleuteltje op uit zijn zak en stak dat in het slot. Met ingehouden adem opende hij het deurtje en met een zucht van verlichting rukte hij de hoorn van de ouderwetse telefoon. Van heel ver weg hoorde hij een zwakke, aarzelende kiestoon.


  O’Leary bevochtigde zijn droge lippen en fronste geconcenteerd zijn wenkbrauwen: „Negen, vijf, drie, vier, negen, tweemaal nul, twee, een, een,” mompelde hij, de cijfers uitsprekend terwijl hij ze draaide.


  Er klonk wat gekraak op de lijn. Toen voelde Lafayette de vloer onder zijn voeten bewegen. Hij keek omlaag; de ruwe hardstenen plavuizen hadden plaats gemaakt voor even ongelijke, ruwhouten planken.


  „Bel dan, verdomme,” kreunde hij. Hij schudde de hoorn en werd beloond met wat zachte storingsgeluiden.


  „Geef verdomme antwoord!” riep hij wanhopig. „Jullie zijn mijn laatste hoop!”


  Hij voelde plotseling een koude tocht door zijn haar strijken. Met een ruk draaide hij zich om, zag dat het dak van de torenkamer was verdwenen en dat het vertrek op wat verdorde bladeren en uitwerpselen van vogels na leeg was. Terwijl hij verbijsterd de kamer rondkeek, veranderde het licht; vliegensvlug draaide hij zich weer terug; de muur waar het kastje aan had gehangen, was verdwenen; het enige wat er nog stond, was een dikke houten stijl. Hij voelde iets aan zijn hand trekken en draaide opnieuw om zijn as. Hij stak paniekerig een hand uit naar de telefoon, die nu balanceerde op één wiek van een gammele windmolen, waar hij op de een of andere manier bovenop scheen te zitten. Steunzoekend aan alles wat hij vast kon houden, terwijl het hele bouwsel meedeinde op de kille wind, keek hij neer op wat er van die hoogte uitzag als een slecht onderhouden akkertje met boerenkool.


  „Centrale!” gilde hij, terwijl zijn keel werd dichtgeknepen alsof een reusachtige hand hem trachtte te wurgen. „Jullie kunnen me hier niet zomaar laten zitten!” Hij schudde wild met het telefoontoestel. Er gebeurde niets.


  Na nog drie vergeefse pogingen legde hij de hoorn als versuft weer op de haak, heel voorzichtig, alsof het toestel van eierschalen was gemaakt. Met beide armen om de houten stijl geslagen keek hij vanaf zijn hoge zitplaats uit over het landschap beneden hem: een met braamstruiken begroeide heuvelrug, die zich uitstrekte in de richting van een vervallen stadje op een halve kilometer afstand, nauwelijks meer dan een verzameling wrakke bouwsels rondom het meer. Hij realiseerde zich met een schok dat de topografie van de omgeving dezelfde was als die van Artesië – of van Colby Corners, als je wilde – maar dat de torens en lanen en parken verdwenen waren.


  „Verdwenen,” fluisterde hij. „Alles waar ik over klaagde ...” Hij slikte moeilijk. „En alles waar ik niet over klaagde erbij. Daphne – onze suite–het paleis–en het was bijna etenstijd ...” Bij die gedachte voelde hij een scherpe pijn, vlak onder de middelste knoop van de prachtige jas die hij minder dan een half uur daarvoor had aangetrokken. Hij huiverde. Het was koud geworden, nu de duisternis met toenemende snelheid begon in te vallen. Hij kon hier moeilijk als een aap op een stokje de hele nacht bij de defecte telefoon blijven zitten. Hij moest eerst op de begane grond zien te komen en dan ...


  Zijn half-verdwaasde geest weigerde voorlopig verder te denken dan dat ene punt. Eerst moet ik nadenken over het meest dringende probleem, hield bij zichzelf voor. En dan, als dat is opgelost, zal ik me verdiepen in wat me verder te doen staat.


  Hij probeerde een voet te zetten op het open lattenwerk van de wiek naast hem; die maakte bepaald geen solide indruk en zijn knieën knikten verraderlijk. Hij haalde zijn handen open aan het ruwe hout. Toen hij zijn volle gewicht op de latten zette, begon de wiek met veel gekraak naar beneden te draaien. Ondanks de kille wind begon het zweet hem uit te breken. Eén ding was overduidelijk: het gemakkelijke leventje dat hij de laatste jaren had geleid, had zijn tol geëist in de vorm van een volledig verlies van conditie. Waar was de tijd, dat hij ’s ochtends vroeg opstond, zijn ontbijt van sardientjes naar binnen werkte, de hele dag in een heet kantoor boven een tekenbord hing, dineerde op sardientjes en nog genoeg energie overhield om de hele avond te besteden aan experimenten met plastics en penicilline-culturen. Zodra hij zich uit deze netelige situatie had bevrijd–als hem dat tenminste ooit zou lukken–kon hij maar beter zo gauw mogelijk gaan denken over een hervatting van zijn vroegere activiteiten op het gebied van body-building, lange wandelingen, ochtendgymnastiek, karate, judo en proteine-rijke maaltijden ...


  Het rinkelen van de telefoon ging bijna verloren in de wind. Lafayette hield op met klauteren en bleef doodstil hangen. Hij hoorde het geluid na-echoën in zijn geest en vroeg zich af of hij het zich verbeeld had, of het misschien het geluid van een torenklok in het stadje daar beneden was geweest; of misschien het zwakke ding-dong-geluid van een verre koebel, vooropgesteld dat er hier in de buurt koeien graasden en dat zij bellen droegen die een ding-dong-geluid maakten ...


  Toen de telefoon voor de tweede keer overging, klom Lafayette zo snel naar boven dat hij twee nagels brak. Even later gleed hij uit en hing gedurende één moment aan één hand tussen hemel en aarde; in zijn haast merkte hij het nauwelijks op. Maar dan rukte hij de hoorn van de haak en zette hem ondersteboven aan zijn oor.


  „Hallo?” zei hij hijgend. „Hallo? Ja? Met Lafayette O’Leary...” Hij draaide de hoorn snel om toen hij een schril geluid hoorde dat uit het gedeelte kwam dat hij aan zijn mond hield.


  „... hier Pratwick, Onderinspecteur van Continua,” hoorde hij de schrille stem zeggen. „Het spijt me dat ik op deze ruwe manier inbreuk moet maken op uw vrije tijd, maar er is hier in de Centrale een noodsituatie ontstaan, waardoor we ons genoodzaakt zien een aantal sleutelagenten voor zolang als het nodig is in actieve dienst terug te roepen. Volgens onze dossiers bevindt u zich als reservist op Locus Alfa Negen-drie, niveau V-87, Fox 22 1-b, ook wel bekend onder de naam Artesië. Kloppen deze gegevens?”


  „Jawel,” zei Lafayette gehaast. „Ik bedoel, nee ... tenminste niet precies. Ziet u ...”


  „Goed, gezien de voornoemde noodsituatie wordt u met klem verzocht uw interim-identiteit terstond op te geven en uw werkzaamheden ondergronds voort te zetten. Als dekmantel zult u de identiteit aannemen van een dwangarbeider in een zwaar bewaakt gevangenkamp, die een straf uitzit van negenennegentig jaar wegens kniezerij met voorbedachten rade. Begrepen?”


  „Luister eens, meneer Pratwick, ik geloof dat u de situatie niet helemaal begrijpt,” onderbrak O’Leary hem haastig. „Op dit moment zit ik in wankel evenwicht op een windmolen – die voorzover ik het kan bekijken het enige is wat er van het koninklijke paleis over is –”


  „Goed, u meldt zich dus terstond bij het ondergrondse hoofdkwartier, dat zich bevindt op de plaats waar de hoofdafvoerbuis van het paleis in het gemeentelijk riool vloeit, vier meter onder de Koninklijke waterzuiveringsinstallatie, drie kilometer ten noorden van de stad. Is dat duidelijk? Het spreekt vanzelf dat u zich vermomt: vodden, vlooien en meer van dat werk. Onze agent zal u het werkkamp binnensmokkelen, uiteraard na u voorzien te hebben van de noodzakelijke attributen als nagemaakte eeltplekken en schurftzweren, een stel boeien –”


  „Wacht even!” riep Lafayette. „Ik kan helemaal niet ondergronds gaan werken in Artesië.”


  „Waarom niet?” Er klonk enige verbazing in de stem.


  „Omdat ik verdomme niet in Artesië ben! Dat probeer ik u de hele tijd al duidelijk te makenl Ik hang dertig meter boven een woestenij en ik heb er mijn handen vol aan om niet naar beneden te vallen! Ik bedoel, ik maakte een wandelingetje door de paleistuin en plotseling zag ik de bank niet meer en even later was de rest van de tuin ook verdwenen en toen ...”


  „Heb ik u inderdaad horen zeggen dat u niet in Artesië bent?”


  „Waarom luistert u niet? Er is iets vreselijks gebeurd –”


  „Kunt u alstublieft duidelijk met ja of nee op mijn vraag antwoorden?” snauwde de scherpe stem. „Het is u mogelijkerwijs niet helemaal duidelijk dat er sprake is van een noodtoestand die vérstrekkende gevolgen kan hebben voor het gehele continuüm, met inbegrip van Artesië!”


  „Daar heb ik het nou juist over!” gilde O’Leary. „Nee! Ik ben niet in Artesië ...”


  „Olala,” zei de stem opgewekt. „In dat geval moet ik u vragen mijn verontschuldigingen voor dit telefoontje te ...”


  „Pratwick! Niet ophangen!” schreeuwde O’Leary. „Je bent de enige die me nog verbindt met de rest van de wereld! Ik heb dringend hulp nodig! Iedereen is weg, hoor je dat? Daphne, Adoranne, iedereen! Het paleis, de stad, misschien het hele koninkrijk wel ...”


  „Luister eens, kerel, het lijkt me het beste als ik je doorverbindt met de afdeling Gevonden en Verloren Voorwerpen en ...”


  „Jij moet eens luisteren! Ik heb jullie nog niet zolang geleden uit de nesten geholpen. En nu is het jullie beurt! Zorg ervoor dat ik van deze molen afgeholpen word en weer terug kan gaan naar Artesië!”


  „Volstrekt onmogelijk,” snauwde de stem door het geruis van de telefoonverbinding. „We behandelen nu uitsluitend zaken met een prioriteitscoëfficiënt van tenminste negen en jij komt niet verder dan een mager drietje. Goed ...”


  „Je kunt me hier niet zomaar laten zitten! Waar is Nicodaeus? Die zal je wel even vertellen ...”


  „Nicodaeus is overgeplaatst naar Locus Bèta Twee-nul, waar hij zich voordoet als een Capucijnermonnik die zijn tijd doorbrengt met alchemistische experimenten. Ik kan het niet op een maand nauwkeurig zeggen, maar je kunt erop rekenen dat hij de eerste achtentwintig jaar uit de roulatie is.”


  Lafayette kreunde. „Kun je dan niets voor me doen?”


  „Tja ... luister eens, O’Leary. Ik heb zojuist even door je dossier gebladerd. Het schijnt dat je een strafblad hebt wegens het onbevoegd gebruikmaken van de Spiritistische Krachtbronnen, reden waarom we een Onderdrukker op je moesten richten. Maar ik zie dat je ons vroeger inderdaad nuttige diensten hebt bewezen. Goed dan, ik ben niet bevoegd tot het uitschakelen van de Onderdrukker, maar ik zou je – strikt onder ons en zonder dat iemand het ooit te weten komt – een tip kunnen geven waarmee je jezelf misschien uit de nesten kunt helpen. Maar dan moet je me wel beloven het er met niemand over te hebben.”


  „Oké ... laat maar horen!”


  „Ahem ... laat eens kijken: goed, daar gaat-ie. Met knakworst en schenkel blijf je in de kou/Want er is er maar eentje zo taai als een touw/Geliefd bij miljoenen van de Bronx tot Miami/ De sleutel van het raadsel is ... Ojee, daar zul je het mee moeten doen, O’Leary. De commandant komt eraan! Ik moet ophangen! Succes! Laat nog eens van je horen – dat wil zeggen, als je het er levend afbrengt!”


  „Wacht even! Je hebt me de sleutel van het raadsel nog niet gegeven!” Lafayette schudde de hoorn wild op en neer, maar het enige resultaat was het spottende gezoem van de kiestoon. Toen sputterde de lijn nog een keer en de telefoon viel uit. Lafayette kreunde en hing op.


  „Schenkel,” mompelde hij. „Knakworst! Dat is de dank die ik krijg voor al die jaren trouwe dienst hier in het paleis; net doen alsof ik helemaal opging in het leven met Daphne en het lekkere eten en drinken en het paardrijden en jagen, en altijd maar klaarstaan om onmiddellijk in actie te kunnen komen als die vervloekte telefoon zou overgaan ...”


  Hij haalde diep adem en knipperde met zijn ogen.


  ,Je draaft weer door, O’Leary,” hield hij zichzelf verwijtend voor. „Geef het nou maar toe: je hebt de fijnste jaren van je leven achter de rug. Je had op elk tijdstip van de dag de Centrale kunnen bellen om je beschikbaar te stellen voor een moeilijker opdracht, maar dat heb je niet gedaan. En nou moet je niet beginnen te jammeren, als de dingen wat tegen beginnen te lopen. Haal je buikriem aan, bekijk de situatie en maak een plan de campagne.”


  Hij keek omlaag. In het inmiddels toegenomen schemerduister leek de grond heel ver onder hem te liggen.


  „Goed dan ... maar hoe moet ik beginnen?” vroeg hij hardop aan zichzelf. „Wat is het eerste dat je moet doen om van één wereld af te stappen en je intrede te doen in een andere dimensie?”


  „Allicht, stommeling!” riep hij uit, plotseling hoopvol gestemd. „De Spiritistische Krachtbronnen! Dat is toch de manier waarop je toen vanuit Colby Corners naar Artesië bent gekomen! En ik mag wel eens ophouden met tegen mezelf tè praten,” voegde hij er sotto voce aan toe. „De mensen zullen nog denken dat ik ze niet alle vijf meer heb.”


  Terwijl hij met handen en voeten steun zocht om zijn evenwicht te bewaren op zijn hoge post, sloot O’Leary beide ogen en concentreerde zich op de herinnering aan Artesië, de geuren en geluiden, de romantische oude straatjes, die in schilderachtige verwarring om en onder de met vaantjes en vlaggen getooide paleistorens lagen, de herbergen, de grote, halfstenen, halfhouten huizen en de kleine, keurige winkeltjes, de kasseien en stoomtrams en de zwakke straatverlichting ...


  Hij deed één oog open. Er was niets veranderd. Hij zat nog steeds bovenop een windmolen; de kale heuvelrug glooide nog steeds naar het naargeestige stadje aan het meer. Toen hij nog in Artesië was, was het meer een spiegelgladde plas water met witte en zwarte zwanen, die ronddreven tussen de bloeiende waterlelies. Zelfs in Colby Corners was het best een leuke vijver geweest, waar niet eens zóveel snoeppapiertjes in ronddreven, als boodschappers van de beschaving. Maar hier zag het water er olieachtig uit en was het meer bijna dichtgegroeid met wier en waterplanten. Terwijl hij toekeek, waggelde vanachter een krotachtig huis een dikke vrouw naar het water en gooide er een emmer afval in leeg. Lafayette grimaste vol afgrijzen en probeerde zich opnieuw te concentreren. Hij haalde zich Daphnes parmantige profiel voor de geest, het pokdalige fysionomie van Yockabump de Hofnar, de klassieke schoonheid van Prinses Adorannes patriciërsgezicht en elegant geklede figuur, het markante gezicht van Graaf Alain, dat zó uit een advertentie voor overhemden had kunnen komen ...


  Niets. Geen sprake van de vertrouwde schok in de gelijkmatige stroom van de tijd. Hij had natuurlijk geen gebruik meer kunnen maken van de Spiritistische Krachtbronnen sinds de Centrale erachter was gekomen dat hij degene was die de waarschijnlijkheidsspanningen tussen de continua teweegbracht en een Onderdrukker op hem had gericht, maar hij had de stille hoop gekoesterd dat hij inmiddels al zijn vroegere kracht weer had teruggekregen en dat ...


  Wat had die bureaucraat aan de telefoon ook weer gezegd? Iets over een aanwijzing? En dan die wartaal die hij had uitgeslagen over een raadsel, vlak voordat hij had opgehangen. Niets mee te doen, dacht hij. Hij stond er alleen voor en hoe eerder hij daarvan doordrongen was, hoe beter.


  „Goed ... en wat nu?” vroeg hij geïrriteerd aan de koude avondlucht.


  „Als je nou eens begon met uit dit nest te komen,” luidde het advies dat hij zichzelf gaf. „Voordat je helemaal stijf wordt en vastvriest aan deze wiek.”


  Na nog een laatste vertwijfelde blik op de telefoon geworpen te hebben, begon Lafayette aan de lange afdaling naar de begane grond.


  



  Het was bijna donker toen Lafayette zich de laatste drie meter naar beneden liet vallen en terechtkwam in droog struikgewas. Hij snoof luidruchtig, toen zijn slijmvliezen het aangename aroma opvingen van gebakken uien. De geur kwam uit de richting van het stadje. Hij stak een hand in zijn zak en liet wat munten door zijn vingers glijden; hij kon misschien een geschikte herberg opzoeken, een hapje eten, eventueel een karafje wijn drinken om tot rust te komen en daarna eens beginnen met inlichtingen inwinnen ... discreet en onopvallend, dat sprak vanzelf. Wat hij precies zou vragen, wist hij nog niet, maar hij zou wel iets bedenken. Hij begon de heuvel af te dalen, een beetje mank lopend vanwege zijn linkerenkel, die hij bij zijn sprong licht verstuikt had. Hij begon duidelijk al wat jaartjes ouder te worden en was aanzienlijk minder lenig dan vroeger. Het leek een eeuwigheid geleden dat hij als een acrobaat over daken had gesprongen, touwen beklommen, zakkenrollers besprongen, draken bedwongen ... en de schone Daphne het hof gemaakt en gewonnen. Bij de gedachte aan haar knappe gezichtje voelde hij zich plotseling droevig gestemd. Wat zou zij denken, wanneer men haar kwam vertellen dat hij spoorloos verdwenen was? Arm kind, ze zou gek worden van verdriet en zorgen ...


  Hoewel, zou ze dat echt? Hij had haar de laatste tijd zo verwaarloosd dat het helemaal niet uitgesloten was dat het enkele dagen zou duren, voordat zij zijn afwezigheid op zou merken. Waarschijnlijk was zij op dit ogenblik het voorwerp van de galante prietpraat van een van die knappe, jonge hovelingen, die zogenaamd ingewijd moesten worden in het leven aan het hof en de ridderlijke deugden, maar die niets anders deden dan in het paleis rondhangen en hun tijd verdoen met wijn, dobbelen en vrouwen ...


  [image: 03]


  Lafayette balde zijn handen tot vuisten. Zodra zij erachter kwamen dat hij van het toneel was verdwenen, zouden zij zich als hongerige gieren op de arme, hulpeloze Daphne storten. Arm, onschuldig kind; zij zou beslist niet weten hoe zij zich moest beschermen tegen die sluwe onderkruipers; waarschijnlijk zou zij luisteren naar dat nietszeggende, galante gebabbel en dan ...


  „Ophouden met dat soort gedachten,” wees Lafayette zichzelf scherp terecht. „Daphne mag dan niet precies de preutste zijn, ze is trouwer dan wie ook, als het erop aankomt. Jezus, ik weet zeker dat ze de eerste de beste gladjanus die haar een oneerbaar voorstel doet, een draai om zijn oren zou geven!” Waar nog bijkwam dat zij lang genoeg met bezems was omgegaan om er danig gespierde armen aan over te houden, die een beste mep konden uitdelen. En sinds zij tot de rangen van de aristocratie was doorgedrongen, hield zij haar slanke maar stevige figuur door veel paardrijden, tennissen en zwemmen in een perfecte conditie. Lafayette zag haar plotseling in gedachten vóór zich: staande op de duikplank, klaar voor de sprong, haar slanke, welgevormde lichaam slechts bedekt door een uiterst kleine bikini ...


  „En met dit soort gedachten kan ik ook beter ophouden,” adviseerde hij zichzelf. „Zorg nou maar dat je je concentreert op het oplossen van je meest dringende probleem ... dat wil zeggen, zodra je ontdekt hebt wat dat nou eigenlijk precies inhoudt,” voegde hij eraan toe.


  



  De hoofdstraat van het stadje was een kronkelend, onverhard pad, dat vol kuilen en gaten zat en maar net breed genoeg was voor een paard en wagen. Links en rechts lagen hopen afval met rottende vruchten, schillen en eierschalen ... blikjes waren er nog niet, merkte hij bij zichzelf op. Uit de ramen van de naburige huizen glommen zwakke lichten door ruiten van geolied perkament. Vanuit de schaduwen sloegen een paar schichtig uitziende figuren hem tersluiks gade, waarna zij weggleden in steegjes die nog smaller en donkerder waren dan het karrespoor dat de hoofdstraat moest voorstellen. Een tiental meters vóór hem hing een primitief uithangbord piepend en krakend te zwaaien in de kille avondwind. Onder het bord was een afstapje van twee treden, dat naar een verveloze en verzakte deur leidde. De voorstelling op het uithangbord was die van een mismaakte man in een grijze mantel en met een kaalgeschoren hoofd, die een kruik voor zich uit hield. Erboven stond in beverige Gotische letters De Bedelaarspot geschilderd. Lafayette voelde zich melancholiek gestemd, toen hij deze obscure kroeg vergeleek met de frisse en gezellige Draak en Bijl in Artesië, waar hij zoveel vrolijke avonden had doorgebracht met een groepje kameraden ...


  Terwijl Daphne alleen thuis zat, ging het opnieuw door zijn hoofd. „Tenminste, ik hoop dat ze alleen was,” kreunde hij. „Wat ben ik een idioot geweest, maar zo gauw ik weer terug ben, zal ik me van een heel andere kant laten zien ...” Hij slikte een paar keer moeilijk, bukte zich, duwde de lage deur open en stapte de herberg binnen.


  In de gelagkamer hing een bijtende rook, die pijn deed aan zijn ogen. Zijn slijmvliezen werden getroffen door de geur van verschaald bier, die vermengd was met de luchtjes van houtskool en aangebrande aardappelen en nog andere, minder aangename ingrediënten. Hij moest zich bukken voor de lage balken met de rijen gedroogde prei toen hij naar de wankele toog liep, waarachter een slanke vrouw, gekleed in een grijze, eigengeweven jurk en een vuile hoofddoek op, met haar rug naar hem toe zachtjes neuriënd met een doek over een roetzwarte pot stond te wrijven.


  „Ahem ... denkt u dat ik hier een hapje zou kunnen eten?” vroeg hij. „Niets bijzonders, gewoon een paar patrijzen, een paar artisjokkenharten en een klein, licht wijntje ... laten we zeggen een Pouilly-Fuissé van, pakweg, negenenvijftig ...”


  „Nou,” zei de vrouw zonder zich om te draaien. „Eén ding mot ik je nageven, je heb gevoel voor humor.”


  „Juist ja, laten we er in dat geval een omelet van maken,” haastte Lafayette zich te verbeteren. „Ik veronderstel dat kaas en tonijn wel lekker zouden zijn ... mèt wat warme toast en een pittig glaasje bier.”


  „Oké,” zei de vrouw. „Kom me maar effe kietelen. Ik lach al, ha, ha.”


  „Zou u dan misschien voor een boterham met ham kunnen zorgen?” vroeg Lafayette, terwijl er enige wanhoop in zijn stem begon door te klinken. „Ik ben een groot liefhebber van Beierse ham op Zwitsers roggebrood ...”


  „Licht bier en worst,” zei het dienstertje. „Graag of niet.”


  „Graag dan,” zei Lafayette haastig. „Goed gebakken en zonder vel alstublieft.”


  De vrouw draaide zich om en stopte een sliert lichtblond haar achter haar oor. „Hé, Hulk,” schreeuwde zij. „Snij een stuk varken af, vil ’t en brand d’r ’n korst op, precies zoals deze meneer heb besteld.”


  Lafayette keek stomverbaasd naar haar grote blauwe ogen, haar korte, fijngevormde neus en ongekamde, maar zonder enige twijfel lichtblonde krullen op haar voorhoofd.


  „Prinses Adoranne!” gilde hij. „Hoe kom jij hier?”


  HOOFDSTUK II


  



  Het dienstertje nam Lafayette met een vermoeide blik op. „Swinhilde is de naam, heerschap,*’ zei zij. „En d’r is geen tijd om je ’t hele verhaal te vertellen van hoe ik hier kom.”


  „Adoranne ... ken je me niet? Ik ben Lafayette!” Hij was zo verbouwereerd dat zijn stem oversloeg. „Ik heb vanochtend nog met je zitten praten, aan het ontbijt!”


  Achter de vrouw bevond zich een doorgeefluik, dat nu met een klap werd opengeschoven. Lafayette zag het hoofd verschijnen van een man met vierkante kaken en een gezicht met regelmatige trekken, dat echter hard aan een scheerbeurt toe was. De man keek hem kwaad aan.


  „Aan ’t ontbijt, hè?” gromde hij. „Daar zou ik ’t fijne wel es van willen weten, makker!”


  „Alain!” riep Lafayette. „Jij ook al?”


  „Wat bedoel je, ik ook al?”


  „Nou, ik dacht dat ik de enige was – mèt Adoranne dus–maar natuurlijk had ik niet verwacht dat zij–tot ik jullie zag, bedoel ik–en dat jij–”


  „Weer met andere kerels zitten flikflooien, hè?” De man stak een lange, gespierde arm, die niet misstond bij het ongeschoren gezicht, naar het meisje uit en probeerde haar vast te pakken. Zij sprong snel opzij en pakte een zware, gietijzeren koekepan van de toog.


  „Probeer me es aan te raken, grote gorilla dat je bent,” gilde zij. „Dan plet ik die vetkwab die jij as hersenen gebruikt.”


  „Kom, kom Adoranne, een beetje rustig,” zei Lafayette sussend. „Dit lijkt me nauwelijks de tijd voor een familieruzie; geliefden zouden ...”


  



  „Geliefden! Ha! Je moest es weten wat ik allemaal heb meegemaakt met die kwal van ’n ...” Zij zweeg, toen het onderwerp van gesprek door de klapdeurtjes van de keuken de ruimte achter de toog kwam ingestormd. Zij nam een sprong om zijn grijpende handen te ontwijken, hief de gietijzeren pan en liet die met een doffe klap tegen de zijkant van het ongekamde hoofd van haar echtgenoot vallen. Hij deed nog twee stappen en zakte toen door zijn knieën. Even bleef hij aan de toog hangen, zijn gezicht vlak bij dat van Lafayette. „Wat zal ’t zijn, makker?” mompelde hij, waarna hij met veel gekletter van keukengerei op de grond zakte en uit het gezicht verdween. Het meisje gooide haar geïmproviseerde wapen neer en trakteerde Lafayette op een woedende blik.
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  „Waarom mot je hem zo van streek maken?” wilde zij weten. Zij fronste haar wenkbrauwen en nam hem van het hoofd tot de voeten op. „En ik heb niet de indruk dat ik jou ken, vriend. Wie ben je eigenlijk? Volgens mij heb ik ’t nog nooit met jou aangelegd!”


  „Maar dat weet je toch nog wel?” vroeg Lafayette verbijsterd. „Ik bedoel ... wat is er gebeurd? Hoe zijn jij en Alain in deze smerige varkensstal terechtgekomen? Waar is het paleis? En Daphne ... weet jij waar Daphne is? Heb jij haar gezien?” „Daffy? D’r is maar één man van die naam die ik ken en die heeft ze niet allemaal op ’n rijtje, die is gestoord. Hij komt soms binnen om een borrel te schooien. Maar ’t is alweer ’n weekje of wat geleden, sinds ik ’m gezien heb ...”


  „Niet Daffy, verdomme, Daphne. Dat is een meisje ... mijn vrouw om precies te zijn. Vrij klein ... maar niet zo héél klein ... hoor, mooi figuur, leuk gezichtje, krullen ...”


  „Net iets voor mijn,” zei een zware, wat onduidelijke stem vanaf de vloer. „Wacht maar tot ik d’r achter kom welke kant dat dek inhelt ...”


  Het meisje zette haar voet op het gezicht van Hulk en duwde zijn hoofd tegen de grond. „Slaap je roes uit, nietsnut,” mompelde zij. Zij wierp Lafayette een kokette blik toe en streek langs het knotje op haar achterhoofd. „Heb die dame soms iets wat ik niet heb?” wilde zij koeltjes weten.


  „Adoranne! Ik heb het over Daphne ... de gravin ... mijn vrouw!”


  „Oh, kijk es aan, de gravin. Nou, makker, as ik eerlijk moet zijn, kan ik je wel vertellen dat we de laatste tijd niet veel gravinnen meer over de vloer hebben gehad. We hebben ’t veel te druk met ’t tellen van onze parels en goudstukken, je weet hoe dat gaat. En nou zou ik, met permissie, graag effe wat vuilnis naar buiten willen brengen.”


  „Ik zal wel een handje helpen,” bood Lafayette snel aan.


  „La maar zitten. Die ken ik alleen wel aan.”


  „Heeft hij niets opgelopen van die klap?” Lafayette stond op en keek over de toog naar de gevallen chefkok.


  „Hulk? Al zou-ie ’n klap met een hoefijzer krijgen, desnoods met ’t paard d’r nog an, dan zou je nog geen deuk maken in die harde schedel van ’m.” Zij pakte Hulk met beide voeten beet en liep achteruit door de klapdeurtjes, het lichaam met zich meeslepend.


  „Adoranne ... wacht even ... luister nou even ...,” riep Lafayette, haastig om de toog heenlopend.


  „Ik had je toch al verteld dat ik Swinhilde heette, niet? En wat raaskal je nou steeds over die Adder Anne?”


  „Herinner je je daar werkelijk niets meer van?” Lafayette staarde verbijsterd naar het vertrouwde knappe gezicht, dat nu bedekt was onder een laag vet en roet.


  „Ik vertel je heus geen verhaaltjes, makker. En als je nou klaar bent met je grapjes, hoe lijkt ’t dan om je hielen te lichten en de zaak te verlaten, zodat ik de tent kan sluiten?”


  „Is dat niet een beetje vroeg?”


  Swinhilde trok vragend een wenkbrauw op. „Had je graag wat anders gewild?”


  „Ik moet met je praten!” zei Lafayette wanhopig.


  „As je maar betaalt,” zei zij zonder omwegen.


  „H-hoeveel?”


  „Per uur of de hele nacht?”


  „God, ik denk dat ik aan een paar minuten genoeg heb om de hele zaak uit de doeken te doen,” zei Lafayette. „Goed, om te beginnen ...”


  „Ho, ho, wacht even.” Het meisje liet Hulks voeten pardoes op de grond vallen. „Eén moment, ik mot effe m’n werkkleren aan gaan trekken.”


  „Dat is nergens voor nodig, je ziet er zo ook goed genoeg uit,” haastte Lafayette zich te zeggen. „Goed, zoals ik al zei ...”


  „Probeer jij me te vertellen hoe ik m’n werk moet doen, vreemdeling?”


  „Nee ... ik bedoel, ik ben helemaal geen vreemdeling! Wij kennen elkaar al jaren! Weet je niet meer hoe we elkaar voor het eerst ontmoetten, op het bal dat georganiseerd werd door Koning Goruble ter ere van het feit dat ik besloten had de opdracht om die draak te doden aan te nemen? Jij droeg toen een blauwe jurk met kleine pareltjes en je had een jong tijgertje bij je, aan een riem. Weet je dat niet meer?”


  „Oooh! Ben jij een van die arme donders?” zei Swinhilde, die plotseling meende te begrijpen wat er aan de hand was. „Bovenkamertje niet helemaal in orde, hè?” Meteen daarna voegde zij eraan toe. „Hé, toen je zei dat je met me wilde praten, toen bedoelde je ook praten, niet?”


  „Natuurlijk, wat anders? Maar luister nu eens, Adoranne: ik weet bij God niet wat er gebeurd is – misschien ben ik het slachtoffer van hypnose, ik weet het niet–maar ik weet zeker dat, als je een beetje nadenkt, je alles weer te binnen zal schieten. Probeer het je te herinneren: denk eens aan een groot, van rose kwarts gebouwd paleis, vol met ridders en hofdames in prachtige jurken, je eigen suites in de westelijke vleugel, ingericht in rosé en goud en met een pracht uitzicht op de tuinen. En voortdurend vrolijke feesten en gelegenheden ...”


  „Niet zo snel, vriend.” Swinhilde haalde een fles te voorschijn vanonder de toog, nam twee smoezelige glazen uit de stapel ongeregeld glaswerk die in de houten spoelbak stond en schonk ze tot de rand toe vol. Zij hief haar glas en zuchtte.


  „Op je gezondheid, kerel, ’t Is in die bovenkamer van je nog veel minder pluis dan ik wel gedacht had, maar ik mot je nageven dat je d’r zelf in ieder geval duidelijk in gelooft.” Met een kennelijk geoefende hand sloeg zij het glas achterover. Lafayette nam een voorzichtig slokje van het zijne, maakte een grimas toen hij het scherpe goedje proefde en leegde het glas eveneens in één teug. Swinhilde sloeg hem medelijdend gade, terwijl hij wanhopig probeerde adem te halen.


  „Ik denk dat ’t leven in deze moeilijke tijden hard genoeg is om iedere kerel met ’n beetje gevoel d’r onderdoor te laten gaan. Waar kom je trouwens vandaan? Niet uit deze buurt. Daarvoor zie je d’r veel te sjiek uit.”


  „Nou, kijk, het zit zo,” begon Lafayette. Hij zweeg even en dacht na. „Eigenlijk zit het zo dat ik niet eens precies weet hoe ik je de situatie moet uitleggen,” vervolgde hij wanhopig. Hij was zich plotseling pijnlijk bewust van zijn schrammen en de spierpijn die het gevolg was van zijn inspanningen. Het was duidelijk dat zijn lichaam niet meer was wat het geweest was en hij verlangde meer dan ooit naar een goede maaltijd, een heet bad en een warm bed.


  Swinhilde legde haar harde, eeltige hand op de zijne. „Trek ’t je maar niet aan, hoor, schat. Morgen komt er weer ’n dag. Wie weet ziet de wereld d’r dan wat vrolijker uit. Maar dat betwijfel ik,” voegde zij er monter aan toe. Zij schonk haar glas opnieuw vol, leegde het wederom in één teug, deed de kurk weer op de fles en sloeg die met een klap van haar handpalm vast in de hals. „Weinig kans dat de zaken d’r op vooruitgaan, zolang die ouwe bok van ’n Rodolpho ’t voor ’t zeggen heeft. Da’s de hertog, maar dat weet je waarschijnlijk wel.”


  Werktuiglijk opende Lafayette de fles, schonk zijn glas vol en dronk het leeg, zich pas realiserend wat hij gedaan had, toen het brandende drankje zijn keel schroeide.


  „Luister,” kon hij nog uitbrengen. „Het lijkt me het beste als je me het een en ander vertelt over hoe het hier reilt en zeilt. Ik bedoel maar, dat ik niet meer in Artesië ben, lijkt me duidelijk. Maar het vreemde is dat er toch duidelijk parallellen zijn met Artesië, bijvoorbeeld jij en Alain, en de hele omgeving hier. Als jij me vertelt over de plaats waar we nu zijn, dan ontdek ik misschien bepaalde parallellen waarmee ik een verklaring kan vinden voor de situatie waarin ik me nu bevind.”


  Swinhilde krabde zich verstrooid over haar ribben. „Tja, wat mot ik je vertellen? Tot ’n paar jaar geleden was dit best ’n aardig hertogdom. Niet dat ’t ’n vetpot was, maar we konden aardig rondkomen, als je begrijpt wat ik bedoel. Maar op ’n gegeven moment ging het mis, van kwaad tot erger: belastingen, voorschriften, regels, noem maar op. Eerst ’n bladluisplaag, die de tabak en de wiet naar de knoppen hielp, toen twee jaar achter elkaar mislukte wijnoogsten vanwege de meeldauw en toen ’n tekort aan gist: dat was de doodklap voor ons zware bier. We hebben ’t nog een tijdje kunnen uitzingen op geïmporteerde rum, maar dat hield ook niet over. Vanaf die tijd motten we ons behelpen met dunbier en marmottensaus.”


  „Hé, nu je het over marmotten hebt,” zei Lafayette. „Die lijken me bijzonder smakelijk.”


  „Ach kerel, jij sterft natuurlijk van de honger.” Swinhilde haalde de pan weer te voorschijn, schudde de kolen in het open haardvuur op, zette de pan op het vuur en gooide een twijfelachtig uitziende plak grauw vlees in het vet, dat al begon te smelten.


  „Vertel me eens wat meer over die Hertog Rodolpho waar je het net over had,” stelde Lafayette voor.



  „Ik heb die niksnut maar één keer gezien, toen ik om ’n uur of drie ’s middags uit de barakken van de hertogelijke paleiswacht kwam. Ik was op bezoek geweest bij ’n vriend van ons die ziek was, begrijp je wel. De ouwe knaap maakte net ’n wandeling in de tuin en omdat ik toch tijd genoeg had, wipte ik even over het hek om ’n praatje met ’m te maken. Niet dat ik overigens veel op heb met dat soort mensen, hoor. Maar ik dacht bij me eigen dat zo’n kennis nooit weg is. Kan altijd van pas komen, wat jij?” Swinhilde wierp Lafayette een blik toe die, als hij afkomstig was geweest van iemand anders, zedig genoemd had kunnen worden. „Maar die ouwe bok maakte korte metten met me,” besloot zij, met een klap een klein eitje op de rand van de pan ka-potslaand. „Hij bazelde iets over dat ik jong genoeg was om z’n nicht te zijn en begon meteen te roepen om de wacht. En nou vraag ik je, wat voor soort bestuur kan je verwachten van ’n ouwe zak met zo weinig pit in z’n lijf?”


  „Hmmm,” zei Lafayette nadenkend. „Zeg eens... eh... Swinhilde, heb je er enig idee van hoe ik het moet aanpakken om een audiëntie bij de hertog te krijgen?”


  „Dat zou ik maar niet proberen,” luidde haar advies. „Hij heeft de reputatie dat-ie iedereen die ’m niet aanstaat voor de leeuwen gooit.”


  „Als er iemand is die precies weet wat hier aan de hand is, is hij het wel,” zei Lafayette bedachtzaam. „Zie je, als ik het bij het rechte eind heb, is het niet zo dat Artesië is verdwenen, maar dat ikzelf ben verdwenen.”


  Swinhilde keek hem over haar schouder aan, klakte met haar tong en schudde medelijdend haar hoofd.


  „En dan te bedenken dat je nog maar net van middelbare leeftijd bent,” zei zij.


  „Middelbare leeftijd? Ik ben nog geen dertig!” wees Lafayette haar verontwaardigd terecht. „Hoewel ik moet toegeven dat ik me op het ogenblik voel alsof ik honderdtien ben. Maar toch, ik moet zeggen dat ik me weer wat beter voel, nu ik een beetje weet waar ik aan toe ben en plannen kan gaan maken om er iets aan te doen.” Hij snoof luidruchtig, toen Swinhilde het knapperig gebakken stuk vlees uit de pan haalde en op een beschadigd bord deponeerde. Zij legde het bruinig geworden ei bovenop het vlees en schoof het geheel onder zijn neus.


  „Je zei toch marmot, nietwaar?” vroeg hij twijfelend, een snelle blik werpend op het weinig smakelijk uitziende hapje.


  „Precies, marmot. En ik mot zeggen dat ik je bewonder om je smaak, want zelf heb ik ’t spul nooit door m’n keel kennen krijgen.”


  „Hé, luister eens, waarom noem je me eigenlijk niet gewoon Lafayette?” stelde hij voor, voorzichtig een hap nemend van zijn bord. Het vlees had een smaakje dat hij niet geheel thuis kon brengen, maar blonk verder niet uit in smakelijkheid – misschien wel heel gunstig, dacht Lafayette.


  „Veel te lang. Wat had je gedacht van Lafe?”


  „Als ik de naam Lafe hoor, denk ik onmiddellijk aan een of andere boerenkinkel op blote voeten en met een broek aan met maar één schouderband,” protesteerde O’Leary.


  „Nou mot jij es effe goed naar mij luisteren, Lafe,” zei Swinhilde streng, terwijl zij een elleboog vóór hem op de toog plantte en hem een blik toewierp die scheen te zeggen dat het nu uit moest zijn met die nonsens. „Hoe eerder jij die fraaie waanideeën van je kwijtraakt en je ’n beetje aanpast aan de omgeving, hoe beter. Als Rodolpho’s mannen in de gaten krijgen dat je ’n vreemdeling bent, dan hebben ze je, vóór je Wetboek van Strafrecht kan zeggen, aan de gordijnroe opgehangen om met de karwats je geheimen te ontfutselen.”


  „Geheimen? Wat voor geheimen? Mijn leven is een open boek. Ik ben het onschuldige slachtoffer van een zeer ongelukkige samenloop van omstandigheden ...”


  „Dat hoef je mij niet te vertellen. Je bent ’n onschuldige en ongevaarlijke zot. Maar probeer dat de mannen van die ouwe bok es duidelijk te maken. Rodolpho is nog achterdochtiger dan ’n ouwe vrijster die after-shave ruikt in d’r badkamer.”


  „Kom, kom, nu overdrijf je toch wel een beetje,” zei Lafayette beslist, de laatste restjes uit zijn bord schrapend. „Het is altijd het beste om als je iets wilt weten er meteen mee voor de dag te komen. Ik ga gewoon naar hem toe en leg hem uit, als man tegen man, dat het er alle schijn van heeft dat ik per ongeluk van mijn eigen bestaansniveau ben verwijderd en door allerlei ongelukkige omstandigheden in een ander universum terechtgekomen ben. En daarna vraag ik hem of hij toevallig iets weet van mensen die zich hebben beziggehouden met ongeoorloofde experimenten met de Spiritistische Krachtbronnen. Sterker nog,” vervolgde hij, steeds zekerder van zichzelf, nu hij warm begon te lopen. „Misschien heeft hij zelfs contacten met de Centrale. En het is allerwaarschijnlijkst dat er in zijn paleis minimaal een onderinspecteur van continua is, die een oogje in het zeil houdt in dit niveau, en als ik die te spreken krijg, hoef ik alleen maar uit te leggen ...”


  „Ga je hem dat vertellen?” vroeg Swinhilde. „Luister es, Lafe, mijn maakt ’t niks uit... maar as ik jou was, zou ik dat zeker niet doen, voel je wel?”


  „Ik ga er morgenochtend meteen werk van maken,” zei Lafayette, die op dat moment zijn bord aflikte, onduidelijk.


  „Waar zei je ook weer dat die hertog zijn hofhouding heeft?”


  „Dat heb ik helemaal nog niet gezegd. Maar je zou er toch zo achterkomen, dus ik ken ’t je net zo goed meteen vertellen. Het kasteel van de hertog staat vlak bij de hoofdstad, ’n kilometer of dertig van hier. Luchtgemeten althans, en naar het westen.”


  „Hmmmm, Dat zou inhouden dat het ongeveer op de plaats moet liggen waar in Artesië destijds het hoofdkwartier van Lod was. In de woestijn, nietwaar?” vroeg hij.


  „Mis, makker. De hoofdstad ligt op ’n eiland, middenin ’t Mormelmeer.”


  „Toch fascinerend om te zien hoe de waterspiegel tussen het ene en het andere continuüm varieert,” mijmerde Lafayette. „In Colby Corners bijvoorbeeld ligt heel dat gebied in de baai. In Artesië is het zo droog als de Sahara. En hier schijnt het er zo’n beetje tussenin te liggen. Maar goed, hoe het gebied eruit ziet, laat me eigenlijk koud; ik kan beter gaan slapen, want daar ben ik hard aan toe. Ik kan niet anders dan toegeven dat ik niet meer zo goed tegen opwinding kan als dat vroeger wel het geval was. Zou jij me de weg kunnen wijzen naar een herberg of logement, Swinhilde? Niets bijzonders, hoor: een bescheiden kamer met badkamer en bij voorkeur gelegen op het oosten. Ik houd er namelijk van met een vriendelijk zonnetje in mijn gezicht wakker te worden, snap je ...”


  „Ik zal ’n arm vers hooi in de geitestal gooien,” zei Swinhilde. „En maak je geen zorgen,” voegde zij eraan toe, toen zij Lafayettes verschrikte blik zag. „Die staat leeg, sinds we de geit hebben opgegeten.”


  „Bedoel je ... dat er geen hotel is in deze stad?”


  „Voor iemand met zoveel losse schroeven in z’n kop heb je dat verdomd snel in de gaten. Kom op.” Swinhilde ging hem voor door een zijdeur en liep een rotsachtig pad op, dat langs het verzakte gebouw naar een door onkruid overwoekerd hek voerde. Lafayette liep kouwelijk achter haar aan, beide handen om zich heen geslagen om zich te beschermen tegen de snijdende wind.


  „Klim d’r maar overheen,” stelde zij voor. „Je ken slapen in de stal en ’t kost je geen cent meer.”


  Lafayette tuurde door de duisternis en zag een roestig afdakje van plaatijzer dat ondersteund werd door vier vrijwel verrotte palen en waaronder kniehoge brandnetels stonden. Hij snoof en meende duidelijke sporen aan te treffen van de geur van de vroegere bewoner.


  „Zou je niet iets voor me kunnen opzoeken dat een klein beetje gezelliger is?” vroeg Lafayette wanhopig. „Dan zou ik voor altijd je schuldenaar zijn.”


  „Weet jij wat je van mij ken? Je ken de rimram krijgen met je smoesjes,” zei Swinhilde monter. „En vooruit betalen. Twee stuivers voor ’t eten, twee voor de accommodatie en vijf voor de conversatie.”


  Lafayette zocht in zijn zak en haalde een handvol zilveren en gouden munten te voorschijn. Hij gaf haar een zwaar zilveren, massief aanvoelende Artesische munt ter waarde van vijftig cent. „Denk je dat dit voldoende is?”


  Swinhilde wierp een ongelovige blik op het muntstuk dat zij in haar open hand hield, stak het tussen haar tanden om erop te bijten en staarde vervolgens Lafayette verbijsterd aan.


  „Da’s echt zilver,” fluisterde zij. „Dat hale me de koekoek, Lafe. Waarom heb je verdomme niet eerder gezegd dat je bulkte van de poen? Kom op, Lafe – ik bedoel, Lafayette. Kom op, schat! Alleen ’t beste is goed genoeg voor jou.”


  O’Leary volgde haar naar binnen. Zij wachtte even om een kaars aan te steken en ging hem voor de gelagkamer uit. Zij beklommen een steile trap die naar een piepklein kamertje met een laag plafond leidde. Er stond een ledikant met een dik veren dekbed en een vaak verstelde sprei en het licht kwam van de maan, die binnen scheen door een rond raam, waarvan de ruiten bestonden uit flesbodems. Vóór het raam op de vensterbank stond een geranium in een pot. Lafayette snoof voorzichtig, maar de enige geur die hij opving was die van groene zeep.


  „Fantastisch,” zei hij, een stralende blik op zijn gastvrouw werpend. „Dit is precies wat ik zoek. Goed, en als je me nu ook even zou willen wijzen waar ik het bad kan vinden ...”


  „D’r staat ’n tobbe onder ’t ledikant. Ik zal wel wat warm water boven brengen.”


  Lafayette trok het koperen zitbad onder het bed vandaan, trok zijn jas uit en ging op het bed zitten om zijn schoenveters los te maken. Door het raam zag hij het witte licht van de opkomende maan op de verre heuveltoppen vallen, de heuvels die tegelijkertijd zo vreemd en zo vertrouwd waren, zo vertrouwd omdat zij hem deden denken aan thuis, en zo vreemd, omdat zij lagen in een ander land, een andere tijd, een andere wereld. In Artesië was Daphne waarschijnlijk op dit moment op weg naar de eetzaal, ongetwijfeld aan de arm van een of andere mooipratende dandy. Zij zou zich zeker afvragen waar hij was, misschien zou zij zelfs een traantje wegpinken, omdat zij eenzaam was ... Met geweld moest hij zich losrukken van het beeld van haar slanke, maar welgevormde lichaam en hij haalde diep adem om weer tot de werkelijkheid terug te keren. Zinloos om op zo’n manier emotioneel te worden. Per slot van rekening deed hij wat hij kon om de situatie te veranderen. En morgen zou hij de wereld weer veel optimistischer tegemoettreden. Waar een wil is, is een weg. En op een afstand lijkt alles mooier ...


  „Maar ikzelf ook?” vroeg hij zich hardop af. „Of verkiest zij misschien toch iemand die wat dichterbij is?”


  De deur ging open en Swinhilde kwam de kamer binnen met twee emmers dampend water. Zij gooide de emmers leeg in het bad en probeerde de temperatuur met haar elleboog.


  „Precies goed,” zei zij. Hij deed de deur achter haar dicht, trok haastig zijn kleren uit – hij zag tot zijn verdriet dat de prachtige dikke stof vol scheuren en winkelhaken zat – en liet zich met een zucht van welbehagen in het warme water zakken. Hij zag nergens een washandje, maar een groot stuk bruine zeep lag onder handbereik. Hij zeepte zich in en gebruikte zijn handen om het water over zijn hoofd te gooien, waarbij zijn ogen vol zeepwater liepen. Hij mompelde tegen zichzelf, terwijl hij probeerde de zeep uit zijn ogen te spoelen. Toen stond hij op en voelde met gesloten ogen om zich heen om een handdoek te vinden. „Verdomme,” zei hij. „Ik heb vergeten te vragen ...”


  „Hier,” hoorde hij Swinhilde naast zich zeggen; er werd een ruwe handdoek in zijn handen geduwd. O’Leary rukte hem uit Swinhildes hand en wikkelde hem om zich heen.


  „Wat doe jij hier?” vroeg hij geschokt, uit het bad op de koude vloer stappend. Hij gebruikte een hoek van de handdoek om één oog zeepvrij te maken. Hij was net op tijd om te zien hoe het meisje haar groflinnen onderjurk op de grond liet vallen. „Hé!” riep Lafayette, op nog geschoktere toon. „Wat doe je nu?”


  „Als jij klaar bent met je bad,” zei zij bits. „Wil ik ook ’n bad nemen.”


  O’Leary wendde snel zijn blik af – maar niet uit esthetische overwegingen: integendeel. De korte glimp die hij had opgevangen van haar lichaam, terwijl zij voorzichtig een teen in het zeepwater stak, was bepaald niet van charmes ontbloot geweest. Haar haar mocht dan wat in de war zijn en haar nagels gebroken, Swinhilde had het lichaam van een prinses ... van Prinses Adoranne, om precies te zijn. Hij droogde snel zijn rug en borst af, haalde de handdoek haastig langs zijn benen, sloeg het bed open en sprong er snel in, het dekbed tot aan zijn kin op trekkend.


  Swinhilde plaste er vrolijk op los en neuriede zacht.


  „Maak alsjeblieft een beetje voort,” zei hij met afgewende blik. „Stel je voor dat Alain – ik bedoel Hulk – binnenkomt.”


  „Dan zal-ie gewoon z’n beurt motten afwachten,” antwoordde Swinhilde. „Niet dat de smeerlap zich overigens ooit verder wast dan z’n kin.”


  „Hij is toch je echtgenoot, nietwaar?”


  „Zo zou je ’t kunnen noemen. Maar d’r zijn nooit mooie dure woorden over ons uitgesproken, as je dat bedoelt, en we hebben d’r geen poespas over gemaakt in het gemeentehuis, maar je weet hoe dat gaat. De niksnut zegt dat ’t de ambtenaren alleen maar wijzer maakt en dat ze ’m misschien meer belasting zouden laten betalen, tenminste dat zegt-ie, maar as je ’t mijn vraagt ...”


  „Ben je nog niet klaar?” vroeg O’Leary benauwd. Hij moest zich dwingen zijn ogen gesloten te houden, want de verleiding ze te openen werd steeds sterker.


  „Ja hoor. Alleen nog even m’n ...”


  „Alsjeblieft, zeg, ik heb mijn slaap hard nodig, want ik heb morgen een lange dag met veel reizen voor me.”


  „Waar is de handdoek?”


  „Op het voeteneind.”


  Lafayette hoorde zachte geluiden: ademhaling, het geluid van de ruwe handdoek tegen stevig vrouwenvlees, het getrippel van blote voeten ...


  „Schuif es wat op,” fluisterde een stem in zijn oor.


  „Wat?” Lafayette ging met een ruk recht overeind zitten. „Wat haal je je nou in je hoofd, Swinhilde? Je kan hier toch niet slapen?”


  „Wil jij mijn vertellen dat ik niet in m’n eigen bed mag slapen?” wilde zij verontwaardigd weten. „ Wat dacht je dan, dat ik in de geitestal ging liggen?”


  „Nee ... natuurlijk niet, maar ...”


  „Kijk es aan, Lafe, ’t is ’n kwestie van alles eerlijk delen en as je daar geen zin in hebt dan kan je op de keukentafel gaan liggen pitten, zilverstuk of geen zilverstuk.” Hij voelde hoe haar warme, gladde lichaam naast hem onder het dekbed kwam liggen. Zij leunde over hem heen, toen zij de kaars uitblies. „Daar gaat het niet om,” zei Lafayette zwakjes. „Waar het in de eerste plaats om gaat, is ...”


  „Nou?”


  „Ach wat, ik weet al niet eens meer waar het om gaat. Maar wat ik wel weet, is dat dit hier een verdomd gevaarlijke onderneming is, wantje man ligt hier recht beneden ons te ronken en er is maar één deur in dit kamertje.”


  „Nou je ’t zegt,” zei Swinhilde plotseling. „Ik heb de laatste paar minuten geen geronk meer gehoord.”


  Op dat moment vloog de deur met veel gekraak open. In het licht van een opgeheven olielamp zag Lafayette het van woede vertrokken gezicht van Hulk, dat er nog dreigender uitzag dan voor die tijd, omdat het gesierd werd door een zeer blauw oog en een buil ter grootte van een duiveëi boven het rechteroor.


  „Aha!” raasde hij. „Onder m’n eigen dak, verdomde Jezebel!”


  „Jouw dak!” gilde Swinhilde terug, terwijl O’Leary zich angstig tegen de muur drukte. „Die dump hier is door mijn ouwe heer aan mijn nagelaten, of ik mot me wel heel erg vergissen. En as ik me heel goed herinner, heb ik jou uit de goedheid van m’n hart van de straat opgepikt, toen je met ’t droeve verhaal aan kwam zetten dat je apie d’r met je draaiorgeltje vandoor was gegaan, of wat voor smoesje ’t ook geweest moge zijn.”


  „Ik had die opgedirkte truttebol nog maar net gezien, of ik wist al dat-ie iets met jou had bekokstoofd!” antwoordde Hulk, een dreigende vinger naar Lafayette uitstekend, alsof hij een pistool op hem richtte. Hij hing de olielamp ruw aan een spijker naast de deur, stroopte zijn mouwen op over indrukwekkende spierballen en wierp zich op het bed. Lafayette nam een wanhopige sprong, wist zich te bevrijden van de zware deken en liet zich tussen de matras en de muur zakken. Toen Hulks hoofd onzacht tegen de bepleisterde muur knalde, moest Lafayette onweerstaanbaar denken aan het beeld van een razende toro die woest tegen de barrera oprent. De zware man zakte ineen en gleed van het bed als een grote zak meel. Hij bleef bewegingloos op de grond liggen.


  „Hé, jij heb ’n aardige stoot in die knuisten van je, Lafe,” zei Swinhilde bewonderend, ergens boven hem. „Maar hij had ’t aan zichzelf te danken, de grote lummel.”


  Lafayette moest zich losrukken uit schijnbaar eindeloze lagen lakens en dekens, voordat hij erin slaagde onder het bed uit te kruipen. Swinhilde keek met enige verbazing op hem neer. „Vreemde gozer ben jij,” zei zij. „Eerst sla je hem met één klap lens en dan verstop je je onder ’t bed.”


  „Ik zocht alleen maar naar mijn contactlenzen, hoor,” zei Lafayette hooghartig, terwijl hij overeind krabbelde. „Maar ik heb besloten ze maar te laten liggen. Ik heb ze toch alleen maar nodig als ik iets moet opschrijven, bijvoorbeeld mijn testament.” Hij pakte zijn kleren en begon zich razendsnel aan te kleden.


  „Tja, ik geloof dat je dat maar moest doen,” zuchtte Swinhilde, terwijl zij een lok blond haar over een aanvallige schouder gooide. „Ik ben bang dat, als Hulk bijkomt, hij niet in ’n al te best humeur zal zijn.” Zij zocht naar haar kleren tussen de verfomfaaide hoop beddegoed en begon zich eveneens aan te kleden.


  „Het is wel goed, hoor. Je hoeft me niet uit te zwaaien,” haastte Lafayette zich te zeggen. „Ik kom er alleen ook wel uit.”


  „Je uitzwaaien? Wat maak je me nou, makker. Dacht jij dat ik hier rond bleef hangen na wat d’r zojuist gebeurd is? We kennen beter zo snel mogelijk aan onze stutten trekken, want als-ie straks bijkomt, zal-ie nog erger zijn dan ’n dolle stier en zal je ’m weer ’n oplazer motten verkopen.”


  „Tja ... ik veronderstel dat het misschien geen kwaad idee zou zijn, als je een tijdje bij je moeder ging wonen, totdat Hulk een beetje is afgekoeld en jij hem kunt uitleggen dat hij niet heeft gezien wat hij dacht te zien.”


  „Was ’t dan niet wat-ie dacht te zien?” Swinhilde keek hem verbaasd aan. „Wat was ’t dan wel? Maar laat maar zitten. Je bent ’n vreemde vogel, Lafe, maar ik geloof dat je ’t allemaal best goed bedoelt – en da’s meer dan ik ken zeggen van Hulk, die grote aap!” Lafayette meende een traan te zien blinken in een van haar ooghoeken, maar voordat hij er zeker van kon zijn had zij zich van hem afgewend.


  Swinhilde knoopte haar lijfje dicht, opende de deur van een gammele kleerkast en haalde er een zware mantel uit.


  „Ik zal effe ’n paar boterhammen maken voor onderweg,” zei zij, verdwijnend op de donkere overloop. Lafayette volgde haar met de olielamp. In de keuken stond hij zenuwachtig te wachten, terwijl zij een mand inpakte met een grofgebakken bruin brood, een aantal zwarte worsten, appels, een grote gele kaas, een mes en een met de hand gemaakte fles vol paarsachtige wijn, die Lafayette weinig betrouwbaar voorkwam. Hij ging van de ene voet op de andere staan en hield zijn oren gespitst om elk geluid van boven op te kunnen vangen.


  „Dat is erg lief van je,” zei Lafayette, de mand van haar overnemend. „Ik hoop dat je me toestaat mijn appreciatie van dit gebaar uit te drukken in dit hier.”


  „Dat zou ik maar houden,” zei Swinhilde, toen hij in zijn zak zocht. „Dat zullen we onderweg nog hard genoeg nodig hebben.”


  „We?” vroeg Lafayette met opgetrokken wenkbrauwen. „Hoever woont je moeder hier vandaan?”


  „Wat heb jij ’t toch steeds over m’n moeder? Heb je soms zo’n moedercomplex? M’n ouwe dame stierf al, toen ik ’n jaar oud was. Laten we maken dat we wegkomen, Lafe. We motten zorgen dat we ’n flink stuk hier uit de buurt zijn, voordat meneer boven ons op ’t spoor komt.” Zij deed de achterdeur open, vrij spel gevend aan de kille nachtwind die gierend door de keuken joeg.


  „M-maar je kunt toch niet met mij mee!”


  „Waarom niet? We gaan dezelfde kant op.”


  „Wil jij ook bij de hertog op bezoek? En ik dacht dat je zei dat ...”


  „De moord met de hertog! Ik wil naar de grote stad, naar ’t volle leven, de lichten en ’t plezier. Ik wil verdomme ook wel es wat en vóór dat ik ’t weet, ben ik alweer oud. Ik heb de beste jaren van m’n leven gesleten achter de wastobbe, om de sokken van die olifant daarboven uit te wassen. En dan moest ik ze nog met geweld van z’n poten rukken ook. En wat krijg ik d’rvoor terug? Spierballen in m’n rechterarm vanwege die loodzware pan die ik elke keer ter hand mot nemen uit zelfverdediging!”


  „Maar, maar wat zullen de mensen wel niet denken? Ik bedoel maar, hoe kan Hulk nou weten dat ik helemaal geen belang in jou stel – ik bedoel geen onbetamelijk belang –”


  Swinhilde stak haar onderkaak naar voren en tuitte uitdagend haar lippen – een maniertje waarmee Prinses Adoranne legio harten had gebroken.


  „Neem me vooral niet kwalijk, edele heer. En nu uwes ’t d’r toch over heb, ik veronderstel dat ik uwes alleen maar zou ophouden. Gaat uwes maar vast vooruit. Ik zoek m’n eigen weg wel.” Zij draaide zich om en verdween met grote passen door de deur en de in het witte maanlicht badende straat in. Ditmaal wist O’Leary zeker dat hij een traan zag blinken op haar wang.


  „Swinhilde, wacht even!” Hij rende achter haar aan en pakte haar bij de mantel. „Ik bedoelde – ik wilde niet –”


  „La maar zitten,” zei zij met een stem die, althans dat dacht Lafayette, even dreigde te breken, maar die zij met ijzeren wil in bedwang hield. „Ik kon d’r komen, voordat jij op kwam dagen en ik zal ’t zonder jou verder ook wel redden.”


  „Swinhilde, om je de waarheid te zeggen,” flapte O’Leary eruit, terwijl hij op een sukkeldrafje naast haar bleef lopen. „De reden waarom ik ... eh ... aarzelde om je met me mee te nemen lag in het feit dat ik me zo ... eh ... bijzonder ... eh ... tot jou voel aangetrokken. Ik bedoel, misschien kan ik je niet beloven dat ik onder alle omstandigheden als heer voor de dag zal komen en ik weet dat ik een getrouwd man en jij een getrouwde vrouw bent, en ... en ...” Hij wachtte even om adem te scheppen. Swinhilde draaide zich om, keek hem onderzoekend aan, begon toen stralend te glimlachen en gooide haar armen om zijn hals. Haar fluweelzachte lippen werden hard tegen zijn mond gedrukt; zij drukte haar begerenswaardige lichaam tegen het zijne ...


  „Ik was al bang da’k m’n charmes had verloren,” vertrouwde zij hem toe, terwijl zij zachtjes in zijn oor beet. „Je bent ’n rare snuiter, Lafe. Maar ik veronderstel dat je inderdaad zo’n sjieke heer bent als je zei dat je was en dat je inderdaad denkt dat je ’n meisje eerst mot beledigen.”


  „Precies,” stemde Lafayette haastig in. „En niet alleen dat, maar ook de gedachte aan wat mijn vrouw en jouw man zouden zeggen.”


  „As dat ’t enige is waar je je zorgen over maakt dan ken ik je geruststellen,” zei Swinhilde, haar hoofd in de nek gooiend. „Niks aan de hand. Schiet op. Als we ’n beetje de pas d’rin houden, kennen we bij ’t eerste kraaien van de haan in Port Miasma zijn.”


  HOOFDSTUK III


  



  Zij kwamen aan de top van een kleine, rotsachtige helling en Lafayette keek uit over een lang, hellend stuk land. Het zag er woest en onvruchtbaar uit en leek doods in het witte schijnsel van de maan. Aan de horizon lag een groot meer als een zilveren spiegel in het landschap. Het gladde wateroppervlak werd gebroken door een reeks eilanden en eilandjes, die in een halve cirkel het meer doorsneden en in feite een voortzetting waren van de rij heuvels links van Lafayette. Op het laatste eiland van de reeks zag hij de zwakke, verre lichten van een stad.


  „Het is moeilijk om te geloven dat ik ooit te voet door ditzelfde stukje land ben getrokken,” zei hij. „Waar ik waarschijnlijk het leven gelaten zou hebben en geëindigd zou zijn als een hoopje uitgebleekte en verdroogde botten, als ik niet net op tijd een oase met een Coca Cola-automaat had gevonden.”


  „Mijn voeten doen zeer,” kreunde Swinhilde. „Laten we effe rusten.”


  Zij zochten een plaatsje op de grond en O’Leary opende de mand met proviand, waaruit hem een zware knoflooklucht tegemoetkwam. Hij sneed een worst aan stukjes en zij bleven zwijgend een tijdlang zitten kauwen, opkijkend naar de sterren.


  „Vreemd,” zei Swinhilde. „Toen ik nog klein was, stelde ik me altijd voor dat d’r op al die sterren mensen woonden. En dat die allemaal in prachtige huizen en mooie tuinen woonden en de hele dag dansten en zongen. En dan maakte ik mezelf altijd wijs dat ik ’n wees was die van een van die sterren was weggelopen en dat m’n echte ouders op ’n goeie dag aan zouden komen om me mee terug te nemen naar huis.”


  „En wat zo gek was met mij,” zei Lafayette. „Is dat ik nooit van mijn leven zoiets had gedacht, maar dat ik op zekere dag ontdekte dat ik alleen maar mijn Spiritistische Krachtbronnen moest concentreren om, hoplakee, in Artesië terecht te komen.”


  „Luister es, Lafe,” zei Swinhilde. , Je bent ’n veel te aardige kerel om zo’n wartaal uit te slaan, ’t Is leuk om mooie dromen te hebben, maar as je ze ook nog gaat geloven dan is ’t hek van de dam. Waarom laat je die maffe krachtbronnen nou niet voor wat ze zijn en waarom leg je je niet neer bij de feiten: of je ’t nou leuk vindt of niet, je zit nou eenmaal in die puinhoop van Melange. ’t Is misschien niet veel, maar in ieder geval is ’t echt.”


  „Artesië,” zei Lafayette zacht. „Als ik gewild had, was ik daar koning geworden, maar daar heb ik van afgezien. Veel te druk leven. Veel te veel verantwoordelijkheid. Maar jij was een prinses, Swinhilde. En Hulk was een graaf. En een puike kerel, als je hem beter leerde kennen ...”


  „Ik, ’n prinses?” Swinhilde lachte, maar er sprak geen enkele vrolijkheid uit haar lach. „Ik ben ’n keukenmeid, Lafe. En verder dan dat zal ik ’t nooit schoppen. Ik ben voor ’n dubbeltje geboren. Ken jij je voorstellen dat ik een of andere sjieke jurk aan had en helemaal opgetut was en iedereen aan m’n laars lapte en op iedereen neerkeek en met ’n poedeltje aan ’n riempje rondliep?”


  „Een jong tijgertje,” verbeterde Lafayette haar. „En je keek helemaal niet neer op de mensen; je had een heel vriendelijk en charmant karakter. Hoewel je wel een keer een beetje nijdig werd, toen je dacht dat ik een kamermeisje had uitgenodigd voor het grote bal en ...”


  „Nou en, waarom ook niet?” vroeg Swinhilde nuffig. „As ik ’n feessie organiseerde en ’n hoop mensen uitnodigde, zou ik niet willen dat zo’n smoezelig werkmeisje de hele atmosfeer kwam verpesten, of wel soms?”


  „Wacht eens even,” zei Lafayette verontwaardigd. „Daphne was knapper en charmanter dan wie dan ook op het hele bal – met uitzondering misschien van jou. En alles wat ze nodig had om er piekfijn uit te zien was een goed bad en een leuke jurk.”


  „D’r zou meer bij komen kijken dan ’n paar nieuwe kleren om van mijn ’n dame te maken,” zei Swinhilde, niet zonder enige voldoening.


  „Nonsens,” wierp Lafayette tegen. „Als je er maar een beetje moeite voor wilde doen, dan zou je er net zo goed uit kunnen zien als wie dan ook ... en waarschijnlijk beter!”


  „Dacht jij dat, as ik sjieke kleren aandeed en wat in ’t rond trippelde en zorgde dat m’n handen niet vuil werden, dat ik dan beter of meer zou zijn dan ik nou ben?”


  „Nee, zo bedoelde ik het niet. Ik bedoelde alleen maar ...”


  „La maar zitten, Lafe. Ik vind ’t toch sowieso al veel te moeilijk worden. Ik zie d’r niet slecht uit, al zeg ik ’t zelf en ik ben sterk en niet te beroerd om m’n handen uit m’n mouwen te steken. En as dat niet genoeg is om mee voor de dag te komen dan kennen alle kanten onderbroeken me gestolen worden, begrijp je wel?”


  „Weet je wat? Zodra we in de hoofdstad zijn, gaan we naar de dichtstbijzijnde kapper, we laten je haar doen en ...”


  „D’r is niks mis met m’n haar zoas ’t nou zit. Hou d'r alsjeblieft over op, Lafe. We motten verder. We hebben nog ’n godverlaten stuk voor de boeg, voordat we kennen rusten – en denk maar niet dat ’t oversteken van dat meer ’n lolletje zal zijn.”


  



  De oever van het meer onder de uitstekende rotspartij was drassig en er hing een weinig aantrekkelijke geur van modder en rottende vegetatie en dode vis. Lafayette en Swinhilde stonden huiverend in de enkeldiepe modder en vuiligheid en tuurden over de nog steeds in het duister gehulde oever van het meer, zoekend naar een mogelijkheid om door een of andere pontdienst te worden overgezet naar de hoofdstad op het eiland. Zij konden de lichten van de stad nu duidelijk zien en keken verlangend naar de wenkende en uitnodigende lampen en lampjes die weerspiegeld werden in het diepe, zwarte water.


  „Ik denk dat de ouwe rotschuit gezonken is,” zei Swinhilde.


  „Vroeger voer-ie elk uur van hier naar de stad. Hij vertrok op ’t hele uur en je betaalde anderhalve florijn voor ’n enkeltje.”


  „Het heeft er alle schijn van dat we zijn aangewezen op een andere manier van reizen,” zei O’Leary droogjes. „Kom mee, Swinhilde. Die hutten, die daar langs de oever staan, zijn waarschijnlijk vissershuisjes. Het moet een kleine moeite zijn om iemand te vinden die ons, tegen een redelijke vergoeding, dat spreekt vanzelf, over wil zetten.”


  „Dan mag ik je eerst wel waarschuwen, Lafe. Die vissers hier hebben geen bijzonder goeie reputatie. Integendeel. ’t Is helemaal niet uitgesloten dat ze je ’n tik op je kop geven, je zakken leeghalen en je lijk in ’t meer gooien.”


  „Dat risico moeten we dan maar nemen. We kunnen moeilijk hier blijven en de kans lopen dat we doodvriezen.”


  „Luister nou, Lafe...” Ze pakte hem bij de arm. „Laten we nou eerst effe rond blijven kijken en zoeken naar ’n roeiboot die niet al te stevig vastgebonden ligt, dan ...”


  „Bedoel je dat we een of andere arme kerel de enige manier om in zijn levensonderhoud te voorzien moeten afpakken, dat we zo’n visser bestelen? Swinhilde, je moest je schamen!”


  „Ook goed, dan wacht jij maar hier en dan zal ik wel ’n boot zien te krijgen.”


  „Die houding staat je helemaal niet goed, Swinhilde,” zei Lafayette streng. „Ik sta erop dat we dit probleem op een manier afhandelen die recht door zee en open is. Eerlijk duurt het langst, vergeet dat nooit.”


  „Ik mot zeggen dat je d’r idiote ideeën op na houdt, Lafe. Maar ’t is jouw nek en niet de mijne.”


  Hij ging haar voor door de modder naar de dichtstbijzijnde hut, een gammel bouwsel van door het water aangetaste planken en roestig plaatijzer. Uit een van de zijkanten stak een roestige kachelpijp, waaruit een dun straaltje rook opsteeg dat onmiddellijk verwaaide in de stevige, ijskoude wind. Onder het met een houten schot afgeschermd venster, het enige in de hele hut, was een straaltje licht zichtbaar. Lafayette roffelde op de deur. Even later hoorden zij het gekraak van een matras.


  „Wat mot je?” vroeg een hese stem weinig toeschietelijk.


  „Ahem ... wij zijn een paar reizigers,” riep Lafayette naar binnen. „Wij zoeken een manier om naar de hoofdstad te komen. Als u ons zou kunnen brengen, zouden wij dat ten zeerste op prijs stellen en u kunt erop rekenen dat wij u goed zouden betalen ...” Hij brak af en snakte naar adem, want Swinhilde had hem onzacht met haar elleboog in zijn zij gepord. „Dat wil zeggen, zo goed als we kunnen,” besloot Lafayette zwakjes.


  Zij hoorden onduidelijk gemompel en even later het geluid van een grendel die werd weggeschoven. De deur ging een centimeter of tien open en Lafayette keek in een roodomrand, slaperig oog dat hem vanonder een borstelige wenkbrauw opnam. De man achter de deur moest vrij klein zijn, want het oog bevond zich ongeveer op schouderhoogte voor Lafayette.


  „Wie benne jullie, hè?” vroeg de stem van de eigenaar van het ene oog. „’n Stelletje halve gare mafkezen zeker, hè?”


  „Let een beetje op uw woorden, alstublieft,” zei Lafayette op scherpe toon. „Er is een dame bij.”


  Het slaperige oog zocht achter O’Leary en zag Swinhilde. De brede mond, die inmiddels ook zichtbaar was geworden, ging open in een wijde grijns, die een verbazingwekkend aantal grote, door tandbederf aangetaste tanden blootlegde.


  „W’rom zei je dat dan niet meteen, Jan? Da’s netuurlijk wat anders!” Het oog ging goedkeurend langs Swinhildes lichaam, eerst naar beneden en na een kleine pauze weer naar boven.


  „Ja, ja, helemaal niet slecht. Wat zei je ook weer dat je mos hebbe, m’neer?”


  „We moeten zo snel mogelijk naar Port Miasma toe,” zei Lafayette, een stap opzij doend om de hutbewoner het uitzicht op Swinhilde te ontnemen. „Het gaat om een zaak van het allerhoogste belang.”


  „Oh. Prima, as ’t licht wordt ...”


  „Zolang kunnen we niet wachten,” viel Lafayette hem in de rede. „Nog afgezien van het feit dat we er geen van tweeën iets voor voelen om de hele nacht door te brengen op deze moddervlakte, is het van werkelijk essentieel belang dat we zover mogelijk - ik bedoel dat we zo gauw mogelijk de hoofdstad bereiken.”


  „Oké, weetje wat, Jan? Ik zal over me hart strijke en ’t dametje in me hut late slape. En voor jou zal ik ’n stuk zeil naar buite gooie om de wind ’n beetje van je af te houwe. Wat dacht je daarvan, hè? En morge-ochtend ...”


  „U schijnt het maar niet te willen begrijpen,” onderbrak O’Leary hem ten tweede male. „We willen nu vertrekken, nu meteen, onmiddellijk.”


  „Uh-uh,” antwoordde de visser, een grote, knokige hand voor een groot geeuwend gat houdend. Hij liet de zwartbehaarde klauw weer zakken en zei: „Tja, Jan, wat jullie nodig hebbe is ’n boot...”


  „Luister nou, verdomme,” snauwde O’Leary. „Ik sta hier in de kou en de wind en ik wil u dit geven” – hij zocht in zijn zak en haalde een tweede Artesisch zilverstuk te voorschijn – „als u ons naar het eiland van de hoofdstad brengt! Bent u geinteresseerd of niet, hoe zit het?”


  „Hé,” zei de man. „Dat ziet d’ruit as massief zilver.”


  „Vanzelfsprekend,” zei Lafayette. „Wilt u het hebben of niet?”


  „Jezus, bedankt, makker.” De knokige hand werd begerig uitgestoken, maar Lafayette trok met een ruk zijn hand terug.


  „Eh-eh!” zei hij bestraffend. „Eerst moet u ons naar de stad roeien.”


  „Oh.” De hand ging naar de schedel om in het warrige zwarte haar te krabben. De nagels maakten een geluid als van een timmermansrasp op een harde knoest. „D’r is alleen maar één klein probleempje dat we nog motte oplosse, edelachtbare. Maar,” vervolgde de man op wat monterder toon. „Misschien weet ik daar wel ’n oplossing voor. Alleen is de prijs dat zilverstuk plus ’n proefje van de charmes van dat dametje. En as je d’r bezwaar tege heb dan neem ik alvast wat op de pof.” De hand werd uitgestoken en de man probeerde O’Leary opzij te duwen. Lafayette tikte hem gevoelig op de knokkels, waarop de eigenaar van de hand hem schielijk terugtrok en het gewonde lidmaat in de mond stak.


  „Au,” zei hij, Lafayette verwijtend aankijkend. „Dat dee zeer, man!”


  „Dat was ook de bedoeling,” zei Lafayette koud. „En als ik niet zo’n haast had, zou ik je uit je hut halen en je een flink pak slaag geven!”


  „Oh ja? Nou, baas, dan ben ik bang dat je je ’n klein beetje vergist. Ik ben niet de eerste de beste en de man, die mijn ’n pak slaag geeft, mot nog gebore worre.” Er klonk wat gestommel en het hoofd werd door de deur gestoken, gevolgd door een paar schouders met de breedte van een hooiberg en een massieve romp. De eigenaar van de hut kwam op handen en voeten naar buiten, krabbelde overeind en torende, staande op een paar voeten ter grootte van kleine roeiboten, minimaal twee meter in de kille, vochtige nachtlucht.


  „Goed dan, daar wacht ik dan op tot we aan de andere kant zijn,” zei de reus. „’t Is trouwens nooit weg as ik eerst effe me spiere ’n beetje losmaak en ’t luie zweet d’r uitkrijg. Blijf hier maar effe wachten. Ik ben zo terug.”


  „Eén ding mot ik je nageven, Lafe,” fluisterde Swinhilde, terwijl de reus in de nevels achter zijn hut verdween. „Je laat je niet afschrikken door wat spieren.” Zij keek verlangend naar de verdwijnende man. „Maar toch heeft-ie op zijn manier best z’n aantrekkelijke kanten.”


  „Als hij je met één vinger aanraakt, draai ik zijn hoofd van zijn romp en prop het door zijn eigen keelgat!” zei Lafayette woest.


  „Hé, Lafe ... je bent jaloers!” zei Swinhilde opgetogen. „Maar je mot wel zorgen dat je je jaloezie ’n beetje in de hand houdt,” voegde zij eraan toe. „Ik heb d’r genoeg van om iedere keer as d’r ’n kerel naar m’n architectuur kijkt, een klap voor m’n kop te krijgen.”


  „Jaloers? Ik? Hoe kom je erbij?” O’Leary stak ruw zijn handen in zijn zakken en begon voor de hut op en neer te ijsberen, terwijl Swinhilde zacht voor zich uit neuriede en krulletjes draaide in haar haar.


  Het duurde meer dan een kwartier voordat de grote man weer terugkwam. Hij maakte verrassend weinig geluid voor iemand met zijn grootte en gewicht.


  „Alles is klaar,” riep hij met een hese fluisterstem. „Kom op.”


  „Vanwaar dat geheimzinnige gedoe met rondsluipen en fluisteren?” vroeg O’Leary op luide toon. „Wat ...” Vliegensvlug reagerend sloeg de reus een hand, met een palm zo hard als zadelleer, voor Lafayettes mond.


  „Beetje kassie-an, Jan,” siste hij. „We motte zorge dat we de bure niet wakker make. De jonges hebbe d’r slaap hard nodig, want ze make lange dage.”


  O’Leary ontworstelde zich aan zijn greep en ademde luid uit door zijn neus om de penetrante lucht van teer en vis kwijt te raken.


  „Oh, wel, het spreekt vanzelf dat ik niet tot last wil zijn,” fluisterde hij. Hij nam Swinhilde bij de hand en volgde met haar hun gids, die hen over het modderige strand leidde, in de richting van een vervallen stenen pier, waaraan een weinig elegante vlet met een platte bodem lag gemeerd. De boot zakte vijftien centimeter dieper in het water, toen de reus aan boord klom en op de roeibank ging zitten. Lafayette hielp Swinhilde bij het afstapje en knarsetandde, toen de grote man haar bij het middel oppakte en haar achter in de boot zette.


  „Ga jij maar voorin zitte, makker, dan ken je ’n oogje houwe op ronddrijvende houtblokken,” zei de man tegen Lafayette. Deze zat nog maar nauwelijks, toen de man een ruk aan de riemen gaf die de boot vooruit deed schieten met een schok die Lafayette bijna in het water deed belanden. Hij hield zich met beide handen vast aan de rand van de boot en luisterde naar het gekraak van de dollen, het geplas van de kleine golfjes onder de boeg en de rustige, gelijkmatige ademhaling van de man. Hij zag de pier snel achter hen verdwijnen in de nevel, die nu kwam opzetten. Hij draaide zich om en keek over zijn schouder. Ver voor hen uit en glinsterend in het onstuimige zwarte water dansten de lichten van de stad in de slierten mist die ze omfloersten. De kille wind maakte hem koud tot op het bot.


  „Hoelang gaat dit tochtje duren?” vroeg hij hees, beide armen beschermend om zich heengeslagen.


  „Sttt,” siste de man over zijn schouder.


  „Wat is er nu weer aan de hand? Ben je bang dat je de vis wakker maakt?” vroeg Lafayette scherp.


  „Hou je verdomme gedeisd, makker,” fluisterde de man dringend. „Je hebt d’r geen idee van hoever geluid over ’t water draagt...” Hij hield zijn hoofd scheef, alsof hij ergens naar luisterde. Lafayette hoorde een schreeuw vanuit de richting van de oever, zwak, maar onmiskenbaar.


  „Nou, zo te horen is niet iedereen zo netjes als wij,” zei hij vinnig. „Kunnen we nu wel praten? Of ...”


  „Hou verdomme je bek, man!” siste de reus. „Straks horen ze ons nog!”


  „Wie?” vroeg Lafayette luid. „Wat is er eigenlijk aan de hand? Waarom doe je net alsof we ergens voor op de vlucht zijn?”


  „Omdat de man van wie ik deze boot geleend heb, misschien niet zo kapot zal zijn van ’t idee” baste de reus. „Maar ik geloof dat de poppe al aan ’t danse zijn. Sommige van die kerels hebbe ore as vleermuizen.”


  „Van welk idee zou de man van wie je deze boot hebt geleend niet kapot zijn?” vroeg Lafayette verward.


  „Van ’t idee da’k de boot effe geleend heb.”


  „Bedoel je dat je niet eerst zijn toestemming hebt gevraagd?”


  „Ik heb d’r ’n gloeiende hekel aan om iemand voor zo’n kleinigheid wakker te make uit ’n gezonde slaap.”


  „Wel heb ik ooit, jij ... jij ...”


  „Clutch is de naam, makker. En al je mooie name mag je beware voor de kerels die nou as gekke d’r bote in ’t water aan ’t douwe zijn om ons te achtervolge.”. Clutch kromde zijn rug en trok met verdubbelde kracht aan de riemen, zodat de boot vooruit scheen te vliegen.


  „Fantastisch,” kreunde Lafayette. „Volmaakt. Dat gebeurt er als je eens een keer eerlijk wilt zijn: een nachtelijke race met de politie op onze hielen.”


  „Laat ik je één ding moge vertelle, makker,” zei Clutch. „Die jonges daar benne geen smerisse. En ik ken niet zegge dat ze zich door veel dinge late remme. Ik ben bang dat, as ze ons te pakke krijge, ze met iets anders zulle kome aanzette dan met ’n verzoek om aanhouding.”


  „Weet je wat,” zei Lafayette snel. „We gaan terug en leggen die mensen uit dat de hele affaire berust op een ongelukkig misverstand en ...”


  „Misschien dat jij d’r iets in ziet om aan de vissen gevoerd te worre, edelachtbare, maar ik niet,” verzekerde Clutch hem. „En we moge ’t dametje hier ook niet vergete. Die jonges hebbe allang geen meissie meer gezien.”


  „Dan zou ik maar geen adem verspillen met praten,” zei Lafayette. „Die kun je beter gebruiken voor het roeien.”


  „As ik d’r nog harder aan trek, breke de rieme,” zei Clutch. „En ’t heeft d’r alles van weg dat ze op ons inlope. ’t Ziet d’r naar uit dat ik de boot wat lichter zal motte make.”


  „Dat is een goed idee,” stemde Lafayette in. „Wat kunnen we allemaal overboord gooien?”


  „Tja, veel losse spulle om overboord te gooie hebbe we niet; en ik mot d’r wel in blijven, omdat ik per slot van rekening de roeier ben. En ’t spreekt vanzelf dat we ’t dametje niet overboord kenne zette, of de nood mot wel echt aan de man komme. Maar dat betekent dus dat jij de enige gegadigde bent, vriend.”


  „Ik?” vroeg Lafayette geschokt. „Luister eens, Clutch ... ik ben degene die je diensten heeft afgehuurd, dat ben je hopelijk toch nog niet vergeten. Dat van dat overboord zetten kun je toch niet serieus menen ...”


  „Ik ben bang van wel, makker.” De grote man haalde beide riemen binnenboord, veegde zijn handen droog en draaide zich om op de bank.


  „Maar, Clutch ... wie moet je dan betalen, als ik straks op de bodem van het meer lig?” riep O’Leary, in een poging tijd te winnen. Hij trok zich terug tot in het uiterste puntje van de boeg.


  „Hé, ja ... daar zegje me zowat,” zei Clutch peinzend, met zijn hand over een kin strijkend, die veel weghad van de Rots van Gibraltar. „Misschien is 't beter as je me eerst de poet geeft.”


  „Vergeet het maar. Als ik overboord ga, gaat mijn geld mee!”


  „Tja ... ik ben bang dat we hier niet de ruimte hebbe om d’rom te knokke, dus zal ik ’t motte hebbe van ’n dubbele portie van ’t dametje hier.” Clutch stond op in een vloeiende beweging en stak een enorme hand uit naar Lafayette. Deze dook onder de graaiende vingers door en nam een snoekduik in de richting van de maag of het middenrif van Clutch om hem met een kopstoot neer te leggen. In plaats van het lichaam van zijn tegenstander te treffen scheen hij met zijn hoofd een bakstenen muur te raken die er plotseling voor in de plaats was gekomen. Hij lag half verdoofd op de houten vloer van de boot en hoorde boven hem een geluid als van een houten hamer die een tentharing in de grond drijft. Het geluid werd onmiddellijk gevolgd door een lichte aardbeving die de boot als een notedop in een storm op en neer deed springen. Een ijskoude straal water in zijn gezicht deed hem haastig, zij het wat wankelend overeind komen.


  „Geen paniek, Lafe,” riep Swinhilde. „Ik heb ’m ’n oplawaai gegeven met ’n roeiriem en hij knalde met z’n kin tegen de roeibank. ’t Scheelde niet veel of we waren gezonken. We motten zorgen dat we ’m zo snel mogelijk overboord zien te kieperen.” Lafayette spande zich in om iets te kunnen zien en zag na enige tijd de bewegingloze reus met zijn gezicht naar beneden op de roeibank liggen, terwijl zijn ene arm als een reusachtige knoest in het water sleepte.


  „Dat... dat kunnen we niet doen, ” zei Lafayette geschokt. „Hij is bewusteloos; hij zou verdrinken.” Hij pakte haar de roeispaan af, zocht zijn weg naar de roeiersbank, schopte een zwaar been van Clutch opzij, stak de riem in het water en trok ...


  Met een harde droge knal brak de riem, zodat Lafayette achterover sloeg en bijna in Swinhildes schoot belandde.


  „Ik zal ’m wel 'n beetje te hard geraakt hebben,” zei Swinhilde spijtig. „Dat komt van al dat gezwaai met die zware koekepan thuis.”


  Lafayette krabbelde terug naar zijn bank, geen acht slaand op de pijnscheuten in zijn hoofd, zijn nek, zijn ogen en legio andere plaatsen. „Dan vrees ik dat we met één riem verder moeten zien te komen,” zei hij hijgend. „Welke kant uit?”


  „Weet ik veel,” zei Swinhilde. „Maar ik heb ook niet de indruk dat ’t veel uitmaakt. Mot je daar zien.”


  O’Leary volgde met zijn blik de richting die zij met haar uitgestrekte vinger aanwees. Aan stuurboord werd een spookachtige witte vlek zichtbaar, die driehoekig van vorm was en met een angstaanjagende snelheid op hen afkwam, steeds duidelijker zichtbaar in de melkachtige nevel.


  „Een zeilboot,” stamelde Lafayette, toen de achtervolger uit de laatste mistbank te voorschijn kwam en volledig zichtbaar werd. Hij zag een zestal mannen op het dek van de zeilboot liggen. Toen een van hen de roeiboot zag, stootte hij een schreeuw uit en wees in hun richting, waarop de zeilboot van koers veranderde en langs de ronddobberende roeiboot tot stilstand kwam. Lafayette gebruikte het restant van de roeiriem om de eerste man die bij hen aan boord sprong een gevoelige klap op het hoofd te geven, maar meteen daarop leek het erop dat een ijsberg die hij tot dan toe over het hoofd had gezien, op hem neerviel, hem bedolf onder honderden tonnen ijsblokken, rotsen en bevroren mammoetbeenderen ...


  



  Toen O’Leary bijkwam, lag hij met zijn gezicht in twee centimeter ijskoud water waarin koolresten en andere ongerechtigheden ronddreven en had hij de indruk dat twee mannen in zijn hoofd een nummer stonden weg te geven op een reusachtige tempelgong. De vloer beneden hem bewoog zich in een eindeloze wipbeweging op en neer, maar toen hij probeerde zich ergens aan vast te klampen, kwam hij erachter dat zijn beide armen hem bij de schouder waren afgehakt. Hij trappelde met zijn benen, maar slaagde er alleen maar in zijn gezicht dieper in het smerige water te drukken, dat vrolijk rondklotste en gorgelde tussen zijn boordeknoopje en zijn hals, totdat het bij de volgende beweging van het dek weer wegliep. Hij schopte een paar keer hard achteruit en slaagde erin zichzelf op zijn rug te wentelen. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen om ze te ontdoen van het onwelriekende water. Hij kwam tot de conclusie dat hij in de kajuit lag van een kleine zeilboot. En, zo ontdekte hij, toen hij scherpe pijnscheuten voelde in zijn dicht tegen elkaar gebonden polsen, zijn armen waren hem bij nader inzien toch niet afgehakt; ofschoon het gebruik ervan wel onmogelijk was gemaakt door enige strengen touw.
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  „Hé, onze sjieke meneer is wakker,” hoorde hij iemand vrolijk roepen. ,,Zal ik ’m effe op z’n nek gaan staan?”


  ,,Wacht nou maar effe tot we uitgeloot zijn over dat wijffie.”


  O’Leary schudde zijn hoofd, een handeling die een heel nieuw scala aan pijnscheuten losmaakte, maar in ieder geval zijn ogen in staat stelde wat meer op te nemen. Om het kompashuisje stonden zes paar uit de kluiten gewassen benen in grote rubberlaarzen en toen Lafayette zijn blik wat hoger richtte, zag hij de zes even uit de kluiten gewassen lichamen die bij de benen hoorden. Swinhilde, die door een pokdalige figuur met een gerafeld oor in bedwang werd gehouden, maakte precies op dat moment gebruik van een kans om haar schoen onzacht tegen een wat dicht in haar buurt gekomen scheenbeen te zetten. De ontvanger van deze attentie begon trekkebenend en vloekend het dek rond te lopen, terwijl zijn kameraden in homerisch gelach uitbarstten.


  ,,D’r zit pit in!” zei een tandeloze figuur met vettig, schouderlang haar. ,,Dat mot ik d’r nageve. Wie heb de strookjes?


  ,,D’r is geen stukkie strooi aan boord,” antwoordde een van de anderen. ,,We zalle ’t met vis motte doen.”


  ,,Ik weet niet of dat wel ken,” wierp een korte, breedgeschouderde kerel met een blauwzwarte baard, die alleen zijn ogen vrijliet, tegen. ,,Van vissie trekke om ’n wijffie heb ik nog nooit gehoord. En we motte ’t ’n beetje volges de regels doen, anders kenne we meteen wel ophouwe.”


  ,,Laat de vissies maar zwemmen, jongens,” zei Swinhilde. ,,Ik ben heus wel in staat om m’n eigen vriendjes uit te zoeken. Daar heb ik niemand voor nodig, en zeker geen vissies. Neem jou nou, bijvoorbeeld, Adonis ...” Zij wierp een kokette blik op de grootste man van het gezelschap, een reus van een man met een kaak als een boegbeeld, een bos ruw, stijf melkboerenhondehaar en een deegachtige huidkleur. „Jij bent helemaal mijn tiep. Laat jij ’t zomaar over je kant gaan dat die luizebossen hier tussen ons inkomen?”


  De man die op deze wijze was uitverkoren keek haar wat verbaasd aan, grijnsde vervolgens breed, trok een paar keer met zijn machtige schouders en stak zijn borst vooruit.


  ,,Tja, jonges, dan kenne we ’t strooitje trekke wel vergete ...”


  Een marlpriem beschreef een halve boog die eindigde tegen de machtige onderkaak van de Adonis. De man maakte een halve draai en verdween uit Lafayettes gezichtsveld.


  „Dat zal je niet lukke, wijffie,” zei een ruwe stem, waarschijnlijk van dezelfde man die de marlpriem had gehanteerd. „Je hoeft niet te probere tweedracht te zaaie. Bij ons is ’t gelijk oversteken en alles eerlijk delen, niewaar jonges?”


  Terwijl iedereen luidkeels zijn instemming betuigde met deze woorden, wist Lafayette met veel moeite zover te komen dat hij zijn benen onder zich kreeg en kon gaan zitten. Hij kreeg onmiddellijk een klap van de helmstok. Er was niemand bij het roer en de helmstok zat vastgebonden en hield het bootje in een scherpe koers, half tegen de wind, zodat de boot sterk overhelde en de bolle zeilen soms vlak over de schuimende golven scheerden. O’Leary rukte aan zijn boeien. De touwen, die hem gemeen in de polsen sneden, gaven net zo weinig mee als waren het ijzeren handboeien. De mannen barstten in lachen uit vanwege een of ander weinig subtiel grapje en wierpen geile blikken op Swinhilde. Een van hen begon een aantal gedroogde haringen op een rijtje in zijn handpalm te leggen, een werkje dat hem een zodanige inspanning kostte dat zijn tong in zijn concentratie ver uit de linkermondhoek stak. Het onderwerp van de verloting stond fier vóór hen, met opgeheven kin, lippen die blauw waren van de kou en kleren die doorweekt waren en aan haar welgevormde lichaam plakten.


  O’Leary kreunde zacht voor zich uit. Een mooie beschermer ben ik voor dat arme meisje geweest, dacht hij bitter. Als ik niet zo godverlaten koppig en eigenzinnig was geweest dan hadden we nu niet in de penarie gezeten. En hij realiseerde zich dat dit het soort penarie was waar hij waarschijnlijk niet meer levend uit zou komen. Swinhilde had hem duidelijk gewaarschuwd voor de vissers en gezegd dat die er geen been in zouden zien om hem tot visvoer te laten dienen. Waarschijnlijk hadden ze hem zolang in leven gelaten om straks, wanneer ze klaar waren met Swinhilde, hem op hun gemak te beroven van alles wat hij bezat, met inbegrip van de kleren die hij droeg, om hem vervolgens, al dan niet met een mes tussen zijn ribben, overboord te zetten. En Swinhilde, het arme kind – haar droom om haar fortuin te zoeken in de grote stad zou hier eindigen: in deze boot met die louche messentrekkers. Lafayette rukte woest aan zijn boeien. Als hij nou maar één hand los kon krijgen; als hij nou maar de kans kreeg om tenminste één van die stompzinnig grijnzende gorilla’s mee naar de diepte te nemen; als hij nou maar even een fractie van zijn vroegere macht over de Spiritistische Krachtbronnen terugkreeg ...


  Lafayette haalde diep adem en dwong zichzelf tot rust en kalmte. Het had geen enkele zin zijn hoofd te riskeren bij een aanval op een volgende bakstenen muur. En hij kon die centimeterdikke henneptouwen nu eenmaal onmogelijk met zijn handen stuktrekken. Maar als hij er nu in zou slagen, op welke manier dan ook, om een klein wondertje te verrichten – niets vergeleken met de manier waarop hij in Artesië was terechtgekomen natuurlijk en heel iets anders dan het op bevel oproepen van een draak of zelfs een doosje stroopwafels van zijn lievelingsmerk. Hij had genoeg aan een kleine, uiterst kleine verandering van de situatie waarin hij zich nu bevond – gewoon iets dat hem weer een kleine kans zou geven om hier levend vandaan te komen, het gaf niet wat.


  ,,Meer vraag ik niet,” mompelde hij, zijn ogen stijf dichtknijpend. „Niet meer dan een klein kansje.” Maar ik moet veel specifieker zijn in mijn wensen, wees hij zichzelf terecht. Per slot van rekening is het concentreren van de spiritistische krachtbronnen geen tovenarij. Het is gewoon een kwestie van de entropische energie van het universum samen te bundelen om dingen en situaties op een zodanige manier naar je hand te zetten dat ze meer overeenkomen met watje er zelf van wil maken. Zoals bijvoorbeeld in dit geval wensen dat die vervloekte touwen los waren ...


  ,,Maar ze zijn niet los,” wees hij zichzelf opnieuw terecht. „Je weet verdomd goed dat het onmogelijk is een bekend en vaststaand element in de situatie te veranderen. Als alles meezit, kun je op zijn hoogst enige invloed uitoefenen op iets dat nog moet gebeuren. En zelfs daarop hoef je niet te rekenen.”


  Goed dan - als er nu eens een mes op het dek lag – bijvoorbeeld een oud, verroest vismes, dat zomaar ergens was neergegooid. Ik zou er met mijn polsen langs schuren en ...


  ,,Ga liggen en slaap je roes uit, verdomde landrot,” baste een stem boven hem. De opmerking werd vergezeld van een schop tegen zijn oor die een ware wirwar van dansende en geringde planeten voor zijn ogen teweegbracht en hem opnieuw tegen het dek deed slaan. Lafayette knipperde een paar keer met zijn ogen om de dansende constellaties kwijt te raken en snoof een paar keer om de scherpe lucht van ranzige kaas en knoflook uit zijn neusgaten te verdrijven. Er schuurde iets hards en scherps tegen de zijkant van zijn nek. Met een ruk draaide hij zijn hoofd opzij en voelde iets wegrollen. Een appel, wist hij, toen het ding onder zijn lichaam terechtkwam en hij de verse fruitgeur opving. En de kaas en de worst ...


  Plotseling hield hij zijn adem in. Hij had met zijn hoofd op de mand met proviand gelegen. De piraten hadden die natuurlijk samen met hun gevangenen aan boord van hun zeilboot gegooid. En er had een mes in die mand gezeten.


  Lafayette deed voorzichtig één oog open en keek waar alle vissers stonden. Vier van de mannen stonden dicht bij elkaar en keken met belangstelling naar het rijtje vissekoppen dat de vijfde hun voorhield. De zesde visser lag ronkend aan hun voeten. Swinhilde lag eveneens op het dek – ongetwijfeld het slachoffer van een goedgespeelde flauwte.


  Voorzichtig tastte O’Leary met zijn gebonden handen over het dek; centimeter voor centimeter de beperkte ruimte die hij kon bereiken afzoekend, kwam hij eerst het brood tegen – door het water inmiddels teruggebracht tot een kleffe deegbal. Vervolgens voelde hij een tweede appel, platgetrapt door een gelaarsde voet. Toen voelde hij de mand, doorzocht die zo goed en zo kwaad als hij kon en kwam tot de conclusie dat hij leeg was. De rits worsten lag er half onder. Lafayette wist onopgemerkt een centimeter of vijftien vooruit te kruipen, de kaas onder zijn lichaam vermorzelend. Toen sloten zijn verstijfde vingers zich om het heft van Swinhildes mes.


  Het mes was klein, met een lemmet van hooguit tien centimeter lang, maar het was groot genoeg voor Lafayettes plan. De vissers waren nog steeds druk bezig met hun strooitje trekken en hadden nergens anders aandacht voor. Lafayette liet zich op zijn buik rollen, vocht net zolang tot hij op zijn knieën zag en kroop voorzichtig achteruit, totdat hij met zijn rug tegen de helmstok leunde. Hij pakte het mes stevig beet, tastte achter zich, totdat hij het touw had gevonden waarmee het roer in positie werd gehouden en begon het mes op en neer te halen langs het gevlochten touw.


  Het waren de langste twee minuten van zijn leven, voordat hij een hoog, muzikaal geluid hoorde; de plotseling vrijkomende helmstok porde hem onzacht in zijn ribben, toen deze met een klap helemaal doorzwaaide naar stuurboord. De boot maakte onmiddellijk een scherpe bocht en zette zich in een koers vóór de wind. De vissers, die nog steeds nietsvermoedend aan het strooitje trekken waren, vielen wankelend tegen de reling, links en rechts proberend steun te zoeken. De boot steigerde wild, het zeil viel slap neer, toen de wind het vol van achteren trof. Touwen kraakten; het zeil begon opnieuw te bollen en sloeg toen, met een knal als van een pistoolschot, weer vol. De boot ging overstag en de giek veegde over het dek ... precies op manshoogte. Lafayette zag hoe de vijf vissers de volle laag kregen en als één man overboord werden geslingerd. Zij kwamen met een gigantische plons terecht in het koude zwarte water en het stuurloze vaartuigje schoot vooruit, de duisternis in.


  HOOFDSTUK IV


  



  „Och, och, dat arme hoofd van je,” zei Swinhilde, die een koele, natte doek – een stukje van haar jurk – tegen een van de vele builen op O’Leary’s schedel drukte. „Die kerels solden met je alsof je ’n zak met bieten was.”


  „Ik heb het idee dat mijn oor net zo groot is als een gebakken aardappel,” zei Lafayette. „En ik maak me sterk dat de gloed ervan in het donker te zien is, want het heeft ook ongeveer dezelfde temperatuur.” Hij tuurde naar het schijnsel van de stad vóór hen, dat inmiddels veel dichterbij was gekomen, maar veel minder helder was geworden, omdat de toenemende mist het zicht steeds moeilijker maakte.


  „Eigenlijk hebben die piraten ons nog een dienst bewezen ook,” zei hij nadenkend. „Als we dit stuk hadden moeten roeien, waren we lang niet zo snel opgeschoten.”


  „Jij hebt de godverlaten irritante gewoonte om alles van de zonnige kant te bekijken, Lafe,” zei Swinhilde zuchtend. „Ik wou dat je daar es wat aan dee.”


  „Tut, tut, Swinhilde. Dit is er helemaal de tijd niet naar om het hoofd in de schoot te leggen,” zei Lafayette plagend. „Ik geef toe dat we nat en koud zijn, en zo moe dat we nauwelijks op de been kunnen blijven, maar het grootste leed is geleden. We zijn zonder kleerscheuren uit een uiterst benarde situatie gekomen – op een paar builen op mijn hoofd en een klein stukje van jouw waardigheid als vrouw na. Over een paar minuten kunnen we onze vermoeide voeten onder een tafel steken en genieten van een kom hete soep en een klein drankje om de ergste kou te verdrijven, en daarna kunnen we rechtstreeks koers zetten naar het beste hotel van de stad.”


  „Welja, laat meneer maar schuiven. Jij hebt makkelijk praten. Met die gladde tong van je zal je ’t zeker helemaal maken bij de hertog. Je houdt d’r zeker ’n mooi baantje aan over, misschien wel als waarzegger of iets dergelijks.”


  „Ik wil helemaal geen baantje,” zei Lafayette. „Het enige wat ik wil, is zo gauw mogelijk uit Melange weg zien te komen en weer terug te gaan naar dat eentonige, maar o zo gemakkelijke leventje waar ik een paar uur geleden zoveel over te klagen had. Jezus, wat heb ik daar spijt van.”


  O’Leary legde de boot over de stuurboordsboeg met een handigheid die de nodige ervaring met zeilboten verraadde, en voer recht op de steeds groter wordende hoeveelheid stadslichtjes aan. Zij passeerden een brulboei die eenzaam toeterde in de mist, zeilden voorbij een oever met hoge, smalle gebouwen en pakhuizen, die deed denken aan de Amsterdamse waterkant en waarachter slordige groeperingen huizen en huisjes rondom een gigantisch slot stonden, naderden een verlichte pier waaraan een aantal niet nader te omschrijven vaartuigjes afgemeerd lagen die zachtjes meedeinden op de golven, en maakten aanstalten om de tocht te beëindigen. Toen zij vlak bij de pier waren gekomen, gooide Swinhilde een daar rondhangend jochie een touw toe, dat hij opving en vastmaakte aan een meerpaal. Flakkerende gaslichten wierpen hun onzekere licht op een kade van kinderkopjes, die bezaaid was met afval. Een paar leeglopers die een eindje verderop stonden, keken zonder nieuwsgierigheid toe, terwijl Lafayette Swinhilde uit de boot hielp stappen en het joch een muntstukje toewierp. Een zwerfhond met ingevallen flanken en een afhangende staart sloop angstig weg, toen zij over de kinderkopjes in de richting van de stad begonnen te lopen, en verdween tussen de hoge pakhuizen aan de andere kant van de weg.


  „Jezus, de grote stad,” zei Swinhilde met gepaste eerbied, een lok haar uit haar ogen wrijvend. „Port Miasma ... en ’t is d’r nog indrukwekkender en sjieker dan ik ooit had kunnen denken.”


  „Um,” zei Lafayette op neutrale toon en hij leidde haar naar de verlichte ingang van een vervallen kroeg, die hij toevallig zag in een steil oplopende zijstraat. Boven het portiek hing een verweerd uithangbord met de woorden: De Kaakemmer.


  In de rokerige, maar warme gelagkamer zochten zij een hoektafeltje op en gaven hun bestelling op aan een slaperig uitziende waard, die hen zonder een woord te zeggen aanhoorde en vervolgens wegschuifelde.


  „Mooi, dit lijkt er meer op,” zei Lafayette met een zucht van welbehagen. „Het is een inspannend nachtje geweest, maar we mogen niet klagen, nu we een warme maaltijd en een goed bed in het vooruitzicht hebben.”


  „Ik ben ’n beetje bang in zo’n grote stad, Lafe,” zei Swinhilde. „Iedereen en alles is zo onpersoonlijk en alles gaat zo haastig. Niemand heeft tijd voor ’n persoonlijk tintje, za’k maar zeggen.”


  „Haastig? Het lijkt hier verdomme nog stiller dan in een afgedankt mortuarium,” mompelde Lafayette.


  „Neem bijvoorbeeld deze tent,” vervolgde Swinhilde. „Die is nog steeds open en ’t is al bijna middernacht. Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt.”


  „Het is nog maar nauwelijks tien uur,” zei Lafayette. „En ...”


  „En bovendien mot ik hoognodig,” viel Swinhilde hem in de rede. „En ik heb nergens ’n bosje gezien.”


  „Daar hebben ze een speciaal kamertje voor,” haastte O’Leary zich uit te leggen. „Daar ... achter die deur waar DAMES op staat.”


  „Bedoel je dat ze hier binnen ...?”


  „Natuurlijk. Je bent nu in de stad, Swinhilde. Je zult nu gewend moeten raken aan de verworvenheden die die met zich meebrengt ...”


  „Mij niet gezien; ik ga snel effe dat steegje hiernaast in en ...”


  „Swinhilde! Alsjeblieft, achter die deur met DAMES erop.” „Alleen as jij met me meegaat.”


  „Dat is onmogelijk ... daar mogen uitsluitend dames komen. Voor de mannen hebben ze een aparte gelegenheid.”


  „Jezus, hoe komen ze op ’t idee!” Swinhilde schudde haar hoofd, verbijsterd door de vindingrijkheid van de stadsmensen.


  „En schiet nu alsjeblieft een beetje op, want onze soep kan elk moment gebracht worden.”


  „Dan mot je voor me duimen.” Swinhilde stond op en begaf zich aarzelend in de richting van de deur van het damestoilet. Lafayette zuchtte, stroopte zijn doorweekte kanten manchetten een eindje op, gebruikte het versleten servet dat naast zijn bord lag om het zweet en het water van zijn gezicht te vegen en snoof luidruchtig, toen hij de eerste geuren van gebraden kip en gebakken uien rook, die uit de keuken de gelagkamer in kwamen drijven. Hij watertandde bij de gedachte aan het heerlijke maal dat hen te wachten stond. Afgezien van een stuk salami en dat twijfelachtige stuk vlees in De Bedelaarspot had hij sinds zijn lunch in het paleis niets meer gegeten ...


  De lunch, tien uur, maar ook tien miljoen jaar geleden: de elegante tafel die vanwege het mooie weer op het terras was gezet, het sneeuwwitte tafellaken en de kraakheldere servetten, het glimmend gepoetste zilver, de ervaren sommelier die met sierlijke gebaren de vederlichte wijn schonk uit een bedauwde en in een servet gewikkelde fles, de overheerlijke schijfjes geurige ham, de fantastische cake die werd geserveerd met slagroom, het vliesdunne, porseleinen kopje dampende koffie ...


  „Hé, jij daar!” riep een zware stem van het andere eind van de gelagkamer, O’Leary ruw opschuddend uit zijn dagdroom. Hij keek om om te zien wie hem op zo’n weinig beleefde manier aansprak en zag een tweetal grote kerels, gekleed in blauwe slipjassen met gouden tressen, witte kniebroeken, schoenen met grote koperen gespen en zwarte driekanten op het hoofd, die zojuist binnen waren gekomen en nu met grote stappen op hem afkwamen.


  „Ja ... da’s onze man,” zei de kleinste van de twee, een hand op het gevest van zijn sabel leggend. „Jezus, kerel, de vangst van de week en helemaal voor ons alleen, Snardley, helemaal voor ons alleen ... dus zorg d’r verdomme voor dat je ’t niet weer bederft.” Met een onaangenaam, metaalachtig geluid werd de sabel uit de schede getrokken. De eigenaar van het wapen zwaaide er dreigend mee voor O’Leary’s gezicht.


  „Hou je rustig en verroer geen vin, makker,” zei hij met een harde stem. „Je bent m’n arrestant, in naam van de hertog.” De tweede man in het blauwe uniform had een ouderwets vuursteenpistool met een zeer lange loop getrokken, een wapen dat Lafayette deed denken aan de verhalen die hij vroeger had gelezen over Long John Silver, de piratenkapitein; met veel bravoure richtte hij het pistool op O’Leary’s hoofd.


  „Wat zal ’t zijn, vriend? Ga je rustig met ons mee, of mot ik d’r eerst ’n gaatje in maken voor verzet tegen je arrestatie? Zeg ’t maar.”


  „Jullie hebben de verkeerde te pakken,” antwoordde Lafayette geprikkeld. „Ik ben hier zojuist aangekomen; ik heb verdorie de tijd nog niet gehad om de wet te overtreden ... dat wil zeggen, als ademhalen hier niet tegen de wet is.”


  „Nog niet, maar ’t is helemaal niet zo’n gek idee, grapjas.” De man met de sabel deed een uitval naar hem. „Ik zou maar rustig meekomen, makker: voor Snardley en mij maakt ’t niks uit of we je dood of levend afleveren; onze beloning krijgen we toch wel.”


  „En geen grapjes,” waarschuwde Snardley. „Ik heb gezien wat je met ’n paar van onze kameraden hebt uitgevreten, nadat je ze van achteren had beslopen en ik ken je wel vertellen dat m’n vingers jeuken om de trekker over te halen. En ik zal elk excuus aangrijpen om quitte met je te worden, dus je bent gewaarschuwd.” Met een dreigende blik spande hij de haan van zijn grote pistool.


  „Jullie zijn niet goed geworden!” riep O’Leary protesterend. „Ik ben m’n hele leven nog niet in dit godvergeten gat geweest!”


  „Dat mot je maar tegen hertog Rodolpho vertellen.” De punt van de sabel prikte pijnlijk in Lafayettes zij. „Aan je stutten trekken, vriend, ’t Is maar ’n klein eindje.”


  Terwijl O’Leary langzaam opstond, liet hij zijn blik in de richting van de toiletdeur gaan: die bleef gesloten en hij hoorde niets bewegen. De waard stond schichtig achter de toog en ging volledig op in het oppoetsen van een grote tinnen kroes. Lafayette keek hem aan, zocht zijn blik en gaf hem een geluidloze boodschap. De man wendde zijn blik haastig af en maakte een teken, alsof hij zich beschermde tegen het boze oog.


  „Jullie begaan de vergissing van je leven, mannen,” zei Lafayette, toen hij een duw kreeg die hem struikelend in de richting van de buitendeur zond. „Waarschijnlijk maakt de man, die jullie werkelijk moeten hebben, zich nu spoorslags uit de voeten. Ik ben bang dat jullie chefs hier niet kapot van zullen zijn en ...”


  „Jij waarschijnlijk wel, makker. En nou mondje dicht of ik sla ’m dicht.”


  Een paar haastig wegduikende voorbijgangers keken hun ogen uit, toen de twee politiemannen met O’Leary voor zich uit de kroeg uitkwamen. De twee mannen leidden hun arrestant door het nauwe, kronkelige steegje, dat met veel hellingen en bochten naar de stenen burcht leidde, die hoog boven de stad uittorende. Zij gingen door een hoog ijzeren hek, dat aan weerszijden twee wachthuisjes had, ieder met een bewaker in hetzelfde uniform als de mannen die hem hadden gearresteerd. Daarna staken zij een met kinderkopjes geplaveide binnenplaats over, totdat zij voor een grote houten deur stonden die verlicht werd door twee rokende fakkels. De deur gaf toegang tot een helder verlicht vertrek met affiches aan de muur waarop met de hand getekende portretten van gezochte misdadigers stonden, een houten bank en een tafel, die bedekt was met stoffige bundels papier.


  „Wel, wel, wie we daar hebben,” zei een magere figuur met een geelachtige gelaatskleur. Hij pakte een gehavende ganzeveer en trok een leeg formulier naar zich toe. „Dat was niet zo slim van je, om weer terug te komen in het hol van de leeuw, makker?”


  „Terugkomen in ...” O’Leary’s protest werd in de kiem gesmoord door een gevoelige por in zijn rug. De twee mannen die hem hadden gearresteerd trokken zijn armen achter zijn rug en duwden hem door een traliehek. Vervolgens liepen zij gedrieën een donkere gang door die eindigde in een trap, welke op zijn beurt naar een kot leidde waaruit de opstijgende geuren het ergste deden vermoeden.


  ,,Oh nee,” protesteerde Lafayette, zich schrapzettend op de stenen vloer. „Mij krijg je daar niet in!”


  [image: 06]


  „Dat zullen we es zien, nar,” antwoordde Snardley. „Goeie reis!” Een trap tegen zijn achterwerk deed Lafayette vooruitspringen; struikelend viel hij van de trap, languit terechtkomend in een laag vertrek waarin de enige verlichting bestond uit een rokerige vetkaars en waarvan alle muren werden ingenomen door getraliede kooien, van waaruit verwilderde, bijna dierlijke gezichten hem aangrijnsden. In de hoek van het vertrek zat een man op een krukje. Hij was breder dan hij lang was en zat op dat moment met een mes van vijfendertig centimeter lengte zijn nagels schoon te maken en bij te werken.


  „Welkom in ons groepje,” riep de bewaker hem toe met een stem die veel weg had van een vleesmolen die kraakbeen vermorzelt. „Je hebt geluk, d'r is nog ’n plaatsje vrij.”


  Lafayette sprong op en rende in de richting van de trap. Voordat hij drie stappen had kunnen doen viel er met veel geratel een zwaar traliehek naar beneden, dat de uitgang afsloot en op een haar na Lafayettes tenen vermorzelde.


  „Dat scheelde niet veel, makker,” zei de bewaker. „’n Paar centimeter dichterbij en ik had je hersens van de vloer kunnen vegen.”


  „Wat heeft dit allemaal te betekenen?” vroeg Lafayette verbijsterd.


  „Rustig nou maar,” zei de cipier, met een bos sleutels rammelend. , Je bent gewoon weer terug waar je thuishoort, alleen zal je dit keer de kans niet krijgen om d’r stiekem tussenuit te knijpen, as ik toevallig effe niet kijk.”


  „Ik wil onmiddellijk een advocaat spreken. Ik heb er geen idee van waarvan men mij probeert te beschuldigen, maar wat het ook moge zijn, ik verklaar hierbij dat ik volkomen onschuldig ben.”


  „Wil je zeggen dat je nooit iemand op z’n hersens hebt geslagen?” De cipier fronste zijn voorhoofd in gespeelde verbazing. „Nou ja, wat dat betreft ...”


  „En dat je nooit iemand van kant heb gemaakt?”


  „In ieder geval niet met opzet. Ziet u ...”


  „En nooit niks gejat? En nooit per ongeluk de verkeerde slaapkamer binnengewandeld?”


  „Dat kan ik allemaal uitleggen ...,” riep Lafayette.


  „La maar zitten,” zei de cipier geeuwend. Hij zocht aan zijn sleutelbos en selecteerde een sleutel, „’t Proces hebben we allang gehad. En niks onschuldig; je ben op alle punten van de aanklacht veroordeeld. Ik zou d’r maar ’t beste van maken en ’n paar uurtjes slaap zien te krijgen, dan ben je morgen tenminste ’n beetje uitgerust. En dat mag wel op zo’n grote dag.”


  „Morgen? Wat gebeurt er morgen?”


  „Oh, niks bijzonders.” De cipier pakte Lafayette bij de kraag van zijn verfomfaaide purperen jas en duwde hem een cel in. „Gewoon een klein onthoofdinkje bij zonsopgang, met jou as hoofdrolspeler.”


  



  Lafayette lag ineengekrompen in een hoekje van zijn nauwe cel, zo goed en zo kwaad als het kon proberend de pijnscheuten te vergeten die hem door het hele lichaam trokken. Tot overmaat van ramp moest hij zijn cel delen met allerlei kruipend en vliegend ongedierte dat hem ondraaglijke jeuk veroorzaakte, met muizen die monter over zijn voeten sprongen, een benauwende lijflucht en de zware, keelachtige ronkgeluiden van zijn medegevangenen. Hij probeerde eveneens niet te denken aan de afgrijslijke gebeurtenissen van de volgende ochtend.


  „Arme Swinhilde,” mompelde hij tegen zijn knieën. „Ze zal zeker denken dat ik ben weggelopen en haar in de steek heb gelaten. Weinig kans dat ze nog ooit van haar leven een damestoilet zal binnengaan. Arm kind, helemaal alleen in dit verschrikkelijke oord dat zich een stad durft te noemen en zonder geld, zonder vrienden, zonder een warm plekje om het moede hoofd ...”


  „Hé, Lafe,” siste een bekende stem uit de duisternis achter hem. „Deze kant uit. We hebben ’n kleine zes minuten om weer door de poort te komen, voordat de nachtwaker z’n volgende rondje maakt!”


  „Swinhilde!” fluisterde Lafayette stomverbaasd, met open mond naar het warrige blonde hoofd kijkend, dat door de rechthoekige opening in de celmuur achter hem werd gestoken. „Wanneer ben jij ... hoe ... wat ...?”


  „Ssssh! Dalijk maak je die dikzak nog wakker!” Lafayette wierp een snelle blik op de bewaker. Deze zat achterover geleund met zijn hoofd tegen de muur. Als een tevreden Boeddha had hij de handen gevouwen op zijn buik en uit zijn half geopende mond kwamen vredige ronkgeluiden.


  „Ik ga d’r alvast vandoor,” zei zij. „Schiet op; we motten ’n flink eindje kruipen.” Haar hoofd verdween uit de opening. Lafayette kwam onvast overeind en stak zijn hoofd door het gat. Het gat kwam uit op een slordig gemetselde tunnel, die net groot genoeg was om op handen en voeten door te kruipen. Er woei een koude tocht doorheen.


  „Zet die steen terug,” siste Swinhilde.


  „Hoe? Met mijn voeten?”


  „Oh. Nou ja, la maar zitten. Als we geluk hebben duurt ’t ’n tijdje, voordat iemand ’m met dat licht mist.”


  In de duisternis raakte zijn gezicht het hare; de tunnel was te nauw om te draaien en Swinhilde moest de terugweg achteruit afleggen. Zij drukte een kus op zijn wang en giechelde.


  „Jij bent me d’r eentje, Lafe; op ’n moment as dit nog willen vrijen! Ieder ander zou wel iets beters te doen hebben: zo gauw mogelijk ver weg zien te komen van die grappenmakers aan de andere kant van die muur.”


  „Hoe wist je in ’s hemelsnaam waar ik was?” vroeg Lafayette, achter haar aankruipend, terwijl zij zo snel mogelijk achteruitkrabbelde.


  „De waard in die tent vertelde me dat ze je ingerekend hadden. Ik ben jullie gevolgd tot die grote poort en daar heb ik effe vriendschap gesloten met de twee jongens die daar op wacht stonden. Een van de twee had ’t over ’n achteringang. Hij zei dat ’t nog maar ’n paar dagen geleden was dat er iemand op die manier ontsnapt is.”


  „Wou je me wijsmaken dat ze dat allemaal maar meteen aan jou vertelden? Terwijl je ze voor het eerst van je leven zag?”


  „Je mot ’t van hun kant uit bekijken, Lafe; weinig soldij, lange werkuren ... en wat interesseert ’t hun, als een of andere arme donder waar Rodolpho vanaf wil, de beul te slim af is?”


  „Nou, in ieder geval ben ik die jongens bijzonder dankbaar.”


  „Dat kan wel zijn, maar ik ken je wel zeggen dat m’n rug ’t zwaar te verduren heb gehad. Jezus, die jongens motten op verdomd harde en kouwe vloeren staan!”


  „Swinhilde – je bedoelt toch niet – maar nee, zeg maar niets,” verbeterde Lafayette zichzelf haastig. „Ik heb liever niet dat je dat bevestigt.”


  „Nou effe voorzichtig wezen,” zei Swinhilde waarschuwend. „We motten hier ’n steile helling op en dan komen we uit onder ’n jeneverstruik. En vlak daarachter loopt de nachtwacht z’n rondjes.”


  Met gebruikmaking van ellebogen, tenen en nagels krabbelde Lafayette de steil oplopende tunnel uit. Bovenaan gekomen bleef hij wachten, terwijl Swinhilde poolshoogte ging nemen.


  „Daar gaat-ie,” zei zij. Lafayette hoorde een zacht gekraak en zag een dun straaltje licht en een sliert mist. Even later staken zij haastig een smal steegje over en klommen over een laag muurtje. Aan de andere kant van het muurtje was een soort park. Voorzichtig zochten zij hun weg tussen de bomen en struiken, totdat zij een dichte rododendronstruik vonden waarin zij zich konden verschuilen.


  „En dan te bedenken dat ik me zo’n zorgen over je maakte,” zei Lafayette, die als een zoutzak op de grond neerplofte. „Swinhilde, dit is gewoon een wonder; ik kan het nog steeds niet geloven. Als jij er niet was geweest, zou ik over een paar uur een kopje kleiner zijn geweest.”


  „En as jij d’r niet geweest was, zou ik nog steeds schipper-mag-ik-overvaren aan ’t spelen zijn geweest met die vijf dekapen, Lafe.” Zij drukte zich dicht tegen hem aan op het zachte bed met geurige bladeren.


  „Dat kan wel zijn, maar ik was degene die de oorzaak was van die moeilijkheden met de zeilboot, want ik moest je zonodig midden in de nacht uit je bed en uit je huis weghalen en ...”


  „Da’s waar, maar ik was degene die moeilijkheden uitlokte met Hulk. Niet dat ’t zo’n slechterik is, maar z’n denkwerk houdt niet over en hij trekt z’n conclusies altijd veel te snel. Stel je voor, als-ie hier toevallig voorbijkwam, mag ik doodvallen als die idioot d’r niet iets van zou denken dat wij hier samen in de bosjes liggen!”


  „Eh, inderdaad.” Lafayette schoof wat verder weg van haar warme lichaam. „Maar laten we ons alsjeblieft liever bezighouden met één probleem tegelijk: wat moeten we nou doen? Ik kan mijn gezicht hier niet meer laten zien, want wat het ook moge zijn, ze moeten mij ergens voor hebben: òf ik lijk heel veel op iemand, òf die vissers die we overboord gezet hebben, zijn de snelste zwemmers ter wereld.”


  „En we hebben nog steeds geen hap gegeten,” zei Swinhilde. „Of hebben ze jou in de gevangenis iets te eten gegeven?”


  „Ik vrees dat de leverancier toevallig net een vrije dag had,” zei O’Leary bedroefd. „Ik zou zelfs met liefde een stukje van die taaie worst uit dat mandje van je eten.”


  „Dat heb je gezien,” zei Swinhilde de worst te voorschijn halend uit een ruime tas, waarin ook het mes zat en de fles met onbetrouwbaar uitziende wijn die Lafayette voor het laatst had gezien, toen hij rondrolde op het dek van de deinende zeilboot. „Knappe meid,” fluisterde Lafayette. Hij gebruikte het mes om dikke plakken van de naar knoflook riekende worst te snijden, om de appel te halveren en om de kurk uit de hals van de fles te peuteren.


  „Wat is er beter dan een picknick onder de blote sterrenhemel,” zei hij, manmoedig op de taaie worst kauwend.


  „Jezus, zo heb ik altijd al willen leven,” zei Swinhilde, weer naar hem toe kruipend en haar hand onder zijn overhemd stekend. „Zorgeloos leven in de grote stad, interessante mensen ontmoeten, mooie dingen zien ...”


  „Ik kan niet zeggen dat een rondleiding langs de plaatselijke kerkers mijn idee van het betere leven is,” wierp Lafayette tegen. „En we kunnen moeilijk in deze struik blijven wonen; over een paar uur gaat de zon op. Volgens mij is het ’t beste om zo snel mogelijk naar de haven terug te gaan en stiekem aan boord van de zeilboot te kruipen. Als die er tenminste nog ligt.”


  „Wat bedoel je? Dat je alweer weg wilt uit Port Miasma? Maar we hebben ’t wassenbeeldenmuseum nog niet eens gezien!”


  „Een zeer betreurenswaardig verzuim; maar gezien de gewoonte van de plaatselijke politie om eerst iemand op te hangen en hem dan pas naar zijn identiteit te vragen, vrees ik dat ik zal moeten proberen verder te leven zonder dat gezien te hebben.”


  „Tja ... misschien heb je gelijk, Lafe. Maar ik heb gehoord dat hier ergens ’n standbeeld staat van Pavingale, terwijl-ie de draak doodsteekt en dat mot zo levensecht zijn dat je zou zweren dat je ’t bloed op de grond hoort druppen.”


  „Een aantrekkelijk vooruitzicht,” gaf O’Leary toe. „Maar bij lange na niet zo aantrekkelijk als het idee om in leven te blijven.”


  „Ik ken je wel vertellen dat Hulk helemaal niet blij zal zijn om ons terug te zien,” voorspelde Swinhilde.


  „Niemand zegt dat jij ook weg moet gaan,” zei Lafayette. „Ik heb de indruk dat jij je hier best staande weet te houden, hoewel ... staande.” De toespeling ontging haar. „Ik ben per slot van rekening degene die ze moeten hebben. En hoe dan ook, ik ben helemaal niet van plan om terug te gaan. Wat ligt er aan de andere kant van het meer?”


  „Niks bijzonders. Eén grote woestenij. En verder de Spreukbergen, een stam van wildemannen, het Eindeloze Woud, monsters. En de glazen Boom, weet je wel?”


  „En steden?”


  „Ze zeggen dat de Elvenkoning ergens onder de bergen in een of ander paleis woont. Waarom?”


  „Ik vrees dat het soort hulp dat ik zoek, niet in een onderaardse grot te vinden zal zijn,” zei Lafayette weifelend. „Ik kan me niet voorstellen dat de Centrale buiten de grote bevolkingscentra nog vertegenwoordigers of agenten zou plaatsen.”


  „Dan ziet ’t d’r naar uit dat je nergens heen ken, Lafe. Voorzover ik weet, is Port Miasma de enige grote stad in dit deel van Melange.”


  „Dat zou belachelijk zijn,” zei Lafayette verachtelijk. „Er moeten toch meer steden zijn dan deze ene?”


  „Waarom?”


  „Tja ... als je het zo stelt. Er zullen er dan inderdaad wel niet meer zijn.” Hij zuchtte. „En ik neem aan dat dat inhoudt dat ik hier rond zal moeten blijven hangen en opnieuw een poging in het werk stellen om de hertog te spreken te krijgen. Maar dan zal ik me moeten vermommen: andere kleren, een valse baard, misschien een lapje voor mijn oog ...”


  „Jammer dat ik niet ’n soldatenuniform voor je heb meegebracht,” zei Swinhilde. „Daar heb ik ruimschoots de gelegenheid voor gehad. D’r lag d’r een vlak voor me op ’n stoel.”


  „Ik hoef alleen iets te hebben waarmee ik ongehinderd door die poort kan komen. Als ik de hertog eenmaal te spreken heb gekregen en hem heb uitgelegd van welk vitaal belang het is dat ik terugga naar Artesië, zouden mijn problemen tot het verleden behoren.”


  „Ik zou maar niet te hard van stapel lopen, as ik jou was, Lafe. As je de verhalen mot geloven is Rodolpho tegeswoordig behoorlijk kieskeurig as ’t d’rop aankomt wie-ie bij ’m in de buurt laat komen, sinds die keer dat ’n indringer ’m met z’n eigen stoel op z’n hersens heeft geslagen.”


  „Dat is een probleem dat ik wel zal aanpakken, als het zover is,” zei O’Leary. „Maar al dat gepraat snijdt totaal geen hout. Zonder een degelijke vermomming kan ik al mijn plannen wel vergeten.” Hij sneed een verse plak van de worst en begon er somber op te kauwen.


  „Laat de moed nou niet zakken, Lafe,” probeerde Swinhilde hem op te monteren. „Wie weet wat er allemaal nog gaat gebeuren? Jezus, misschien vind je straks alles wat je nodig hebt wel aan ’n struik hangen. Weet jij veel.”


  „Ik wou dat het zo gemakkelijk was. Ooit is het wel zo gemakkelijk geweest. Het enige wat ik in die tijd hoefde te doen, was het concentreren van de Spiritistische Krachtbronnen en de situatie naar mijn hand zetten, precies zoals het mij uitkwam. Er waren natuurlijk wel beperkingen. Ik kon bijvoorbeeld alleen maar invloed uitoefenen op de dingen die nog niet gebeurd waren, dingen die ik nog niet gezien of meegemaakt had – iets wat bij wijze van spreken op je stond te wachten bij het omgaan van de volgende hoek.”


  „Zo te horen is dat ’n hartstikke fijne truc, Lafe,” zei Swinhilde dromerig, helemaal opgaand in haar voorstelling van zaken en haar idee van de mogelijkheden van zo’n gave. „Je zou juwelen voor me kennen toveren en zwarte, satijnen kussens met Moeder d’rop en Gorp weet wat nog meer.”


  „Voor mij zou een wassen neus, compleet met bril, konijnetanden en een borstelsnorretje meer dan voldoende zijn,” zei Lafayette. „En misschien nog een flinke rode pruik om op mijn hoofd te zetten – en om het geheel te completeren een monnikspij met een kussen onder mijn riem bij wijze van buikje. En die hele uitrusting zou daar ergens onder een bosje liggen, waar iemand hem had verloren en ...” Hij hield op en sperde zijn ogen wijdopen.


  „Voelde je dat, Swinhilde?”


  „Uh-uh. Doe ’t nog es?”


  „Voelde je niet een ... een soort ... schok? Alsof de wereld over een steen op de weg reed?”


  „Nee. Maar effe terugkomend op wat jij net zei over die drie wensen die ik mocht doen en zo: ik wou dat ik ’n paar van die zwarte corsetten had, met kant en van die kleine roze linten ...”


  „Swinhilde ... shhh!” viel Lafayette haar abrupt in de rede. Hij hield zijn hoofd scheef en luisterde. Niet ver van hen vandaan hoorde hij gegiechel in de struiken en geluiden en gehijg van mensen, alsof zij gewikkeld waren in een vriendschappelijk worstelpartijtje.


  „Wacht hier.” Lafayette sloop onder laaghangende takken door en liep om een bosje dwergceders heen. De geluiden kwamen uit de diepe schaduwen die vóór hem lagen. Een droge twijg brak onder zijn hand, met een harde, droge knal de nachtelijke stilte verbrekend.


  „Luister, Pudelia ... wat was dat?” hoorde hij een stem fluisteren. De struiken begonnen te bewegen en een dik gezicht met wallen onder de ogen en een dun randje muiskleurig haar rond een kale schedel werd naar buiten gestoken. Gedurende een moment staarden de uitpuilende blauwe ogen recht in die van Lafayette. Lafayette zat als verlamd, maar het hoofd verdween schielijk, onder het uitstoten van een gesmoorde kreet.


  „Je echtgenoot!” hoorde hij de man met moeite uitbrengen. „Ieder voor zich en Gorp voor ons allen!” Toen klonk er een hoge gil, gevolgd door het geluid van overhaast vertrekkende mensen. Lafayette zuchtte diep van verlichting en stond op het punt om naar Swinhilde terug te keren, toen zijn oog op een donkere vorm viel op een van de struiken. Het was een ruime grijze pij van ruwe wol, waarvan de zoom vol dorre bladeren zat. Ernaast lag een zwartsatijnen kussen waarop in roze en gele letters Inchon stond geborduurd.


  „Grote goedheid,” zei Lafayette opgewonden. „Denk je dat er ...?” Hij zocht haastig verder en vond iets dat onder zijn hand aanvoelde als een klein, behaard dier. Hij hield het omhoog en bekeek het in het licht van de maan.


  „Een ... een rode pruik!”


  „Lafe ... wat is hier verdomme aan de hand?” fluisterde Swinhilde achter hem. „Hoe kom je daaraan?”


  „Dat ... dat lag hier gewoon.”


  „En ’n monnikspij ... en mijn kussen!” Swinhilde pakte het zwarte geval op en drukte het stevig tegen haar borst. „Vertel me maar niks. Lafe, jij had al dat spul hier al zien liggen en je heb me gewoon zo gek proberen te krijgen om zoiets te wensen!”


  „Er zou nòg iets moeten liggen,” zei Lafayette, speurend over de met bladeren bezaaide grond. „Aha!” Hij haalde een fopneus met bril, valse tanden en een snorretje onder een struik vandaan.


  „En zo’n sjieke onderbroek zoas ik d’r altijd al ’n paar had willen hebben!” riep Swinhilde verheugd, een vliesdun kledingstuk oprapend. „Wat ben jij ’n doortrapte schurk, Lafe. Om mij zo te plagen!” Zij gooide haar armen om zijn hals en bedolf hem onder de kussen.


  „Mijn God,” zei Lafayette, zichzelf losmakend uit haar omhelzing. „Ik geloof dat ik mijn oude kracht weer terug heb. Hóe weet ik niet, maar ...” Hij kneep zijn ogen dicht. „Vlak achter die boom daar,” mompelde hij. „Een Harley Davidson, brandweerwagenrood.” Vol verwachting bleef hij even staan, opende toen één oog, liep in de richting van de boom en keek erachter. „Dat is vreemd.” Hij probeerde het opnieuw.


  „Achter die bank daar: een automatische Mauser 756 in een zwartleren holster.” Hij haastte zich in de richting van de bank en zocht enige tijd vergeefs tussen de hopen dorre bladeren.


  „Daar snap ik niks van ... eerst gaat het wel en nou gaat het weer niet!”


  „Ach wat, Lafe, trek je d’r niks van aan. ’t Was 'n leuk geintje, maar nou wordt ’t tijd om, zo^ls je al zei, aan onze stutten te trekken. Wat ’n geluk dat die plaatselijke Casanova z’n paterkostuum had aangetrokken om z’n schatje te ontmoeten. Die uitrusting is ’n stuk beter dan ’n soldatenpakkie.”


  „Zou het mogelijk zijn dat het gewoon toeval was?” mompelde O’Leary, terwijl hij het kussen onder zijn riem stopte, de pij aantrok en de pruik en de neus op hun plaatsen zette. Swinhilde giechelde.


  „En, hoe zie ik eruit?” Hij liet zich door haar bewonderen.


  „Je ziet d’r precies zo uit as die rondtrekkende minstrelen en toneelspelers die je vaak op zo’n wagen voorbij ziet komen.”


  „Nou, ik zal het ermee moeten doen.”


  „Natuurlijk; ’t staat je geweldig. Maar luister es, Lafe: probeer nou niet om de hertog te spreken te krijgen. Je ken veel beter as ’n echte minstreel verder trekken, dan zoeken we ergens 'n knus zoldertje en dan naai ik ’n paar leuke gordijntjes voor de ramen en ik zet d’r ’n pot bloemen neer en ...”


  „Hou op met die onzin, Swinhilde,” zei Lafayette scherp. „Je weet best dat mijn enige kans om uit deze ellendige dump te komen in een onderhoud met hertog Rodolpho ligt.”


  Swinhilde pakte hem bij zijn hand. „Alsjeblieft, Lafe, ga niet terug naar ’t paleis. As ze je opnieuw te pakken krijgen, maken ze je zeker meteen ’n kopje kleiner. Ken je niet gewoon hier blijven wonen en gelukkig worden?”


  „Gelukkig? Dacht jij dat mijn geluk bestond uit op mijn hoofd geslagen te worden en in kerkers te worden gesmeten en me te verschuilen in de bosjes?”


  „Maar ... maar ... ik zal bij je blijven, Lafe.”


  „Rustig maar, Swinhilde, je bent een lief meisje en ik stel je hulp bijzonder op prijs, maar dat is volstrekt uitgesloten. In Artesië wacht mijn vrouw op me, weet je nog wel?”


  „Ja, maar ... die is daar ... en ik ben hier.”


  Hij gaf haar een klopje op haar hand. „Swinhilde, jij kunt veel beter alleen verder gaan en hier je geluk zoeken. Ik ben ervan overtuigd datje het in de grote stad helemaal gaat maken. En ik ... ik heb belangrijkere zaken om me mee bezig te houden ... en daar moet ik me alleen aan wijden. Tot ziens, Swinhilde, en veel succes.”


  „W-wil je niet wat te eten meenemen?” Zij bood hem de fles aan en wat er was overgebleven van de worst. „Voor ’t geval je weer in de nor terechtkomt?”


  „Dank je, die mag jij houden. Ik ben niet van plan iets te eten, voordat ik het in stijl kan doen ...”


  Aan de andere kant van de heg hoorden zij het geluid van hoeven op de kinderkopjes van het steegje. Lafayette rende naar het dichtstbijzijnde gat in de heg en stak voorzichtig zijn hoofd naar buiten. Een groepje bereden kurassiers in citroengele uniformjassen en gepluimde helmen kwam op een sukkeldrafje zijn richting ingereden, gevolgd door een span identieke gitzwarte paarden met verzilverd tuig, die een gouden en roze koets voorttrokken.


  Lafayette zag een glimp van een gehandschoende vrouwenhand door het geopende raampje van de koets, met daarboven een lichtblauwe, fluwelen mouw. Even zag hij het gezicht van de vrouw en profiel, toen wendde zij haar gezicht naar hem ...


  „Daphne!” gilde hij. De koetsier liet zijn zweep knallen; de paarden versnelden hun pas en de koets reed hem met ratelende wielen voorbij. Lafayette stormde door de heg heen en rende achter het rijtuig aan. Hij bleef naast de deur met het open raampje lopen en de passagier daarbinnen keek hem met grote ogen van verbazing aan.


  „Daphne!” riep O’Leary hijgend, een hand uitstekend naar de deurknop. „Jij bent het werkelijk! Stop! Wacht op mij!”


  De dichtstbijzijnde ruiter stootte een kreet uit; kletterende hoeven kwamen naderbij. Een van de kurassiers kwam naast hem rijden; Lafayette zag de sabel nog net op tijd neerdalen om hem te ontwijken. Hij struikelde over een uitstekend kinderkopje, viel en schoof twee meter door, zijn kin pijnlijk bezerend aan de ruwe stenen. Hij krabbelde half overeind en zag hoe de koets zich met grote snelheid over het erachter liggende plein verwijderde. Toen werd zijn blik afgesneden door de benen van de steigerende paarden die hem hadden omsingeld. Hij keek op in het woedende gezicht van de zwaar besnorde kapitein van het escorte.


  „Gooi die ellendeling in de kerkers!” raasde hij. „Sla hem in de boeien! Leg hem op de pijnbank! Maar zorg dat hij in leven blijft! Hare Hoogheid Andragorre zal zeker persoonlijk getuige willen zijn van zijn laatste stuiptrekkingen!”


  „Daphne,” mompelde Lafayette gebroken, toen een van de soldaten hem met een lans prikte om hem op te doen staan. „En ze keurde me niet eens met één blik waardig ...
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  HOOFDSTUK V


  



  Lafayettes nieuwe cel was een nog minder luxueuze verblijfplaats dan zijn vorige met een vloertje ter grootte van een kaarttafel en een tweetal ijzeren boeien die door de cipier om zijn enkels waren geklonken. De man was weinig zachtzinnig te werk gegaan en Lafayette had er de nodige kneuzingen en blauwe plekken aan overgehouden. Aan de andere kant van het traliehek stond de cipier vrolijk maar vals fluitend in een laaiend vuurtje te poken dat brandde in een kleine open haard, waarnaast een hele serie vreemd gevormde tangen, pincetten en uit de krachten gegroeide notenkrakers hing. Rechts van het haardje stond een metalen pijnbank die nog het meeste weghad van een omgedraaid ledikant, ware het niet dat er over de hele lengte van het gevaarte een aantal van schroefdraad voorziene stangen liep, die eindigden in een zware slinger. Ter vervolmaking van het stilleven stond er aan de linkerkant van het vertrekje een soort grote sarcofaag waarin een groot aantal zes centimeter lange, roestige spijkers zichtbaar was.


  „Luister nou alsjeblieft naar me,” zei Lafayette voor minstens de tiende keer. „Als u nou zo goed zou willen zijn om even een boodschapje door te geven aan de hertog, dan zou dit misverstand onmiddellijk uit de wereld geholpen zijn!”


  „Laat de moed niet zakken, vriend,” zei de beul, een zware man met armen als boomstammen en gekleed in een weinig bemoedigende zwartleren uitrusting. Hij schonk O’Leary een vermoeide glimlach. „Voor jou is dit allemaal nieuw; maar ik heb ’t al duizenden keren meegemaakt. ’t Beste wat je kan doen, is ’t allemaal gelaten over je heen laten komen en proberen aan iets anders te denken. Neem bijvoorbeeld bloemen. Bloemen zijn leuk. Je mot je gewoon voorstellen hoe ze op ’n frisse lentedag d’r kleurige kleine koppies door ’t gras steken, nog helemaal onder de dauw en zo. As je daaraan denkt dan heb je niet eens in de gaten wat d’r met je gebeurt.”


  „Ik heb de indruk dat u meer vertrouwen hebt in mijn contemplatieve gaven dan ikzelf,” zei Lafayette. „En hoe dan ook, mijn geval is heel anders dan wat u normaal gesproken meemaakt. Ik ben onschuldig, ik ben een nietsvermoedende toerist en het enige dat ik wil, is een kans om een en ander uit te leggen aan Zijne Hoogheid de Hertog. Je kunt erop rekenen dat ik een goed woordje voor je zal doen en dat ...”


  „Tss. Je verspilt je adem, kerel. Je hebt ’t volkomen verknald door niet eerst te zorgen dat je dat stomme monnikenpak uittrok, voordat je deze stunt uithaalde. De hertogelijke lijfwacht kamt al ’n week de stad uit om die hufter te vinden die al meer dan tien zakies vlak onder d’rlui d’r neus heeft opgeknapt. En ’t mot je wel godverlaten hoog gezeten hebben dat je vlak voor de garnizoenspoort op Hare Hoogheid d’r rijtuig afsprintte. Maar ik kan ’t je eigenlijk nauwelijks kwalijk nemen. Ik mot toegeven dat ze de moeite van ’t bekijken dubbel en dwars waard is.”


  „Is dat ... eh ... het enige waarvan ze mij beschuldigen?”


  „Jezus, man, is dat niet genoeg? De hertog heeft hoogstpersoonlijk ’n oogje op Hare Hoogheid. En ik kan je wel vertellen dat-ie weinig op heb met jokers die d’r te na komen.”


  „Nee, wat ik bedoel is of er toevallig niet nog een andere aanklacht is, of zoiets idioots. Je weet per slot van rekening nooit. Bijvoorbeeld iets waarvoor ze mijn hoofd misschien bij zonsopgang van mijn romp zouden willen scheiden?”


  „Iets dat je de kop zou kosten? Nee, dit is heel iets anders. Dit is de standaardprocedure met de pijnbank, de brandijzers en daarna de worgpaal, geen bloed, geen vuiligheid, niks. D’r stond geloof ik wel ’n onthoofding voor vanochtend op ’t programma, maar ik heb gehoord dat de kerel die ze moesten hebben, ’s nachts in ’n vleermuis is veranderd en de schoorsteen is uitgevlogen; een soort tovenaar, denken ze dat-ie was.”


  „Dat is slim, zeg. Ik wou dat ik wist hoe hij hem dat heeft gelapt.” Lafayette kneep zijn ogen stijf dicht.


  „Ik ben terug in Artesië, in de woestijn,” fluisterde hij zacht.


  „De nacht is helder en koel en de sterren schijnen en ik hoef alleen maar een kleine vijfendertig kilometer door het rulle zand te lopen om weer bij het paleis te komen en dan ...”


  „Hé, geen geintjes met toverspreuken, vriend,” onderbrak de beul hem. „Je heb al genoeg te verantwoorden om d’r ook nog ’n beschuldiging voor het beoefenen van zwarte magie bij te krijgen.”


  „Het haalt toch niets uit,” kreunde O’Leary. „Ik dacht even dat ik mijn oude kracht terughad, maar ik geloof dat ik me dat alleen maar wijsmaakte. Ik kom hier nooit meer levend vandaan – tenzij ik de hertog te spreken kan krijgen,” besloot hij wanhopig. „Maar wilt u het dan op zijn minst niet proberen? Als ik inderdaad de waarheid vertel, zou er een mooie promotie voor u in kunnen zitten. U heeft niets te verliezen.”


  „Ik zit helemaal niet te springen om promotie, makker. Ik zit al aan de top van m’n beroep, za’k maar zeggen. En ik ben best tevreden met m’n werk.”


  „Wil je daarmee zeggen dat je het leuk vindt om mensen te martelen?”


  „Da’s ’n woord waar wij O.S.-ers helemaal niet blij mee zijn, heerschap,” antwoordde de man enigszins gekwetst. „Wij martelen niet, wij overreden, en we zijn geen beulen, we zijn Overredings-Specialisten. En je mot ons niet verwarren met die kwakzalvers zonder vergunning die de goeie naam van ons beroep door ’t slijk halen.”


  „Wil je daarmee zeggen dat je een speciale opleiding moet volgen om met een gloeiend stuk ijzer brandblaren op iemands lichaam te krijgen?”


  „Welnee, d’r komt veel meer bij kijken. Neem nou bijvoorbeeld deze opdracht hier, van jou dus, min of meer: ik heb bevel gekregen d’r nauwgezet op toe te zien dat je niet verder komt dan de onderbouw, zoas wij dat noemen, vóórdat Hare Hoogheid terugkomt. En aangezien ze minstens nog twee weken weg zal blijven, snap jij wel dat ik ’n paar leuke weekjes tegemoet ga. En denk maar niet dat de eerste de beste zomaar iemand twee weken onder handen neemt en ’m toch niet blijvend beschadigt!”


  „Hoor eens, ik heb een voorstel,” zei Lafayette opgewekt. „Waarom vergeet je niet gewoon dat ik hier ben, tot bijvoorbeeld één dag voordat ze terugkomt. En dan kun je een paar rode strepen op mijn rug verven en van was een paar mooie blaren en zwellingen fabriceren en dan ...”


  „Ho, ho, ho even!” zei de O.S.-er streng. „Ik zal maar net doen asof ik dat allemaal niet gehoord heb, want as ik zoiets uithaalde dan zou de bond korte metten met me maken. Jezus, ik zou d’r zó uitvliegen!”


  „Nou, weetje wat,” zei O’Leary. „ Als jij belooft het tegen niemand te zeggen, dan zal ik ook mijn mondje dichthouden.”


  „Tja – ik mot zeggen dat ’t ’n aantrekkelijk voorstel is – maar nee.” De O.S.-er porde weer in het vuur en draaide het ijzer dat hij verhitte geleidelijk aan om zijn as, om er zeker van te zijn dat het aan alle kanten even heet werd. Het uiteinde van de staaf was al roodgloeiend en dat wilde hij duidelijk zo houden. „Ik mot aan de traditie denken, mot je weten. M’n beroepseer, as ’t ware. Ik wil maar zeggen, makker, ik stel je idee op prijs, daar niet van, maar ik kan ’t echt niet doen.” Hij haalde de gloeiende staaf uit het vuur, bevochtigde zijn vinger, bestudeerde de kleur en raakte het ijzer heel even aan. Er klonk een scherp gesis.


  „Prima, ik geloof dat we kennen beginnen. As jij nou effe zo vriendelijk zou willen zijn om je bovenlijf te ontbloten, dan zijn we daar ook mee klaar.”


  „Oh, er is helemaal geen haast bij,” protesteerde Lafayette, die zich zover mogelijk terugtrok tegen de achterwand van zijn cel, terwijl hij wanhopig met zijn handen over de ruwe vloer zocht. Als er nu maar één losse plavuis lag, smeekte hij in stilte. Een klein, vergeten, geheim tunneltje ...


  „Om je de waarheid te vertellen,” zei de O.S.-er. „Ik lig nou al achter op m’n schema. Wat zou je d’r van zeggen as we es begonnen met wat lichte werkzaamheden op de opperhuid om d’r ’n beetje in te komen, dan kennen we daarna doorgaan met de zenuwcentra en as dat afgelopen is even 'n hapje eten in de middernachtpauze? Hé, da’s waar ook. Dat had ik je nog vergeten te vragen. Wil je ook ’n hapje? Dat kostje anderhalve florijn, maar ik geloof dat ze vanavond kouwe kip hebben en ’n zoet broodje na.”


  „Nee, dank je. Op het ogenblik volg ik een dieet dat een volledige hongerkuur voorschrijft. Heb ik je eigenlijk al verteld dat ik al een hele tijd onder doktershanden ben? Ik mag niet blootgesteld worden aan plotselinge schokken, vooral geen elektrische en ...”


  „As ’t nou aan mijn lag, zou ik ’t eten gratis verstrekken, weet je wel, plan van Amerika. Maar ...”


  „Amerika? Wat weet jij van Amerika?” vroeg Lafayette stomverbaasd.


  „Wat nou weer, iedereen kent Luigi Amerika, da’s de grote man van de eieren en de macaroni. Maar jammer genoeg is de hertog veel te pinnig om gratis maaltijden toe te staan ...”


  „Dat heb ik gehoord, Groanwelt,” riep een diepe baritonstem. Aan de andere kant van het vertrekje verscheen een lange, steviggebouwde man met een klein buikje, glad achterover gekamd grijs haar en een klein glasbrilletje in de deuropening. Hij was gekleed in een strakke gele broek, rode leren schoenen met omhoogkrullende tenen, een hemd met lovertjes en een korte, met hermelijn afgezette cape. Juwelen glinsterden aan zijn vingers. Lafayette staarde hem sprakeloos aan.


  „Oh, goeiendag, Hoogheid,” zei de beul langs zijn neus weg. „U hoeft zo helemaal niet voor de dag te komen. U weet best dat ik alles wat ik achter uw rug durf te zeggen, ook recht in uw gezicht durf te zeggen.”
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  „Reken maar dat er een dag komt dat je een stapje te ver gaat,” snauwde de nieuwkomer hem toe. “En laat ons nu alleen. Ik wil even onder vier ogen van gedachten wisselen met de gevangene.”


  „Hé, da’s niet eerlijk, Hoogheid. Ik heb net m’n ijzertje nummero vier op de goeie bedrijftemperatuur!”


  „Moet ik het je dan uitspellen dat er nauwelijks sprake kan zijn van een intelligente en openhartige conversatie met je cliënt, wanneer de atmosfeer wordt bezwangerd door schroeiend eelt?”


  „Tja, ik veronderstel dat u wel gelijk heb.” Groanwelt duwde de staaf met een ruw gebaar terug in het vuur en wierp een spijtige blik op O’Leary. „Jammer, makker. Maar zoas je ziet, is d’r niks aan te doen.”


  De man met het grijze haar nam O’Leary op door half toegeknepen ogen. Zodra de deur achter de O.S.-er dichtsloeg, liep hij tot vlak bij de tralies.


  „Dus jij bent het echt” zei hij, waarna hij zijn wenkbrauwen fronste en er een tijdje het zwijgen toe deed. „Wat heb je?” vroeg hij met enige scherpte. „Je ziet eruit alsof je plotseling een spook ziet.”


  „N-N-Nicodaeus?” fluisterde O’Leary.


  „Als dat een of ander geheim sleutelwoord moet voorstellen, moet ik je teleurstellen: het zegt me niets,” baste Hertog Rodolpho.


  „Bent u ... bent u Nicodaeus niet? Bent u geen onderinspecteur van continua? Zou u niet even snel een telefoontje naar de Centrale kunnen plaatsen om me terug naar Artesië te krijgen?”


  De hertog keek O’Leary kwaad aan.


  „Genoeg van dat soort duistere praatjes, Lancelot. Eerst kom je met je baarlijke nonsens mijn audiëntiekamer binnengestormd; vervolgens weet je te ontsnappen uit mijn beste kerker, nota bene onder de neus van mijn altijd zeer waakzame bewakingspersoneel. En daarna duik je op in een havenkroeg, zo open en bloot dat het wel' lijkt alsof je erom vraagt om gearresteerd te worden – wat ook gebeurt, maar ook dit keer weet je weer te ontsnappen – en nu vraag je opnieuw om gearresteerd te worden door een zekere hooggeplaatste dame midden op straat lastig te vallen, terwijl haar escorte op nog geen drie meter afstand toekijkt. Prima, misschien ben ik niet een van de slimsten, maar ik begin het langzaam door te krijgen: je hebt me iets te vertellen.”


  „Oh?” vroeg Lafayette met overslaande stem. „Ik bedoel, oh! Dus u heeft het eindelijk door?”


  „En?” vroeg Rodolpho. Hij liet de vraag vergezeld gaan van een woedende blik.


  „En ... eh ... wat?” vroeg O’Leary monter. De hertog fronste zijn wenkbrauwen.


  „Oh, zit dat zo. Je prefereert het dus om mij in spanning te laten, hè? Dan zal ik je maar snel uit de droom helpen, kerel. Dat vliegertje gaat niet op! Goed, prima, verdwijn maar weer opnieuw, laat je niet remmen, amuseer je! Maar verwacht niet dat ik op mijn knieën bij je kom om meer inlichtingen over hare Hoogheid Andragorre te vragen ...” Die laatste woorden waren bijna een vraag en Lafayette meende een bijna smekende blik in de ogen van de hertog te bespeuren.


  „Hare Hoogheid Andragorre?” zei Lafayette onduidelijk. „Ik, u vertellen ...”


  „Ook goed.” De hertog zuchtte. „Ik zie wel dat ik je vanaf het eerste begin verkeerd heb aangepakt, Lancelot. Goed dan, ik geef toe dat ik fout ben geweest. Maar dat mag je me nauwelijks kwalijk nemen, als je die affaire met dat gepocheerde ei en dat incident met dat zakje inkt in aanmerking neemt! Maar ik ben de beroerdste niet en ik ben bereid je tegemoet te komen. Ik wil zelfs zover gaan om je mijn verontschuldigingen aan te bieden, hoewel ik het verdomme niet graag doe. Goed, ben je nu dan bereid om met me aan één tafel te gaan zitten om als heren van stand over deze zaak van gedachten te wisselen?”


  „Tja ... eh ... wel, natuurlijk wil ik redelijk zijn,” zei Lafayette, wanhopig proberend te bedenken waar de hertog in ’s hemelsnaam op doelde. „Maar een martelkelder is natuurlijk nauwelijks de juiste omgeving voor een openhartig gesprek, dat zult u met me eens zijn.”


  De hertog gromde iets ten antwoord. Hij draaide zich om en riep om Groanwelt.


  „Zorg dat deze edelman uit zijn cel wordt gehaald, gewassen en gevoed wordt en de kleren krijgt die bij zijn status passen. Over een half uur wil ik hem op mijn kamer hebben,” beval hij. Hij nam O’Leary scherp op. „En tot die tijd geen verdwijntrucs, Lancelot,” zei hij nors, met grote passen het vertrek uitbenend.


  „Tja, zoiets ken altijd gebeuren,” zei Groanwelt gelaten, terwijl hij het traliehek opende, „’t Ziet d’r naar uit dat we mekaar vanavond toch niet op professionele basis leren kennen. Maar ik mot zeggen dat ik leuk met je gepraat heb, jong. Misschien ’n andere keer.”


  „Daar twijfel ik geen moment aan,” zei Lafayette. „Zeg eens, Groanwelt, wat weet jij eigenlijk van die Prinses of Hertogin Andragorre?”


  „Andragorre is geen prinses en ook geen hertogin, maar wel de rijkste en de mooiste vrouw van heel Melange. We noemen d’r Hare Hoogheid, omdat de hertog tot ver over z’n flaporen verliefd op d’r is.”


  „Ga door.”


  „Onze hertog heeft alleen veel pech; weinig kans dat-ie ’t ooit zover met Hare Hoogheid schopt as ’t eerste honk.”


  „Waarom?”


  Groanwelt gaf hem een vette knipoog en liet zijn stem dalen. „Omdat d’r ’n andere gozer in ’t spel is, natuurlijk. In de kleedkamer hoor je de jongens nergens anders over.”


  „Een andere gozer?” Lafayette voelde zijn hart plotseling hevig bonken.


  Groanwelt porde hem samenzweerderig met een harde elleboog tussen zijn ribben. „Hertog Rodolpho weet d’r niks van, maar hij speelt de tweede viool bij ’n gozer met de naam Lorenzo de Lange – of was ’t nou Lancelot de Lamme?”


  „Lorenzo de Lange?” vroeg Lafayette schor, terwijl Groanwelt hem de voetketenen afdeed.


  „En ik ken je dit wel vertellen,” zei de O.S.-er op de toon van iemand die een geheimpje verklapt. „Op dit moment is mevrouw officieel op weg naar d’r vrijgezelle tante met d’r twaalf katten. Maar onder ons gezegd en gezwegen, ’t gerucht doet de ronde dat ze op weg is naar ’n huis in de Spreukbergen om ’n soort voorproefje te nemen op de huwelijksreis met die bofferd.”


  „H-huwelijksreis?”


  „Ja. En nou ga je naar de kamerheer. Die zal je wel genoeg optutten om je toonbaar te maken voor je audiëntie met Zijne Hoogheid.”


  Hertog Rodolpho zat in een grote met zacht leer overtrokken waaierstoel, toen Lafayette het audiëntievertrek werd binnengelaten, schoongewassen, rijkelijk met reukwater besproeid en gekleed in een nieuw kostuum van glinsterende zijde, dat hem nog bijna paste ook.


  „Ga zitten, Lancelot,” beval de hertog met gedwongen hartelijkheid. „Drankje? Sigaartje?” Hij maakte een weids armgebaar dat tegelijkertijd een diepe leunstoel, een laag tafeltje met een karaf, een paar glazen en een grote sigarenhouder aanwees.


  „Dank u zeer.” Lafayette liet zich dankbaar in de stoel vallen en geeuwde onbeschaamd. „Neemt u me niet kwalijk. Ik had allang in bed moeten liggen. Tussen haakjes, mijn naam is Lafayette.”


  „Heb je naar genoegen gegeten?”


  „Zo genoeglijk als mogelijk is, terwijl ze met zijn zessen je rug staan af te schrobben, pleisters op je wonden plakken en je gekneusde plekken masseren. Maar ik moet zeggen dat de attenties me goed deden.”


  „Uitstekend. Goed, en laten we er nu verder geen doekjes omheen winden, Lancelot. Vertel eens op, hoe zit het nu eigenlijk precies met jou ... eh ... relatie met Andragorre?” De hertog beet op zijn nagel en bleef Lafayette scherp aankijken.


  „Mijn relatie met Hare Hoogheid Andragorre, juist ja.” Lafayette probeerde tijd te winnen om na te denken. „Tja ... hm ... kijk, ziet u, ik ben haar echtgenoot.”


  Het gezicht van de hertog verstrakte. „Haar echtgenoot?” Het geluid van zijn stem leek op het scherpe breken van een nek.


  „Haar volkomen vervreemde echtgenoot,” verbeterde O’Leary snel. „En om u de waarheid te vertellen, we waren bijna vreemden voor elkaar.”


  „Ik wist helemaal niet dat zij ooit getrouwd was geweest,” zei Rodolpho op dreigende toon. Hij pakte een fles van een bijzettafeltje en schonk zichzelf een stevige borrel in, die hij vervolgens in één teug opdronk. „En helemaal niet dat ze gescheiden was.”


  „Andragorre is een schat van een meisje,” vervolgde Lafayette haastig. „Vol vrolijkheid, luchthartigheid ...”


  „Die intieme details mag je wat mij betreft overslaan,” snauwde Rodolpho. Hij beet zenuwachtig op zijn onderlip. „Misschien verklaart dit het rapport van Kapitein Ritzpaugh. Hij meldde dat je haar op straat probeerde aan te spreken en dat je met een rijzweep van haar afgeslagen moest worden.”


  „Die kerel is,” – begon Lafayette – „bijzonder scherp van observatie,” besloot hij zijn zin.


  „Ik vraag me af wat je haar hebt aangedaan, dat je op zo’n manier werd ontvangen door een dame van die stand.”


  „Tja, ik geloof dat het allemaal is begonnen met heibel in het huwelijksbed,” begon O’Leary. Toen zag hij hoe het gezicht van de hertog opnieuw betrok. „Heibel is haar kat, ziet u,” improviseerde hij haastig. „Ze stond erop dat Heibel bij haar in bed sliep. En aangezien ik allergisch ben voor katten was er eigenlijk nauwelijks sprake van een huwelijk, begrijpt u wel?”


  „Bedoel je dat jullie nooit – ik bedoel niet –”


  „Inderdaad.” Lafayette gebruikte zijn kanten manchet om het zweet dat hem was uitgebroken van zijn voorhoofd te vegen en schonk zichzelf nog een hartversterkertje in.


  „Daar heb je geluk aan, Lancelot,” zei Rodolpho met een staalharde stem. „Anders had ik me helaas genoodzaakt gezien bevel te geven voor je onmiddellijke terechtstelling.”


  „Lafayette is de naam. En laten we het alstublieft niet meer over terechtstellingen hebben,” zei O’Leary, huiverend vanwege de grote slok sterke drank die hij had genomen. „U had uw redenen om mij op te laten kalefateren en naar uw kamer te laten brengen. Laten we ons voorlopig daarbij houden.”


  De hertog begon met zijn vingers op het tafeltje te trommelen en hield daar even abrupt mee op als hij ermee was begonnen. „Ik heb een bijzonder grote genegenheid gekregen voor die dame,” zei hij plotseling en zonder omwegen. „Daarom heb ik haar uitgenodigd een weekend met mij door te brengen in mijn winterpaleis. Maar in plaats dat zij deze eervolle uitnodiging met beide handen aangreep, wees zij haar af met het excuus dat zij al een afspraak had met een wat ouder familielid.”


  „En?"


  „Misschien dat ik een beetje overgevoelig ben op dit punt, maar ik kon mij niet aan de indruk onttrekken dat in haar opstelling tegenover mij sprake was van enige koelheid.” De hertog schonk zichzelf nog eens in.


  „Misschien bent u haar type niet,” suggereerde Lafayette, het voorbeeld van de hertog volgend.


  „Niet haar type, hoe bedoel je dat?”


  „Nou, om te beginnen bent u oud genoeg om haar vader te zijn,” zei O’Leary.


  „Dat is volstrekt onbelangrijk.”


  „Voor haar misschien niet. En daar komt nog bij, als u mij toestaat, dat u niet bepaald een zonnige natuur bent, ik bedoel dat u nauwelijks vrolijkheid uitstraalt, terwijl Daph – ik bedoel Hare Hoogheid Andragorre van haar pleziertjes houdt –”


  „Vrolijkheid uitstralen? Hoe kan ik verdomme vrolijkheid uitstralen, terwijl ik gebukt ga onder staatszaken, indigestie, slapeloosheid en een negatieve betalingsbalans?” De hertog pakte de fles van het tafeltje en schonk zichzelf weer een vol glas in. Hij zag wat laat dat Lafayette zijn glas ook ophield, maar bediende hem vervolgens ook.


  „Dat bedoel ik nu precies, Hoogheid. Dit alles maakt u wat u nu bent. U vergat dat de boog niet altijd gespannen kan zijn.”


  „De boog kan niet altijd gespannen – verdraaid man, dat heb je goed gezegd!” Zij proostten op deze uitspraak van Lafayette en namen beiden een grote slok van hun drankje. De hertog likte bedachtzaam zijn lippen. „Nu begrijp ik het plotseling. Mijn God, wat ben ik een idioot geweest! Waarom ben ik niet gewoon en zonder omwegen naar haar toe gegaan om haar uit te nodigen voor een vrolijke middag in het museum om de mummies te bekijken, of misschien voor een los, ongedwongen avondje canasta? Maar nee, het enige dat ik haar ooit heb aangeboden waren staatsdiners en kaartjes voor de publieke tribune van de Kredietverschaffende Vergadering.”


  „Zo mag ik het horen, Rodolpho.” Ditmaal was het Lafayette die de glazen volschonk. „Je zou zelfs zo ver kunnen gaan om haar uit te nodigen voor een rondje door het park of een dagje aan het strand of desnoods een picknick op het hertogelijke grasveld. Er is niets beters om het ijs te breken dan een kolonie mieren in de hors d’oeuvre. Proost!”


  „Natuurlijk, kerel! Waarom ben ik daar niet eerder opgekomen?” Toen hij de glazen opnieuw volschonk, morste Rodolpho uitgebreid op het tafeltje. Het scheen hem weinig uit te maken. „Wat ben ik verdomme een dwaas geweest. Een onverteerbare, niet te pruimen idioot met een huid als een olifant.”


  „Kom, kom, Rudy, zo erg is het ook weer niet,” zei Lafayette, zijn glas heffend. „Per slot van rekening kwam het hele hertogdom op jouw schouders neer.”


  „Dat is verdomd waar. Maar van nu af aan zal alles anders worden, jongen, dank zij jou. Ik zal haar bedelven onder mijn lievelingshapjes, haar vergasten op de muziek die ik het liefst hoor, haar onthalen op alles wat ik mooi en fijn en lekker vind op het gebied van wijnen, literatuur en parfum, ik zal haar overladen met kleren die ze volgens mij het best kan dragen ...”


  „Kalm aan, Rudy, en breek het lijntje niet.” Lafayette hief kwasi-vermanend zijn vinger. „Hoe zit het met de eigen smaak van het dametje in kwestie?”


  „Hè? Hoe kan ze er nu bezwaar tegen hebben schijfjes gebakken kippelever te eten, samen met een heerlijk wijntje, terwijl een orkest op de achtergrond variaties speelt op een thema uit de Dodenmars van Saul?"


  „Ik zou het ook niet weten, Rudy, maar vrouwen zijn nu eenmaal vreemde wezens waar je geen staat op kunt maken. Je hebt nooit een idee van wat ze denken. Vergeet niet me te vragen naar die prinses waar ik ooit eens mee verloofd was en...”


  „Weet je wat? Ik doe het meteen – vanavond nog!” riep Rodolpho uit, zijn vuist met een smak op het tafeltje leggend. „Ik zal – maar verdraaid, ik kan vanavond niets doen! Ze is de stad uit en zal de eerste twee weken niet terugkomen.”


  „En een stuk van een meid, dat kan ik je wel vertellen,” zei Lafayette. „Maar ik kon mijn rug niet keren of ...”


  „Maar verdraaid nog an toe, wat heb je eraan dat je een hertog bent, als je je zin niet door kan drijven?” Rodolpho keek Lafayette triomfantelijk aan. „Weet je wat? Ik laat haar gewoon terughalen. Een snelle groep cavaleristen heeft haar gevolg binnen een paar uur ingehaald. In die tijd kan ik precies een fles champagne op de juiste temperatuur krijgen en ...”


  „Rudy, Rudy, wat maak je me nou?” wierp Lafayette tegen. „Vleierij, zachte overreding, geen geweld, weet je nog wel?”


  „Maar met geweld gaat alles veel sneller.”


  „Wat wil je nu eigenlijk: een slaaf waar je zo nu en dan de zweep overheen haalt en die met tegenzin jouw zin doet – of een bereidwillige petite amie, die je met je vrijgevigheid en je galantheid in je web hebt gelokt?”


  „Hmmm. Nu je het zegt, geloof ik dat de slavenbenadering veruit de meest praktische is.”


  „Onzin, Rudy. Je zou graag hebben dat dit verrukkelijke stukje rijp fruit zo uit de boom in je hand viel, nietwaar? Wat moet je dus doen? Niet een detachement zwetende soldaten op beschuimde paarden achter haar aansturen om haar trappend en bijtend terug naar het paleis te sleuren, maar een officiële afgezant zenden, die met gepaste eerbied en consideratie je wensen aan haar overbrengt.” Lafayette hikte en hield de fles ondersteboven om de laatste druppels niet verloren te laten gaan.


  „Verdomd, kerel, je hebt alweer gelijk.” Rodolpho fronste geconcentreerd zijn voorhoofd. „Maar wie van die verzameling idioten en domkoppen om mij heen moet ik zo’n delicate opdracht toevertrouwen?”


  „Watje nodig hebt, is een man die bewezen heeft sterk, slim en moedig te zijn. Iemand die niet onmiddellijk na het verlaten van de paleispoort zijn paard verkoopt en je handtekening onder de brief verpatst aan een verzamelaar,” zei Lafayette. „Wat je nodig hebt is een edelman-avonturier, vindingrijk, onversaagd, toegewijd ...”


  „Welke brief?”


  „De brief die jij nu gaat schrijven om haar te vertellen dat je haar al een hele tijd van een afstand aanbidt,” zei O’Leary. Hij schudde de inmiddels volkomen lege fles en wierp hem over zijn schouder.


  „Een kapitaal idee!” riep Rodolpho uit, opnieuw met zijn vuist op het tafeltje slaand, ditmaal een aantal glazen op de grond gooiend. „Maar ... maar wat moet ik schrijven?” Hij knaagde zenuwachtig aan de buitenkant van zijn ringvinger. „Als ik eerlijk moet zijn, mijn jongen ...”


  „Noem me nou maar gewoon Lafayette, Rudy.”


  „Hé, laat mij nou al die tijd gedacht hebben dat het Lancelot was,” zei de hertog. „Maar goed, zoals ik al zei, als ik eerlijk moet zijn, moet ik toegeven dat ik nooit erg goed ben geweest in het schrijven van bloemrijke taal ...”


  „Hoe kom je daar nou bij?”


  „Nou zeg, dat heb je zojuist zelf voorgesteld.”


  „Nee, dat bedoelde ik niet. Ik bedoel: hoe kom je erbij dat ik Lancelot heette?”


  „Lancelot ... hoezo?” Rodolpho keek hem niet begrijpend aan, maar zijn gezicht klaarde al meteen weer op. „Natuurlijk,” riep hij uit, met het puntje van zijn tong een stukje van zijn vingernagel naar buiten duwend. „De juiste man voor deze opdracht! Jij bent vindingrijk, onversaagd en beschikt over een helder en gezond verstand. Drink je ook?” vroeg hij plotseling.


  „Niet wanneer de fles leeg is.”


  „Uitstekend. Vertrouw nooit een man die onmatig is met drank. Trouwens, de fles is leeg.” Rodolpho stond op en liep, klaarblijkelijk bestookt door hevige zijdelingse rukwinden, naar het andere eind van het vertrek, waar hij een kast opende, een nieuwe literfles te voorschijn haalde en deze opende. Daarna laveerde hij terug naar zijn stoel.


  „Juist, zoals ik al zei: ga naar die persoon toe, Lancelot, stort je hart tegen haar uit, leg haar uit dat het de hoogste plicht van een vrouw is om zich uit te sloven voor haar heer en meester en dat ofschoon jij haar weinig meer kunt bieden dan een slaven-bestaan, zij troost kan putten uit de gedachte dat zij niet het eeuwig leven zal hebben.”


  „Dat lijkt me een zeer overtuigende benadering,” zei Lafayette, wat restjes van de kurk uit de hals van de fles halend. „Maar ik had het vreemde idee dat jij degene was die het meisje wilde hebben.” Hij fronste zijn wenkbrauwen, manmoedig pogend de dingen niet dubbel te zien. „Of ben ik nu in de war?”


  „Verdraaid, Lancelot, je hebt nog gelijk ook. Ik ben inderdaad degene die haar wil hebben.” De hertog wierp Lafayette een vijandige blik toe. „Ik moet overigens wel zeggen dat ik het knap brutaal vind, zoals jij probeert je tussen ons in te dringen. Het wijfje is gek op me, maar omdat ze een beetje verlegen is, speel ik met het idee om haar met lieve woordjes terug hierheen te sleuren, ik bedoel, haar ervan te overtuigen dat ze trappend en bijtend terug moet komen.”


  „Een grandioos idee,” stemde Lafayette in, een straal brandewijn tussen de twee glazen in schenkend. „En wie had je gedacht te sturen?”


  „Tja – wat dacht je van Groanwelt?”


  „Uitgesloten. Geen enkele diplomatesse, als je begrijpt wat ik bedoel.”


  „Lancelot! Ik heb een fantastisch idee. Waarom ga jij niet?”


  „Uitgesloten, Rudy,” zei Lafayette. „Je probeert me alleen maar af te leiden van mijn werkelijke bedoelingen.”


  „Wat voor bedoelingen?”


  „Te proberen om jou zover te krijgen dat je mij achter Andragorre aanstuurt.”


  „Geen kwestie van! Wat haal je je in je hoofd!” Rodolpho pakte de fles en gooide met kwistige hand brandewijn over de glazen.


  „En als we het nu eens op een akkoordje gooien, hè?” stelde Lafayette met een sluwe blik voor.


  „Wat heb je nu weer voor?”


  „Ik zal je brief aan het dametje overhandigen – en als tegenprestatie maak jij mij jouw boodschapper. Of is het nu andersom?”


  „Dat lijkt me redelijk. Goed, zodra je haar hebt ingehaald, moet je haar vertellen dat ik een zeer diepe genegenheid voor haar voel, haar uitgebreid op de hoogte brengen van mijn uitzonderlijke kwaliteiten, of kort en goed, haar er terdege van doordringen dat zij het immense geluk heeft het voorwerp te zijn van mijn aanbidding.”


  „Goed. Anders nog iets?”


  „Helemaal niet!” Rodolpho blikte streng naar een punt ergens rechts van O’Leary’s oor. „Vanaf dit moment neem ik de hele hofmakerij hoogstpersoonlijk ter hand.”


  „Prima, Rudy – ik neem de opdracht aan. Je hebt er goed aan gedaan mijn advies in te winnen.”


  „Ik wist dat ik op je kon rekenen,” zei de hertog met tranen in zijn stem. Hij stond op en gaf Lafayette een grote gouden ring. „Met deze zegelring kun je rekenen op de volledige medewerking van mijn bedienden.” Hij stak zijn hand uit. „Ik zal dit nooit vergeten, ouwe jongen. Je hebt me nieuwe hoop en moed gegeven.”


  „Graag gedaan, Rudy. En zou je me nu alleen willen laten. Ik ben doodop. En morgen is het een grote dag.”


  „Wat is het morgen?”


  „Dinsdag.”


  „Natuurlijk. En nu je het toch over morgen hebt, misschien heb ik dan wel een kleine verrassing voor je in petto. Je mag het tegen niemand doorvertellen, maar een vogeltje heeft me verteld dat ik misschien bezoek krijg van een dame, een zeer bepaalde dame.”


  „Rudy! Verdomde geluksvogel! Gefeliciteerd!”


  „Maar mondje dicht. Brengt ongeluk, weet je. Maar nu moet ik echt gaan. Leuk, gezellig avondje, bedankt.”


  „Vanwaar opeens die haast? We zijn net begonnen.” Lafayette hield de halfvolle fles omhoog en knipperde met zijn ogen.


  „Nog maar nauwelijks aangeraakt,” zei hij verwijtend.


  „Ik heb me altijd al verre gehouden van alcohol,” zei de hertog stijfjes. „Verweekt de hersenen, heb ik gehoord. Welterusten, Lancelot.” Wankelend liep hij naar de deur en verdween.


  Lafayette bleef nog een ogenblik zwaaiend op zijn benen in het midden van de kamer staan, die inmiddels met een niet onaardige snelheid rond scheen te draaien. Hij wankelde naar de badkamer, hield zijn hoofd onder een straal koud water en droogde zijn gezicht. In de kast van de hertog vond hij een met bont gevoerde rijcape. Hij pakte een handvol sigaren uit de houder, stak een paar rijhandschoenen in zijn zak en liep de kamer uit en de gang in.


  De hoofdstalknecht wreef zich de slaap uit de ogen, toen O’Leary hem vroeg het beste paard in de hertogelijke stallen te zadelen. Vijf minuten later liet hij, enigszins zwaaiend in het zadel, de zegelring aan de bewakers bij de poort zien. Zij stribbelden wat tegen, maar openden uiteindelijk het hek voor hem. Hij liet het paard stapvoets door de donkere straat naar de waterkant rijden en gebruikte de ring van de hertog om de hertogelijke staatsieboot te vorderen, geen acht slaand op het klaaglijke gemompel van de bootsman. Een uur later stapte hij, na een kille overtocht, en met de eerste tekenen van een kater, uit de boot op de westelijke oever van het meer. Vanaf de steiger liep een smal karrespoor met veel gaten en kuilen in de richting van het woud.


  „Hebben hare Hoogheid Andragorre en haar gezelschap die weg genomen?” vroeg Lafayette aan de rillende bootsman. „Dat karrespoor?”


  „Ja ... en het is me 't nachtje wel.” De man blies op zijn handen. „Ik zie d’r voordat ’t ochtend is nog sneeuw van komen, uwedele. Let op mijn woorden.”


  „Fantastisch,” zei Lafayette in zijn opgeslagen kraag. „Dat was nog het enige wat eraan ontbrak om er een volmaakt nachtje van te maken.” Hij gaf zijn paard de sporen en verdween in de inktzwarte duisternis tussen de bomen.


  HOOFDSTUK VI


  



  Gedurende de twee uur die daarop volgden, bleef Lafayette het smalle, kronkelende pad, dat zich tussen reuzenbomen, overhangende rotsblokken en kleine snelstromende beekjes en ruisende watervallen doorslingerde, trouw volgen. Bij tijd en wijle zag hij de sporen van de wielen van het rijtuig, in veel gevallen bijna vertrapt onder de hoeven van het bereden escorte. Zijn hoofd klopte pijnlijk. De koude wind drong zelfs door de dikke voering van zijn cape heen. Niets wees erop dat hij ook maar enige reële vooruitgang boekte.


  „Waarschijnlijk jaag ik toch enkel spoken achterna,” mompelde hij bij zichzelf. „ Ik heb vanaf het begin de ene blunder na de andere gemaakt. Om te beginnen had ik er bij die Pratwick meteen op aan moeten dringen dat hij me met zijn chef zou doorverbinden en niet opgeven tot hij me inderdaad had doorverbonden. Maar ik was op dat moment zo verbijsterd dat ik maar nauwelijks wist waar ik was – wat ik trouwens nog steeds niet weet. Melange. Wie heeft daar in ’s hemelsnaam ooit van gehoord? En Port Miasmi: het ellendigste gat dat ik in jaren gezien heb ...”


  En hij had opnieuw geblunderd, toen hij zich had ingelaten met Swinhilde. Maar toch vreemd dat zij zoveel op Adoranne had geleken. Arm kind, zij was er al erg genoeg aan toe geweest, voordat hij aankwam. Hij was hier verdomme nog maar een kleine twaalf uur en hij had al een gelukkig huwelijk – nou ja, gelukkig – op de klippen geholpen. En vervolgens was hij zo stom geweest om het aan de stok te krijgen met de politie; en toen, lest best, die ongelooflijke idiote streek om op Daphnes – dat wil zeggen Andragorres – rijtuig af te springen. Hij had kunnen weten dat zij hem niet zou herkennen; in dit waanzinnige land was niemand wat hij of zij leek te zijn. En toen al dat gedonder met de hertog ...


  „Waarom moest ik ook zonodig de halve nacht proberen of ik Rodolpho onder de tafel kon drinken, terwijl Andragorre zich steeds verder van me verwijderde?” kreunde hij. „Trouwens, wat doe ik hier eigenlijk? Als ik haar al vind, krijg ik waarschijnlijk alsnog die rijzweep waar Rudy het over had in mijn gezicht voor de moeite. Maar wat moet ik verdorie anders doen? Als het Daphne niet is, moet het haar tweelingzuster zijn. Ik kan haar toch moeilijk in de klauwen van die Lorenzo de Lange laten vallen. Of was het nou Lancelot de Lamme?”


  [image: 09]


  Hij verschoof ongedurig in het zadel. Door de kou waren zijn tenen, oren en vingers volledig verdoofd. Kwam hij nu dichterbij het rijtuig dat hij achtervolgde, of liepen zij op hem uit? De sporen zagen er niets verser uit dan toen hij aan de achtervolging was begonnen.


  Hij sloeg met de teugels, het paard aanzettend tot draf. Het dier draafde met veel gekletter het voortdurend stijgende pad op, stoom uit beide neusgaten blazend, terwijl Lafayette zich laag over de nek van het paard heenboog om onder de takken van de pijnbomen, die soms tegen zijn rug striemden, door te duiken. Hij ging een bocht door en zag plotseling iets groots op het pad vóór hem staan dat het hele karrespoor blokkeerde. Hij hield zijn paard scherp in.


  „Oh-oh,” zei hij, terwijl zijn mond plotseling erg droog werd. „Er is hier iets aan de hand dat weinig goeds doet vermoeden.”


  Het was de roze met gouden koets van Hare Hoogheid Andragorre. Het rijtuig stond doodstil midden op het pad en een van de deuren stond open en woei heen en weer met de windvlagen. Lafayette steeg af en maakte een grimas, toen hij een steek van pijn achter zijn ogen voelde. Hij liep naar de koets toe en wierp een blik in het met roze fluweel beklede interieur. Op het roze lamsvel op de grond lag een opengewerkt zakdoekje. Hij raapte het op en rook eraan. „Middernachtsroos, Daphnes lievelings-parfum,” kreunde hij.


  Toen hij de sporen aan een nader onderzoek onderwierp, zag hij dat zij waren uitgewist. Er was geen spoor te bekennen van de prachtige zwarte paarden en de rijdieren van het escorte. Het enige, wat hij zag, was een verward en vertrappeld spoor dat verder het pad opliep.


  „Vreemd dat er geen lichamen zijn blijven liggen,” mompelde Lafayette. „Maar ik veronderstel dat die vervloekte lafaards zich zonder slag of stoot hebben overgegeven.” Toen hij zich omdraaide om naar zijn paard te lopen, hoorde hij takken kraken in het kreupelhout naast het pad. Lafayette legde een hand op het gevest van het sierzwaard waar de dienaren van de hertog hem mee hadden uitgerust.


  „Geen beweging of ik prik een gat in je verraderlijke strot,” zei een ruwe stem achter hem. Hij draaide zich bliksemsnel om en keek recht in een woedend, zwaar besnord gezicht en tegen de punt van een sabel die maar een paar centimeter van zijn ge-zicht was verwijderd. Uit het struikgewas kwamen nog meer mannen te voorschijn, allen met getrokken sabels. Lafayette kwam langzaam tot het besef dat zij allen gekleed waren in het gele livrei van Hare Hoogheid Andragorre, toen harde handen hem van achteren beetpakten en zijn armen op zijn rug trokken.


  „Even terugkomen om nog eens te genieten van je succes, hè? Of wilde je de koets ook nog plunderen?” De kapitein porde met de punt van zijn sabel in Lafayettes maag. „Waar is ze, ellendeling?”


  „Ik w-wilde u zojuist hetzelfde vragen!”


  „Spreek op ... of anders vrees ik dat ik niet zal kunnen voorkomen dat mijn jongens je karkas botje voor botje uit elkaar trekken!”


  „Jullie waren haar escorte.” Lafayette had de beheersing over zijn stem teruggekregen. „Waarom moet u mij dan vragen waar ze is? Wat hebben jullie verdomme gedaan, weggelopen en haar in de steek gelaten?”


  „Aha, dus dat is je spelletje, hè? Ik veronderstel dat je nu gaat vragen om een losgeld!” Lafayette kon een kreet van pijn niet onderdrukken, toen de punt van de sabel hem gevoelig prikte.


  „Ik zal je leren een losgeld te vragen, verdomde, verraderlijke telg van het gemeenste addergebroed! Spreek op! Wat heb je gedaan met de fijnste meesteres die een detachement cavalerie ooit heeft gehad?”


  „Ik ben uitgestuurd op een officiële missie,” zei Lafayette ademloos. „Kijk maar naar de zegelring aan mijn linkerhand.” Harde handen trokken aan de enorme ring.


  „Hij gaat er niet af,” zei een korporaal. „Zal ik ’m d’raf snijden?”


  „Had je gedacht dat je ons om kon kopen met dat stukje speelgoed?” blafte de kapitein.


  „Natuurlijk niet! Die ring is van Hertog Rodolpho! Maar de vinger is mijn eigendom. Ik zou het op prijs stellen als jullie die op zijn plaats lieten.”


  „Wat ’n lef zeg, de ring van de hertog jatten en d’r dan nog over op durven scheppen ook,” gromde de sergeant.


  „Ik heb hem niet gestolen, hij heeft hem me gegeven!”


  „Rijg ’m maar aan uw sabel, Kapitein,” zei een van de manschappen. „Kerels die zulke stomme leugens vertellen, kennen we nergens voor gebruiken. Iedereen weet dat Zijne Hoogheid nog gieriger is dan ...”


  „Hoelang duurt het nog, voordat ik het door jullie harde schedels krijg dat ik geen overvaller en ontvoerder ben? Ik ben, zoals ik al zei, uitgestuurd op een officiële en zeer belangrijke missie en ...”


  „Wat voor een missie?”


  „Ik moet Hare Hoogheid Andragorre inhalen en terugbrengen ...”


  „Dus je geeft het toe!”


  „Maar dat was ik helemaal niet van plan, hoor,” haastte O’Leary zich te verduidelijken. Hij probeerde wanhopig zijn kloppende hoofd te dwingen tot helder nadenken. „Wat ik van plan was, was hem te smeren in de tegenovergestelde richting en ...”


  „En helaas bleef je wat te lang rondhangen op de plaats van het misdrijf, vervloekte schurk!” snauwde de kapitein. „Prima, mannen. Haal maar wat touw. Zijn bengelende karkas zal afschrikkend werken op anderen, althans dat hopen we maar!”


  „Wacht nou even!” riep Lafayette. „Ik geef het op, jullie zijn me te slim. Ik zal ... ik zal praten!”


  „Heel goed!” De kapitein stootte hem weer aan met zijn sabel. „Spui op!”


  „Tja, eens kijken ... ik weet niet precies hoe ik zal beginnen,” zei O’Leary, proberend tijd te winnen om na te denken.


  „Begin maar met het moment dat Lou even het struikgewas in moest,” stelde de sergeant voor.


  „Oké. Nou, toen Lou dus de bosjes kwam ingelopen, toen ... eh ...”


  „Toen sloeg jij ’m van achteren neer, nietwaar?” zei een van de manschappen.


  „Precies. En toen ... eh ...”


  „En toen stonden we met zijn allen stil en stuurde de kapitein er wat mannen op uit om te kijken waar Lou bleef en toen heb je die ook ’n tik gegeven, niet?”


  „Wat je zegt ...”


  „En toen, terwijl wij met z’n allen het kreupelhout afzochten om onze jongens te vinden, kwam jij snel uit je schuilplaats en ontvoerde de dame, recht onder de neus van Les, die de knollen vast moest houwen, niet dan?”


  „Wie vertelt dit verhaal nu eigenlijk, jij of ik?” vroeg O’Leary uit de hoogte.


  „Dus vertel maar es gauw waar ze is.”


  „Hoe kan ik dat nou weten? Ik was druk bezig Lou tegen de grond te slaan en onder Les’ neus door te kruipen, weet je wel?”


  „En hoe ken je de namen van die jongens? Je hebt je goed voorbereid op dit zakie, hè?”


  „Hou daar maar mee op, Quackwell,” baste de kapitein. „We verspillen onze tijd. Waar is Hare Hoogheid Andragorre, kerel, vertel op of ik knoop je eigenhandig op!”


  „Ze is ... ze is in de jachthut van Lorenzo de Lange!”


  „Lorenzo de Lange? En waar staat die jachthut?”


  „Die staat ... eh ... een paar kilometer verder dit pad op.”


  „Leugenaar,” snauwde de kapitein. „Dit pad leidt nergens heen behalve naar het chalet van Hare Hoogheids tante Prussic!”


  „Weet u dat zeker?” vroeg Lafayette snel.


  „Natuurlijk. Hare Hoogheid heeft mij dat hoogstpersoonlijk medegedeeld.”


  „Nou, dan heb ik de indruk dat uw denkmechanisme hoognodig in de revisie moet,” snauwde Lafayette op zijn beurt. „Iedereen in het paleis weet dat Lorenzo en niet die beroemde tante aan het eind van dit pad woont. Lorenzo de Lange. Of misschien Lochinvar ... of was het nou Lothario...?”


  „Ik kan die vettige en dubbelzinnige praatjes van je niet volgen, kinkel,” zei de kapitein op gevaarlijke toon. „Wou je me wijsmaken dat Hare Hoogheid mij opzettelijk om de tuin heeft geleid? Dat zij in werkelijkheid een clandestiene afspraak had gemaakt met die Lorenzo, hier in de verlatenheid van het Spreukgebergte?”


  „Erg clandestien zou het niet zijn, dacht u wel, met een stuk of tien van die soldaten op ponies om haar heen,” legde O’Leary hem uit.


  „Bedoel je ... denk je dat ze ons met opzet hier heeft achtergelaten?” De officier trok een vervaarlijk gezicht.


  „Gebruik toch uw verstand,” zei Lafayette. „Dacht u werkelijk dat, als ik haar had ontvoerd, ik haar vervolgens onmiddellijk zou achterlaten om hier rond te komen neuzen en jullie de gelegenheid te geven om mij te pakken?”


  „Ik heb genoeg van die lage aantijgingen van je, uitvaagsel!” blafte de kapitein. „Achteruit, mannen. Ik zal die bandiet eens een lesje leren.”


  „Hé, één moment, Kap,” zei de sergeant, verward aan zijn wilde bos haar trekkend. „As de kapitein me niet kwalijk neemt dat ik ’t zeg, moet ik toch zeggen dat wat die knaap te vertellen heeft helemaal niet zo gek klinkt. Per slot van rekening was ’t Hare Hoogheid die ons erop uitstuurde om te gaan kijken wat d’r met Lou en Whitey en Fred was gebeurd, waar of niet?”


  „Jazeker, en nou ik er effe bij stilsta, ik had nog nooit gehoord dat ze ’n tante had die midden in de rimboe woonde,” voegde een van de manschappen eraan toe.


  „Belachelijk,” zei de kapitein, op een toon die echter te kennen gaf dat hij niet zo zeker meer was van zijn zaak. „Hare Hoogheid zou mij nooit op zo’n manier om de tuin leiden, mij, haar meest getrouwe onderdaan!”


  „Kweet niet, Kap. Vrouwen. Van vrouwen weet je nooit wat je d’r van mot verwachten.”


  „Let een beetje op je woorden!” De kapitein trok met een beslist gebaar zijn uniformjas recht. „Ik zal mijn oren niet langer openstellen voor het vuil van de verzinselen van deze kinkel. Hij wordt gehangen en maak een beetje voort!”


  „Kom, kom, mannen, niet zo haastig!” gilde O’Leary. „Ik heb jullie de waarheid verteld! Hare Hoogheid Andragorre kan hier nooit meer dan een paar kilometer vandaan zijn; wat we zouden moeten doen is haar in volle galop achtervolgen, in plaats van hier te staan bekvechten!”


  „Hij probeert ons dingen op de mouw te spelden,” snauwde de kapitein. „Ik weet zeker dat Hare Hoogheid hier maar een paar meter vandaan ligt, vastgebonden door deze schurk hier, voordat hij terugkwam naar de koets.”


  „Die man is gek!” protesteerde Lafayette. „Hij durft haar niet achterna te gaan! Dit is gewoon een smoesje om de zaak onduidelijk te maken, zodat we straks onverrichterzake terug moeten keren.”


  „Genoeg! Maak de misdadiger klaar voor zijn executie!”


  „Wacht!” riep Lafayette, toen de strop om zijn nek viel. „Kunnen we dit niet als heren van stand onder elkaar afhandelen?”


  Er viel een plotselinge stilte. De sergeant keek de kapitein vragend aan, terwijl deze O’Leary opnam met een blik die weinig goeds voorspelde.


  „Eis jij behandeld te worden als een heer van stand? Op welke gronden?”


  „Ik ben Sir Lafayette O’Leary ... eh ... erelid van het Internationaal Geografisch Genootschap!”


  „’t Ziet er naar uit dat-ie gelijk heeft, Kap,” zei de sergeant. „Met zo’n achtergrond ken u ’m moeilijk zonder plichtplegingen de strop geven.”


  „Hij heeft volkomen gelijk,” haastte Lafayette zich te zeggen.


  „Ik ben er zeker van dat het u bij nader inzien duidelijk moet zijn dat er de nodige wenkbrauwen zouden worden opgetrokken, als u me als een ordinaire struikrover zou opknopen.”


  „Ik vind het persoonlijk tijdverlies en het nemen van onnodige risico’s,” gromde de kapitein. „Maar ... niets aan te doen. Haal die strop maar weer van zijn nek.”


  „Nou, ik ben blij dat dat als vrienden onder elkaar geregeld is,” zei Lafayette. „En nu zou ik ...”


  „Trek je pistolen!”


  „Wa... waar hebben ze die voor nodig?” vroeg Lafayette beduusd, toen de manschappen grote pistolen met dertig centimeter lange lopen trokken en zich druk aan het werk zetten met vuursteen en kruit.


  „Neem uw plaats in tegen gindse boom, heer ridder,” baste de kapitein. „En maak een beetje voort. We hebben niet de hele nacht de tijd!”


  „B-bedoelt u deze boom?” Lafayette struikelde en viel bijna over de uitstekende, knoestige wortels. „Waarom? Wat ...?”


  „Klaar, mannen? Leg aan!”


  „Stop!” riep O’Leary met overslaande stem. „Jullie kunnen me niet zomaar doodschieten!”


  „Je wilde toch de dood van een heer sterven, nietwaar? Leg aan ...”


  „Maar ... jullie gaan toch niet schieten van zo dichtbij?” protesteerde Lafayette. „Ik dacht dat jullie scherpschutters waren.”


  „Wij hebben in het laatste politietournooi de eerste prijs gewonnen. In juni was dat,” verklaarde de sergeant plechtig.


  „Waarom gaan jullie dan niet een eindje verder weg staan,” stelde Lafayette voor. „Dan kunnen jullie eens laten zien wat je in je mars hebt.” Hij deed haastig een aantal stappen terug en liep tegen een boom op die een kleine drie meter verderop stond.


  „Klaar?” riep de kapitein. „Leg aan ...”


  „Nog steeds veel te dichtbij,” riep Lafayette, vermanend een vinger heffend. „We zullen er een echte wedstrijd van maken.” Haastig liep hij opnieuw een flink stuk achteruit.


  „Ver genoeg!” brulde de kapitein. „ Blijf staan en bereid u voor, heerschap!” Hij hief zijn sabel. „Klaar? Leg aan!” Op het moment dat de lippen van de kapitein het laatste woord vormden, klonk plotseling een schril gekrijs van achter het dichte struikgewas achter de ruggen van de soldaten. Iedereen keek geschokt in de richting vanwaar het bloedstollende geluid was gekomen.


  „Nachtkat!” bracht een van de manschappen uit. Zonder een moment te verliezen en niet wachtend tot het dier zijn opwachting zou maken, nam Lafayette een zijwaartse sprong, dook achter een boom en rende op volle snelheid het woud in, achtervolgd door kreten, schoten en loden ballen die gierend door het kreupelhout vlogen.


  



  De maan was opgekomen en wierp zijn witte licht op de voorkant van de blokhut die in een kleine uitholling lag, omringd door statige reuzenbomen. Lafayette lag op zijn buik onder een braamstruik en was zich bewust van een pijn zoals hij nog nooit had gevoeld: zijn lichaam leed onder een combinatie van een zware kater, volledige uitputting en ontelbare kneuzingen. Het was inmiddels alweer een half uur geleden dat hij de laatste kreten had gehoord van de groep soldaten die elke centimeter van het kreupelhout hadden uitgekamd om hem te vinden. Hij lag nu al twintig minuten onder deze struik, nadat hij plotseling, bij het overklimmen van het kleine hellinkje dat deze plek afscheidde van de rest van het woud, de zwakverlichte ramen van de hut daar beneden had gezien. Gedurende die tijd had hij geen enkel geluid gehoord en geen takje zien bewegen. En, dacht Lafayette wrang, er was niets gebeurd dat hem ervan had weerhouden winterhanden en wintervoeten te ontwikkelen. Naarmate de nacht vorderde, daalde de temperatuur; op dit moment was er al een laagje rijp zichtbaar op de bladeren om hem heen. Lafayette blies op zijn handen en keek verlangend naar het verlichte raam van het huisje beneden hem.


  „Ze moet daar wel zijn,” stelde hij zichzelf gerust. „Waar zou ze anders kunnen zijn, in deze rimboe?” Maar, zo vervolgde hij in gedachten, wie haar ook heeft ontvoerd, de schurk zal waarschijnlijk met getrokken pistolen zitten wachten op degene die het in zijn hoofd haalt om hem achterna te komen ...


  Daar staat tegenover dat ik doodvries, als ik hier nog lang blijf liggen,” vervolgde O’Leary hardop. Hij nam uiteindelijk een definitieve beslissing. Hij kwam moeizaam overeind, sloeg zich warm door met zijn verstijfde armen tegen zijn zij te slaan, hoestte ongezond en begon langzaam de helling af te dalen die naar de blokhut leidde. Hij liep eerst voorzichtig en op eerbiedige afstand om het huisje heen. Hij bleef luisteren naar geluiden van naderende ruiters of ontwakende bewoners, maar niets verbrak de absolute stilte. Er hingen gordijntjes voor de ramen, zodat hij niet kon zien wat zich daarbinnen bevond.


  Lafayette sloop tot vlak bij de smalle achterdeur met aan de ene kant een stapel kachelhout en aan de andere kant een regenton; hij legde een oor tegen de ruwe planken.


  Hij hoorde een zacht gekraak, zo nu en dan afgewisseld met ploffende geluiden. Een stem sprak op zangerige toon woorden die te zacht waren om te verstaan. Lafayette voelde een rilling over zijn rug lopen. Herinneringen uit zijn jeugd van het sprookje van Hans en Grietje en het huisje van de heks stonden hem plotseling helder voor de geest.


  „Onzin.’ hield hij zichzelf streng voor. „Heksen bestaan niet. Er is niemand anders in die hut behalve die kerel die zich Lorenzo noemt en de arme Andragorre, waarschijnlijk aan handen en voeten gebonden, doodsbang en tegen beter weten in hopend dat iemand voorbij zal komen en haar zal redden, arm kind. Waarom sta ik hier dan zo lang te wachten? Waarom trap ik die deur niet in en sleur ik die Lorenzo niet bij zijn nekvel naar buiten en ...”


  Het ploffende geluid werd plotseling sterker en hield even plotseling op. Hij hoorde een zacht geluid, alsof de wind even door het huis woei en vervolgens een zacht gerinkel van metaal. Het kraken begon opnieuw, alleen ging het nu vergezeld van knisperende geluiden, alsof iemand met een vleesmachine kleine botjes vermorzelde.


  „Misschien is hij haar wel aan het martelen, het monster!” Lafayette deed drie stappen terug, zette zich schrap en wierp zich tegen de deur. Deze vloog door de schok wijdopen en Lafayette gleed door tot in het midden van een gezellig vertrek met een vrolijk brandend haardvuur dat een rose gloed wierp op een al wat ouder vrouwtje dat in een schommelstoel op een gehaakt kleedje zat, een kat op haar schoot en een blauwe porseleinen schaal in haar hand had.


  „Hallo, Lorenzo, welkom thuis,” zei zij op lichtelijk verbaasde toon. Zij stak hem de schaal toe. „Popcorn?”


  



  Terwijl hij dicht bij het vuur zat met een schaal knapperende, licht beboterde en gezouten maïskorrels op de ene knie en een kop dikke chocolademelk op de andere, probeerde Lafayette enige orde te brengen in de chaotische stroom gedachten die door zijn hoofd woelde. Zijn gastvrouw verrichtte herstelwerkzaamheden aan een donsdeken die zij uit een kist onder het raam vandaan had gehaald en babbelde aan één stuk door. Haar stem was weinig aangenaam en zij praatte voortdurend op één toon, zodat hij niet in staat was zijn gedachten bij haar woorden te houden en te volgen wat zij vertelde ... het had iets te maken met een kleine koekoek die van de ene bloem naar de andere fladderde en tenslotte in een grote zachte kelk ging liggen slapen ...


  Lafayette werd met een schok wakker, toen zijn kin op zijn borst zakte.


  „Ach, arme jongen, heb je slaap? Maar och, dat is ook nauwelijks te verwonderen, als je nagaat hoe weinig je in de afgelopen dagen hebt geslapen. Oh, voor ik het vergeet: je vrienden zijn hier geweest.” Zij wierp hem een scherpe, zijdelingse blik toe en glimlachte.


  „Vrienden?” Lafayette geeuwde. Hoelang was het geleden dat hij had geslapen? Een week? Of niet meer dan drie dagen ... of ... was het mogelijk dat hij gisteren nog in het grote, zachte bed met de zijden lakens had geslapen ...


  „... zeiden ze dat ik niet tegen je moest vertellen dat ze hier waren geweest, omdat ze je een verrassing wilden voorbereiden. Maar ik heb zo het idee dat je het misschien op prijs zou stellen het toch te weten.” Haar stem klonk scherper nu en drong zelfs door tot zijn benevelde geest.


  Lafayette dwong zich te concentreren op wat het oude dametje vertelde. Haar stem kwam hem vaag bekend voor. Was hij haar vroeger al eens tegengekomen? Of ...


  „Op prijs stellen ... eh ... wat te weten?” Hij dwong zijn geest zich bij het gesprek te houden.


  „Dat ze terug zouden komen.”


  „Eh ... wie?”


  „Die aardige mannen met de prachtige paarden.”


  Plotseling was Lafayette klaarwakker. „Wanneer waren die hier?”


  „Ach, wat zal ik zeggen? Je hebt ze maar nauwelijks gemist, Lorenzo ... een klein half uur voordat jij kwam.” De doffe, oude ogen priemden zich door dikke brilleglazen in de zijne. Maar waren zij wel zo dof en oud? Toen Lafayette beter keek, zag hij dat ze nog opmerkelijk levendig waren. Waar, vroeg Lafayette zich af, had hij die vlijmscherpe blik eerder gezien?


  „U bent erg vriendelijk en gastvrij geweest, mevrouw, maar nu moet ik echt weg. En ik geloof dat u meent iemand anders voor u te hebben: ik heet geen Lorenzo.”


  „Geen Lorenzo? Wat zegje me nou?” Zij keek hem over haar bril aan.


  „Ik ben juist hier gekomen om iemand van die naam te zoeken, of misschien heette hij wel Lothario of Lancelot. Toen u me zo vriendelijk welkom heette en me voedsel en warmte aanbood, toen, tja, ik had het ontzettend koud en ik stierf van de honger, dus ik ben bang dat ik gewoon misbruik heb gemaakt van uw vriendelijkheid. Maar nu moet ik echt gaan ...”


  „Maar jongen toch! Geen sprake van! Je zou dood kunnen vriezen, als je er op een nacht als deze op uittrekt.”


  „Ik geloof dat u niet helemaal begrijpt hoe de situatie ervoor staat,” wierp Lafayette tegen, langzaam in de richting van de deur bewegend. „Ik ben hier volledig vreemd. Ik kwam hier maar toevallig aanlopen en ...”


  „Maar jij bent toch die charmante jongeman die mijn extra slaapkamertje heeft gehuurd?” Het oude dametje tuurde bijziend over haar bril.


  Lafayette schudde zijn hoofd. „Ik vrees van niet. De reden dat ik hier kwam, is om te kijken of Hare Hoogheid Andragorre hier ...”


  „Kijk eens aan, je bent een vriend van mijn nichtje! Wat leuk! Waarom heb je dat niet meteen gezegd? Nu is het helemaal duidelijk dat je dat malle idee van je om weer verder te gaan onmiddellijk uit je hoofd moet zetten. Luister eens naar die ijskoude wind. Oh, trouwens, waar is die schat? Waar is Andi? En ik dacht nog wel dat je haar mee zou brengen.”


  „Bent u Daph ... ik bedoel Andragorres tante?”


  „Ja, natuurlijk, wist je dat niet? Maar je hebt nog steeds geen antwoord gegeven op mijn vraag waar ze is.”


  Lafayette keek de kamer rond. Het was een schoon en gezellig vertrekje, maar duidelijk zeer primitief ingericht. „Ik had het idee dat Hare Hoogheid Andragorre zeer welgesteld is,” zei hij. „Kan er niet meer voor u af?”


  „Waarom zou ze, domme jongen? Ik heb het hier volledig naar mijn zin, tussen de vogels en de bloemen. Het is hier zo rustig en zo pittoresk.”


  „En wie kapt het hout voor u?”


  „Oh. Elke dinsdag komt er een man om me te helpen. Maar wat zei je ook al weer over mijn Andi ...?”


  „Niets, niets. Maar ik weet niet waar zij is; ik ben hier alleen naar toe gekomen. Maar goed, hartelijk dank voor het eten en ...”


  „Je gaat niet weg,” zei het oude dametje scherp. Zij vervolgde glimlachend. „Ik wil er niet van horen.”


  Lafayette trok zijn cape dicht om zich heen en liep naar de deur. „Ik ben bang dat ik uw gastvrije aanbod af zal moeten sl ...” Hij hield op, toen hij plotseling een geluid achter zich hoorde. Hij draaide zich net op tijd om om het oude dametje met opgeheven hand achter zich te zien staan, terwijl zij duidelijk de bedoeling had hem met de zijkant van haar hand een slag tegen zijn slaap te geven. Hij ontweek de slag en ving hem op met zijn onderarm. Hij gilde het uit van de pijn, ontweek een tweede venijnige uithaal, probeerde zelf met een stijve arm een slag op de ribben van zijn gastvrouw te plaatsen, kreeg op hetzelfde moment een por in zijn plexis solarus en tuimelde achteruit tegen de schommelstoel aan.


  „Gemene bedrieger!” gilde het oude dametje. „Alles verraden aan die vervloekte Rodolpho met zijn lange neus, na alles wat ik beloofd heb voor je te doen! En wat een vervloekte, ten hemel schreiende brutaliteit om hier binnen te komen zwerven en net te doen alsof je me niet kent en alsof je me verdomme nog nooit eerder gezien hebt!” Lafayette liet zich opzij rollen, toen het dametje zich op de schommelstoel stortte, er ternauwernood in slagend haar van zich af te houden door zijn voet tegen haar zwevende ribben te zetten en snel overeind te krabbelen. „Waar is ze, vervloekte onverlaat? Oh, ik had je daar moeten laten zitten, in die poel waar je zwijnen aan het hoeden was, toen ik je vond ...”


  Plotseling stond het vrouwtje stil en hield een hand achter haar oor. Lafayette hoorde in de verte het doffe geplof van paarde-hoeven op de zachte mosgrond van het woud.


  „Verdomme!” Het oude vrouwtje rende naar de deur, rukte een mantel van een spijker en sloeg die om haar heen.


  „Hier zal ik je betaald voor zetten, Lorenzo!” gilde zij met een stem die niet meer de wat amechtige sopraan van zojuist was, maar harder en dieper was geworden. „Wacht maar, jongetje! Ik zal wraak nemen op een manier die je de dag dat je voor het eerst een blik wierp op de Glazen Boom zal doen vervloeken!” Zij rukte de deur open en verdween in de duistere nacht.


  Na haar enige seconden verbijsterd te hebben nagestaard, rende O’Leary haar achterna. Ongeveer drie meter vóór haar deur stond zij haar mantel dicht te knopen. Toen O’Leary zich op haar wilde werpen, kwam er plotseling een luid brommend geluid uit haar mond. Zij nam een sprong, bleef even in de lucht hangen en schoot toen weg in de richting van het woud. Haar mantel wapperde in de wind, terwijl zij snel aan hoogte won.


  „Hé!” riep Lafayette zwakjes. Plotseling drong het geluid van donderende hoefslagen tot hem door. Hij rende het huisje weer binnen, liep de kamer door, verliet de blokhut door de achterdeur en rende naar de bosrand, er zorgvuldig voor wakend dat hij het huisje tussen hem en zijn achtervolgers inhield.


  



  De dageraad, niet meer dan een grijze poel aan de horizon, die nauwelijks enig licht gaf, vond Lafayette aan de voet van een reusachtige boom, geleund tegen een stam waardoor zonder enige moeite een tunnel voor een span paarden en een rijtuig gehakt had kunnen worden. Hij huiverde van de kou, zijn hoofd deed pijn, in zijn maag scheen een langzaam brandend vuurtje gestookt te worden, zijn oogballen voelden aan alsof iemand ze uit de kassen had gehaald, gepaneerd en gebakken had, en ze vervolgens weer had teruggezet. Hij had een smaak in zijn mond alsof hij uien in het zuur had gegeten... bedorven uien. In de takken boven hem hoorde hij het klaaglijke gezang van een vogel.


  „Daar zit ik dan,” mompelde Lafayette. „Het dieptepunt van mijn carrière is bereikt. Ik ben misselijk, ik sterf van de kou en de honger, ik heb een kater waar je tegenaan kunt leunen en mijn spijsvertering is hopeloos in de war. Daarbij ben ik mijn paard kwijt, ben ik het spoor van Andragorre volkomen bijster en weet ik maar half waar ik ben. Ik weet niet waar ik heenga en ik weet niet wat ik moet doen als ik daar aankom. En hallucineren doe ik ook al. Vliegende oude dametjes. Laat me niet lachen! Waarschijnlijk heb ik die hele affaire met dat huisje gedroomd. Misschien het laatste stadium van delirium, voordat ik definitief doodga. Misschien hebben die primitieve amateurs in hun gele jassen me toch doodgeschoten. Misschien ben ik nu dood!”


  Hij betastte naarstig zijn lichaam, op zoek naar eventuele kogelgaten.


  „Maar wat haal ik me nu weer in mijn hoofd? Als ik dood was, kon ik nu geen hoofdpijn hebben.” Hij trok zijn riem wat omhoog, wankelde de paar meter die hem scheidden van een smal beekje en gooide handenvol ijskoud water over zijn gezicht. Met de rand van zijn cape droogde hij zich zo goed en zo kwaad als het ging af en nam een paar slokken van hetzelfde ijskoude beekwater.


  „Oké,” zei hij streng tegen zichzelf. „Om hier tegen jezelf te staan praten zet helemaal geen zoden aan de dijk. Dit is geen moment voor woorden, maar voor handelingen, actie kortom.”


  „Heel goed gezien,” antwoordde hij zichzelf. „Wat voor actie?”


  „Ik zou kunnen gaan lopen,” stelde hij voor. „Per slot van rekening is het niet veel meer dan dertig kilometer naar Port Miasma.”


  „Maar ik ben bang dat Rodolpho mij niet graag met lege handen terug ziet komen,” wierp hij tegen. „Ofschoon daar weer tegenover staat dat ik waarschijnlijk wel volop de gelegenheid zal krijgen om mijn redenen daarvoor te geven ... aan Groanwelt. Maar hoe dan ook, ik weet niet eens welke kant ik uit zou moeten lopen.” Lafayette keek omhoog, naar het hoog boven hem uittorenende bladerdak. De grauwe lucht was zelfs te dik om aan de hand van een wat lichtere plek te zien waar de zon ongeveer stond.


  „Waar nog bijkomt dat ik niet zomaar weg kan lopen en Hare Hoogheid Andragorre aan haar lot overlaten.”


  „Goed, goed, je hebt me overtuigd. Ik zal doorgaan. Maar welke kant moet ik uitgaan?”


  Hij draaide driemaal om zijn as, stond stil en stak zijn hand vooruit.


  „Die kant uit.”


  „Weet je,” vertrouwde O’Leary zichzelf toe, terwijl hij in de aangewezen richting begon te lopen. „Het is eigenlijk helemaal niet zo’n gek idee om tegen mezelf te praten. Het opent geheel nieuwe mogelijkheden.”


  „En het is veel gauwer afgelopen met dat eeuwige geweifel.”


  „Het is natuurlijk wel het eerste teken van krankzinnigheid.”


  „Poeh ... wat betekent een beetje schizofrenie nou bij al mijn andere kwaaltjes?”


  Hij liep door, beurtelings steunend op zijn linker- en zijn rechterenkel, die hij beide licht had verstuikt gedurende een van de vele sprongen, sprintjes en valpartijen van de avond tevoren. Geleidelijk aan werd het bos dunner; terwijl de wirwar van klimop en kreupelhout dikker werd, zodat Lafayette het lopen werd bemoeilijkt. Zo nu en dan was de kale rots zichtbaar tussen het groen. Toen hij eindelijk uitkwam op een kale helling waarop kleine, knoestige cederbomen een armetierig bestaan leidden en de wind met niet-aflatende kracht op alles beukte wat boven de grond uitstak, begon het te regenen. Een harde, scherpe regen die pijn deed aan zijn ogen en zijn gezicht gevoelloos maakte. Toen hij een kleine twintig meter had afgelegd zag hij dat de helling abrupt eindigde in een steile afgrond. O’Leary kroop tot vlak bij de rand en tuurde naar beneden: hij zag een verticale wand die zover als het oog reikte doorliep en in de mistige diepte verdween.


  „Fantastisch,” voegde hij de afgrond toe. „Uitstekend. Nu wordt alles wat voordien een beetje een raadsel was meteen duidelijk. Geen wonder dat het oude dametje wegvloog op een bezemstok. Langs deze rotswand zou zelfs een vlieg niet naar beneden kunnen klimmen. Dus wat staat me te doen – ik blijf gewoon langs die rand lopen, totdat ik een weg of een pad of een trap vind die naar beneden leidt,” adviseerde hij zichzelf.


  „Je hebt vergeten een touwladder en een kabelbaan als mogelijkheden te vermelden.”


  „Een betreurenswaardig verzuim. Iene, miene, mutte ... die kant uit.” Hij begon in de aldus bepaalde richting te lopen, steeds vlak aan de rand van de afgrond blijvend. Er ging weer een uur voorbij, een uur van vermoeidheid, pijn en kou, waarin de monotonie alleen werd onderbroken door de twee keren dat hij uitgleed en bijna in de afgrond stortte.


  „Je bent behoorlijk uit vorm, O’Leary,” pufte hij, moeizaam overeind krabbelend na zijn laatste valpartij. „Nog maar een paar jaar geleden zou zo’n wandelingetje kinderspel voor je geweest zijn.”


  „Tja, ik kan ook moeilijk verwachten dat ik jaren een luizeleventje leid, waarbij aan iedere gril tegemoet wordt gekomen, en toch even gehard blijf als in de tijd dat ik van de ene dag in de andere moest leven en voortdurend in gevaar verkeerde. Ik veronderstel dat daar een moraal voor me inzit, maar die laat ik voorlopig maar voor wat hij is.”


  De wind was harder gaan waaien; ook de regen was toegenomen en deze werd nu in grote natte sluiers langs de rotswand geblazen. O’Leary wankelde onversaagd verder. Zijn vingers, tenen en lippen waren volledig gevoelloos. Hij liep nog een kilometer verder en pauzeerde voor een nieuwe overlegronde.


  „Het kan niet lang duren of er moet iets gebeuren,” zei hij met valse opgewektheid, met zijn stijve en gevoelloze vingers proberend zijn al even gevoelloze oren een beetje warm te wrijven. „Ik kom heus wel iets tegen. Een voetafdruk, of pakweg, een zakdoek die iemand heeft laten vallen ...”


  Tuut-tuut, tuut-tuut, tuut-tuut... Het zachte geluid scheen van een punt ergens vlakbij hem te komen, Lafayette keek in alle richtingen om zich heen, maar zag niets.


  „Hé,” zei hij. „Dit gaat me een beetje te ver. Tegen mezelf praten is sowieso al een slecht teken, maar om het nu in Morse te gaan doen!”


  Hij begon opnieuw over zijn oren te wrijven.


  Tuut-tuut, tuut-tuut, tuut-tuut klonk het opnieuw en nu klonk het nog veel dichterbij. O’Leary keek naar zijn handen. Op de middelvinger van zijn linkerhand zag hij tot zijn verbijstering dat de ring van Hertog Rodolpho aan- en uitging, alsof er een lichtje in brandde. Het robijnrode licht gloeide op, doofde uit, gloeide op, doofde uit ...


  „Hé,” zei O’Leary zwakjes. Voorzichtig bracht hij de ring opnieuw naar zijn oor. Het zachte geluid hield nog steeds aan, precies gelijk met het aan- en uitknippende licht.


  „Dat heeft hij nog niet eerder gedaan,” zei hij achterdochtig tegen zichzelf.


  „Prima ... maar nu doet hij het wel!” gaf hij zichzelf scherp ten antwoord. „En waarschijnlijk niet voor niets.”


  „Misschien ... misschien is het een soort radiostraal ... een baken zoals ze voor vliegtuigen gebruiken.”


  „Misschien. Laten we het eens uitproberen.” Hij sjokte een meter of twintig naar beneden en luisterde opnieuw.


  Tuut-tuut, tuut-tuut, tuut-tuut ...


  „A-ha! Dat betekent dat ik uit de koers raak.” Hij zette zich weer in beweging, ditmaal een heuvel op. „Ik lig weer op de goede koers,” fluisterde O’Leary ademloos, toen de ring een gelijkmatige bromtoon uitzond. „Maar op de goede koers waarheen?”


  „Wat maakt dat voor verschil? De plaats waar je op deze manier terecht komt kan nooit erger zijn dan deze.”


  „Dat is waar.” Met voorovergebogen hoofd en zijn ogen half dichtknijpend om ze te beschermen tegen de bijtende, ijskoude regen, ploeterde O’Leary voort, de ring voortdurend tegen zijn oor houdend. Het gebrom werd steeds luider. Zijn weg werd versperd door een bosje half verrotte stengels. Hij duwde ze opzij – en stapte plotseling in het luchtledige. Even graaide hij blindelings om zich heen om steun te zoeken aan iets dat er niet was. Toen viel hij en de steile rotswand leek pijlsnel omhoog te schieten, als de koker van een supersnelle lift. O’Leary zag een grote witte 21 op de rotswand geschilderd, en 20, 19 en de rest, vervaagd tot een witte streep.


  Ergens vandaan kwam een reuzenhonkbalknuppel zijn richting uitgezwaaid en sloeg hem over het hek voor een home-run, terwijl een geweldige massa mensen juichte en joelde ...


  HOOFDSTUK VII


  



  Iemand had zijn rug gebruikt als duikplank; of misschien hadden zij hem aangezien voor een Perzisch tapijt en hem de geëigende behandeling gegeven met de ijzeren staven. Zijn maag was gebruikt door een ploegje wegwerkers om een flinke hoeveelheid hete teer te bereiden: hij voelde de zwarte massa duidelijk borrelen en sputteren. Met zijn hoofd was gedurende niet geringe tijd hevig gedribbeld door geoefende basketballers en zijn ogen voelden aan alsof ze uit de kassen waren gerukt, voor een heel pingpongtournooi gebruikt en vervolgens ruw weer teruggekwakt waren.


  „Hé ... ik geloof dat-ie bijkomt,” zei een diepe basstem, als van een brulkikker. „Dat laatste stukje kreunen klonk heel wat gezonder dan de rest.”


  „Zie maar dat je wat met hem doet, Roy,” zei een andere stem. „En geef me even een seintje als hij zijn bewustzijn opnieuw verliest.” Er klonken voetstappen die zich verwijderden; een deur ging open en dicht. Lafayette opende met enige moeite één oog en zag een met geperforeerde platen bezet, akoestisch plafond waarop fluoriserende lichten waren aangebracht. Zonder acht te slaan op de visspeer die iemand in zijn nek had laten zitten, draaide hij zijn hoofd om en zag een kort, gezet mannetje met een vrolijk gezicht en een grote neus, dat hem met een bezorgde blik opnam.


  „Hoe gaat ’t ermee, makker?” vroeg het mannetje.


  „Yockabump,” bracht O’Leary zwakjes uit, waarna hij zich vermoeid achterover liet zakken. De lichten op het plafond schenen plotseling in beweging te komen en hij sloot snel zijn ogen.


  „Verrek, ’n buitenlander,” zei de kikkerstem. „Sorry, kerel ... ikke niet van de spreken Hongaars, verstanden?”


  „Maar waarschijnlijk ben je Yockabump helemaal niet,” wist O’Leary fluisterend uit te brengen. , Je lijkt alleen op hem, zoals iedereen in deze nachtmerrie op iedereen lijkt die hij niet is.”


  „Hé, kijk es aan, je ken wèl normaal praten! Nou, vriend, ik heb ’m wel voor je zitten rijen. Ik heb nog nooit ’n klant verloren, maar vandaag zat ik er dichtbij. Je had anders wel verdomd veel haast, makker, je kon niet eens wachten op de lift.” Het mannetje veegde zijn gezicht af met een rode halsdoek.


  Lafayette liet zijn blik door het vertrek gaan. De muren waren ivoorgeel geschilderd en er lagen tegels op de vloer. Boven de deur zat een rooster waaruit een zacht geruis klonk: duidelijk de airconditioning.


  „Wat is er gebeurd?” Hij probeerde rechtop te gaan zitten, maar viel weer achterover.


  „Maak je geen zorgen, makker,” zei het mannetje. „De dokter zegt dat je d’r weer bovenop komt. Je bent alleen wat door mekaar geschud.”


  „Ik ... mijn geheugen schijnt een beetje in de war te zijn,” zei O’Leary. „Als ik me goed herinner ben ik in een openstaande liftkoker gestapt ... maar in die rimboe?”


  „Klopt. Twee verdiepingen naar beneden gevallen. Je hebt mazzel gehad, niks gebroken.”


  „Is dit niet een bijzonder vreemde plek voor een liftkoker?” Het mannetje keek hem verbaasd aan. „Hoe had je anders gedacht dat we van beneden naar boven en van boven naar beneden kwamen? Hé, je bent hopelijk toch niet van plan om schadevergoeding van ’t bedrijf te gaan eisen, hè? Ik bedoel maar, toen ik je zendtoon hoorde, ben ik zo snel als ik kon omhooggekomen, snap je wel? Jij had je ’n beetje in motten houden, da’s alles.”


  „Daar heb je volkomen gelijk in. En tussen haakjes ... wie ben jij?”


  Het mannetje stak hem een vierkante, maar beëelte hand toe. „Sprawnroyal is de naam, makker. Klantenservice. Aangenaam kennis te maken. Je bent ’n dagje te vroeg, weet je. Ik heb de bestelling nog niet helemaal klaar.”


  „Oh ... de bestelling,” zei Lafayette, wanhopig nadenkend om dit nieuwe gegeven ergens in te passen. „Om je de waarheid te zeggen, ik ben nog steeds een beetje in de war. Door mijn val, begrijp je wel? Eh ... wat voor een bestelling was het ook weer?”


  „Ja, ik denk dat je ’n lichte hersenschudding heb. Dat wil ’t geheugen wel es lamleggen.” Sprawnroyal schudde medelijdend zijn grote hoofd. „Je baas, Prins Krupkin, heeft ons een aanbetaling gedaan voor een tweepersoons tapijt, een verdwijncape en een dozijn illusies, assortiementnummer achtenzeventig.”


  „Oh, een twee persoons assortiment en een stuk of twaalf tapijten,” mompelde O’Leary. „Prima. Morgen klaar, zei je?”


  „Als ik jou was, zou ik hier maar een tijdje blijven liggen en ’t kalmpjes aan doen, jongen,” adviseerde Sprawnroyal. „Ik geloof dat je hersens nog ’n beetje in de bonen zijn.”


  „Nee hoor ... er is niets meer met me aan de hand.” O’Leary ging wankelend overeind zitten. Hij zag dat ze hem hadden gewassen en geschoren en een ruime pyjama hadden aangetrokken ... geel met paarse stippen. Hij voelde ook hier en daar wat pleisters en verbandgaas zitten.


  „Nu je het zegt,” zei hij. „Hoe wist je ... eh ... dat ik ... eh ... hier was vanwege de ... eh ... bestelling van de prins?”


  Sprawnroyal keek hem wederom verbaasd aan. „Wie zou d’r anders met een kortegolfzender lopen die we speciaal voor hem gemaakt hebben?”


  „Ach natuurlijk, hoe kon ik zoiets nou vergeten?” O’Leary zwaaide zijn benen van het bed en stond op. Zijn knieën knikten vervaarlijk, maar hielden stand.


  „Ik moet alleen maar wat beneveling doen om de bewegingen in mijn hoofd een beetje kwijt te raken,” zei hij. „Ik bedoel wat hoofd om de kwijt wat te benevelen ... wat kwijl. Ik bedoel wat kwijt ...”


  Sprawnroyal greep hem bij zijn elleboog om hem te ondersteunen. „Ja hoor. Zoals ik al zei, makker, als ik jou was, zou ik ’t ’n beetje kalmpjes aan doen. Wat had je gedacht van een warme prak, hè? Daar word je sterk van.”


  „Prak,” kraste Lafayette. „Jazeker, goed idee.”


  „Kom op dan ... als je d’r tenminste zeker van bent dat je ken lopen.” Het mannetje overhandigde hem een kamerjas en ging hem voor door een lange, kronkelende gang die kennelijk dwars door de rotswand heen was gehakt en nu was bekleed met een lichte nylon vloerbedekking. De gang kwam uit in een laag vertrek met houten lambrizeringen, waarvan één wand volledig werd ingenomen door een lange toog, waarachter grote, met koper beslagen vaten zichtbaar waren. Er stonden verscheidene tafeltjes met een vrolijk geblokt tafelkleed, waaraan steviggebouwde mannen luidruchtig pratend achter grote koppen koffie zaten. Verscheidene mannen zwaaiden of knikten naar O’Leary’s metgezel, toen deze hem door het vertrek leidde naar een tafeltje bij het raam. De gordijnen waren dichtgetrokken, maar Lafayette zag en hoorde de regen tegen het raam kletteren. Het water kwam hem in de mond, toen hij de geur rook van versgemalen koffie en versgebakken brood. Een mollig dienstertje met een guitige wipneus en niet groter dan een kind van tien kwam bedrijvig naar hun tafeltje gelopen en zette wat kopjes voor hen neer. Zij gaf O’Leary een knipoogje en hield een opschrijfboekje en een potlood gereed.


  „En wat zal het zijn, jongens? Gebak? Biefstuk met eieren? Aardbeien met slagroom? Geroosterd brood met jam en zoete boter?”


  „Inderdaad,” zei O’Leary gretig. „En mèt een groot glas melk.”


  „Klinkt goed, Gert,” zei Sprawnroyal. „Hetzelfde voor mij.”


  „Ik ren al.”


  Sprawnroyal wreef zich grinnikend in de handen. „Zo, dat lijkt er meer op, hè, makker? Je ken niet beter doen als je in de put zit dan een lekker hapje eten.”


  „In ieder geval veruit te verkiezen boven dat daar.” O’Leary wees naar de druilerige regen buiten het raam. „ Alleen is er nog één klein ding dat me nog steeds een beetje dwars zit: waar ben ik?”


  „Waar heb je het nou weer over, makker. Je bent gewoon hier, in de Ajax Specialiteitenfabriek, afdeling Melange en je staat op ’t punt om ’n hapje te eten in de Yggdrasil Kamer.”


  „Oh, in een fabriek. Tjonge, da’s een opluchting. Je moet me niet uitlachen, maar ik had het idiote idee dat ik in een rots zat.”


  „Nou, dat klopt ook. Maar ’t is niet altijd ’n rotswand geweest, snap je wel? Toen we deze afdeling begonnen, stond-ie gewoon op de begane grond, zal ik maar zeggen. Maar toen kwam er weer de nodige geologische activiteit en de hele vlakte zakte onder onze voeten vandaan. Maar we zijn allang weer gewend om op meer dan één verdieping te werken. En het uitzicht is zo slecht nog niet.”


  „Geologische activiteit?” Lafayette fronste zijn wenkbrauwen. „Bedoel je een aardbeving?”


  „Nee, gewoon het bekende gedoe waardoor de bergen ontstaan. Dat gebeurt om de zoveel tijd, snap je wel? Je weet nooit wat er gaat gebeuren. Voor evenveel geld staat het hele zootje hier voor je ’t weet onder een kilometer zeewater.”


  „Opgepast, jongens, even de ellebogen opzij,” riep Gert, die met een vol dienblad was gearriveerd. Lafayette slaagde erin zich te beheersen, totdat zij alles op tafel had gezet; toen wierp hij zich uitgehongerd op al het heerlijke voedsel.


  „Hé, zeg es, makker,” zei Sprawnroyal met volle mond. „Hoelang ben je al bij de prins in dienst?”


  „Eh ... oh ... nog maar kort,” zei Lafayette, doorkauwend. , Je zou eigenlijk kunnen zeggen dat ik gisteren pas bij hem ben gekomen.”


  „Hé, effe onder ons, hoe staat ’t met de ouwe baas z’n kredietwaardigheid?”


  „Zijn kredietwaardigheid?” Lafayette propte zijn mond vol gebak en bracht wat onsamenhangende geluiden uit.


  De man van de Klantenservice stak een hand op. „Begrijp me goed,” zei hij. „We maken ons niet direct zorgen,” zei hij zorgelijk. , ,Maar hij is ons nog ’n groot bedrag schuldig voor die Glazen Boom die we voor ’m verzorgd hebben.”


  Lafayette liet zijn vork halverwege zijn mond tot stilstand komen.


  „Glazen Boom?” zei hij peinzend. „Waar heb ik dat eerder gehoord?”


  „Nou, makker, je bent inderdaad in de bonen!”


  „Ik heb een idee, Sprawnroyal,” zei O’Leary. „Als je nou eens gewoon doet alsof ik er niet de geringste notie van heb wat er allemaal is gebeurd en me even snel op de hoogte brengt. Ik weet zeker dat dat mijn herstel alleen maar ten goede kan komen.”


  „Zeg maar Roy, hoor. Goed, maar waar zal ik beginnen? Kijk, Zijne Hoogheid komt hier voor ’t eerst ’n jaar of wat geleden aanwaaien, terwijl niemand nog ooit van ’m gehoord heeft. Op zoek naar ’n baantje, begrijp je wel? Niet dat-ie toen ’n prins was, hoor, hij was ’n gewone jongen, net als wij. Maar goed, hij had ’n paar leuke ideeën, dus wij geven ’m werk op de afdeling Onderzoek en Ontwikkeling. Een maand of wat later wordt-ie d’r al uitgestuurd. De jongen had de grootste elektriciteitsrekening van de hele afdeling, maar iets produceren, ho maar! Maar voor we ’t weten, is-ie weer terug en zwaait-ie met ’n dikke portemonnaie en wil-ie weten of we ’n paar speciale dingetjes voor ’m kunnen maken. Wij niet te beroerd en ik mot zeggen, hij betaalde goed: geslepen edelstenen, dus iedereen was dik tevreden. En dan promoveert-ie zichzelf plotseling tot prins en komt bij ons voor ’n constructie-opdracht en wil weten of wij d’r iets voor voelen. Hij zou goed betalen, dus wij nemen de opdracht aan. En betere waar voor z’n geld had-ie nergens gekregen: het hele ding is opgebouwd uit ter plekke gevormde siliconen en versterkt met microfibers. ’n Installatietje dat d’r mag wezen, dat kan ik je wel vertellen.”


  „Ja maar ... waarom had je het zojuist dan over een Glazen Boom?”


  „Oh, zo zijn de jongens van de constructieploeg ’m op ’n gegeven moment gaan noemen en die naam is ’n beetje blijven hangen. ’t Ding ziet er inderdaad ’n beetje uit als ’n boom met al die torentjes en minaretten en aftakkingen van het hoofdgebouw. En als de zon schijnt, blinkt-ie als ’n spiegel. Alleen heeft-ie ons nooit betaald," besloot Sprawnroyal somber.


  „Heeft die prins toevallig een oud dametje in dienst ... eentje die op een bezemsteel vliegt ... ik bedoel zonder bezem?”


  „O’Leary’s gastheer keek hem bezorgd aan. „Misschien is ’t toch maar beter dat je effe teruggaat en nog wat gaat liggen, makker.”


  „Luister eens, Roy: gisteravond had een oud vrouwtje het over de Glazen Boom ... vlak nadat ze had geprobeerd me te doden.”


  „Jezus! Met ’n geweer?”


  „Nee. Ze ...”


  „Oh, met ’n mes, hè?”


  „Nee, ze viel me als een bezetene met blote handen aan ...”


  „En natuurlijk toen je lag te slapen!”


  „Ben je belazerd? Maar ...”


  „Je zei toch ’n oud vrouwtje, nietwaar?”


  „Alsjeblieft, Roy ... laat me nou even uitpraten en ...”


  „Misschien moetje toch wat meer hefwerk doen, makker. Weet je wel, gewichtheffen. Dan ben je binnen de kortste keren in topconditie en dan hoef je niet meer in te zitten over ouwe dametjes die je ’t leven moeilijk maken. En weet je wat? Ik kan je onze Atlas-set nummer tweehonderddrieëntwintig voor ’n vriendenprijsje aanbieden, compleet met een oortelefoon voor opwekkende babbels en inspirerende mededelingen ...”


  „Ik heb helemaal geen opwekkende babbels nodig! Ik wil alleen maar zeggen dat dat oude wijfje iets te maken heeft met de verdwijning van Hare Hoogheid Andragorre!”


  „Hare Hoogheid wie?”


  „Andragorre. Mijn vrouw, ik bedoel, niet echt mijn vrouw, maar ...”


  „Oh, ik snap ’t al.” Sprawnroyal gaf hem een knipoog. „Op mijn discretie kan je vertrouwen, makker.”


  „Dat bedoelde ik helemaal niet! Zij is bijzonder knap en is verdwenen toen ze op weg was naar haar ontvoering. Ik bedoel, ze werd ontvoerd, terwijl ze op weg was naar haar verdwijning. Maar hoe dan ook, ze is weg! En die ouwe tang in dat hutje had het over de Glazen Boom!”


  „Nou en? Ik veronderstel dat iedereen die hier in de buurt woont wel es van de Glazen Boom gehoord heeft.” Sprawnroyal fronste zijn wenkbrauwen. „Alleen ... d’r woont helemaal niemand in deze buurt.”


  „Het is zeker dat dat ouwe wijfje voor Prins Krupkin werkt! Ze zag me eerst voor iemand anders aan – ik geloof dat ze behoorlijk bijziende is – en liet zich ontvallen dat ze verwachtte dat Hare Hoogheid bij haar in de hut zou worden afgeleverd!”


  „Daar snap ik niks van. Als dat wijfje, net als jij, bij de prins in dienst is, waarom zou ze je dan aanvliegen?”


  „Omdat ze dacht dat ik haar had bedrogen en de soldaten van Hertog Rodolpho op haar had afgestuurd.”


  „Verdomd! Ken jij Hertog Rodolpho? Die wilde ’n tijdje geleden van ons weten of we ’n Charisma-generator voor 'm konden bouwen en hoeveel dat zou gaan kosten, maar we konden het niet eens worden over de prijs.”


  „Dat betekent dus dat die Krupkin het brein achter de ontvoering van Andragorre moet zijn. Alleen liep er iets mis en werd Hare Hoogheid vlak onder zijn neus weggepikt en ging de aflevering aan het oude wijfje niet door.”


  „Die Hoogheid A. is dus iemand uit het hertogdom van onze vriend Rodolpho, hè?” Sprawnroyal schudde zijn hoofd. „Dat kan ook niet, makker. Wij zijn veel te ver van zijn gebied verwijderd en hier zou-ie ’t nooit wagen om zijn soldaten op iemand af te sturen.”


  „Hij heeft haar eerst uit de stad weggelokt – ze dacht dat ze op weg was naar een afspraak met een of andere gladjanus met de naam Lorenzo, die zich op een of andere gluiperige manier van haar gunsten heeft weten te verzekeren, en ze had er geen idee van dat die ellendeling haar onmiddellijk zou overleveren aan Krupkin.” Lafayette wreef over de kant van zijn gezicht die niet was gekneusd. „Maar wie is dan degene die haar voor Lorenzo’s neus heeft weggepikt?”


  „Inderdaad, goeie vraag. Dat kan iedereen geweest zijn. Het woud is vergeven van struikrovers en overvallers. Vergeet die hoogheid nou maar, makker, en laten we terzake komen. Kijk, dat die betaling al zo’n tijd op zich laat wachten ...”


  „Het mooiste, meest fantastische, trouwste, liefste wezentje dat ooit een bikini heeft gedragen vergeten? Ik geloof dat je er helemaal niets van begrijpt, Roy! Misschien verkeert ze op dit moment wel in het meest afschuwelijke gevaar – misschien is ze alleen, bang, misschien wordt ze op dit moment wel gemarteld, of ... of ...”


  „Je zei zelf dat ze op weg was naar ’n afspraakje met die gozer Lorenzo, makker,” zei Sprawnroyal op redelijke toon, een derde sneetje geroosterd brood met een dikke laag jam besmerend, „’t Ziet d’r sowieso naar uit dat Krupkin achter ’t net gevist heeft. Waarom zou je je dan zorgen maken?”


  „Dat zei ik toch al, ze hebben haar in de val gelokt.”


  „Oh. Bedoel je dat die gozer met ’t smoesje bij d’r was aangekomen dat-ie d’r ’n huis wilde laten zien, of ’t laatste model rijtuig, bedoel je dat?”


  „Nee, voorzover ik het begrijp, was het de bedoeling dat ze een soort voorproefje op hun huwelijksreis zouden gaan nemen,” gaf O’Leary toe. „Maar dat is gewoon onzin. Iemand heeft haar ontvoerd en ik wil haar terughebben!”


  „En wat doet die Lorenzo dan in het verhaal? Denk je dat hij je vrouwtje heeft ontvoerd?”


  „Tja ... ik veronderstel dat dat in ieder geval tot de mogelijkheden behoort. Maar misschien, nee, waarschijnlijk is hij op het laatste moment van gedachten veranderd en wilde hij niet verder gaan met Krupkins plan. Verdomd, hoe langer ik erover denk, hoe waarschijnlijker me het voorkomt. Waarschijnlijk heeft hij haar volgens afspraak uit de koets ontvoerd en heeft hij haar toen in plaats van naar de hut naar ... ergens anders heengebracht.”


  „Knap denkwerk, makker. Dat betekent dus dat de beste gewonnen heeft. En nu maar hopen dat ze nog lang en gelukkig zullen leven. Trouwens, beste jongen, dat is misschien ook niet zo zeker; wie weet is hij ook bang van ouwe dametjes. Ik bedoel maar ...”


  „Ik weet zo langzamerhand wel wat je bedoelt!” snauwde Lafayette. „Luister, Roy! Ik moet haar terugvinden.”


  „Ik mot zeggen dat ik je trouw aan je baas bewonder, makker, maar ik ben bang dat-ie z’n inkopen voortaan ergens anders zal motten gaan doen ...”


  „Mijn baas kan me gestolen worden! En ik kan je net zo goed meteen vertellen dat hij mijn baas helemaal niet is!”


  „Hoezo? Heb je ontslag genomen?”


  „Nee, ik heb nooit voor hem gewerkt. Je hebt de verkeerde conclusies getrokken. Het spijt me.”


  „Maar ... hoe ben je dan aan dat zendertje gekomen?”


  „Als je deze ring bedoelt ...” Lafayette stak zijn vinger met de glanzende rode zegelring naar voren. „Die heb ik van Hertog Rodolpho gekregen.”


  „Hè?” Sprawnroyal pakte O’Leary’s vinger beet en onderwierp de edelsteen aan een nauwgezet onderzoek.


  „Die is in ieder geval van Krupkin afkomstig.” Het mannetje vervolgde op een fluistertoon: „Effe onder ons, makker. Hoe ben je d’r aan gekomen? ’m De strot doorgesneden?”


  „Natuurlijk niet! Ik heb de kerel nog nooit onder ogen gehad!” Sprawnroyal schudde zijn hoofd en wierp Lafayette een koude blik toe. „Dat lijkt me sterk, makker. Hoe kan de hertog in ’s hemelsnaam aan de ring van de prins komen? Ik weet verdomd goed dat Zijne Hoogheid verdomd veel waarde hechtte aan ’t ding.”


  „Het enige wat ik weet, is dat de hertog hem aan zijn vinger had en dat hij hem aan mij gaf.” Lafayette rukte aan de ring en trok hem van zijn vinger. „Hier,” zei hij. „Alsjeblieft, jij mag hem hebben, of je fabriek mag hem terugnemen. Ik wil hem helemaal niet. Het enige wat ik belangrijk vind, is het vinden van Hare Hoogheid Andragorre.”


  Zijn gastheer bekeek de ring met een grimmige blik.


  „Ik ben bang dat je jezelf de nodige moeilijkheden op de hals hebt gehaald, makker,” zei hij. Hij duwde zijn stoel achteruit. „Kom mee; we moesten maar eens ’n bezoekje brengen aan Flimbert, ons hoofd van de veiligheidsdienst, rechter van instructie, eenmansjury en beul. Ik ben bang dat hij deze ontwikkeling totaal niet zal zien zitten. En als ik jou was, zou ik onderweg maar een ander verhaal verzinnen dan wat je mij verteld hebt, want anders zie ik ’t er nog van komen dat we de Handelsreglementen van het Ajaxbedrijf in al hun strengheid zullen motten toepassen.”


  „Hoezo?” snauwde Lafayette. „Betekent dat dat er een eind wordt gemaakt aan mijn krediet hier?”


  „Niet helemaal, makker. Eerder ’n eind aan je leven.”


  



  Flimbert was een volkomen kale dwerg met een rond gezicht en dikke brilleglazen die de indruk wekten op permanente basis in zijn oogkassen te zijn geplaatst. Terwijl Sprawnroyal vertelde hoe O’Leary zijn opwachting had gemaakt bij het bedrijf, trommelde Flimbert met zijn mollige vingertjes op het blad van zijn bureau. „En ik heb ’t nagekeken,” besloot Sprawnroyal. „Ik weet zeker dat die ring door ons gemaakt is en aan Prins Krupkin verkocht.”


  „Tja, dat heeft dan veel weg van een geval van moord en diefstal, nog verergerd door het zich verschaffen van toegang op verboden terrein, leugens en meineed,” zei Flimbert met een stem als van een sopraanblokfluit. „Heb je nog een laatste wens?” Hij keek O’Leary aan. Deze had de indruk dat een goudvis hem vanachter een dikke glazen wand een boze blik toewierp.


  „Laatste wens? Ik heb er veel meer dan één! Het enige wat ik weet is, dat ik zonder iemand een strobreed in de weg te leggen rustig aan de wandel was en plotseling in die verdomde liftkoker van jullie viel! En ik heb helemaal niet gezegd dat ik van Krupkin kwam – dat was Roy’s idee. En hoe komt u bij die aanklacht wegens moord? Over conclusies van de getuige gesproken ...”


  „Prins Krupkin zou zijn persoonlijke zender nooit uit handen geven. Ergo, jij moet hem vermoord hebben om eraan te komen. Zaak geopend en gesloten. Uit naam van ...”


  „Ik heb u toch al verteld dat ik de ring van Rodolpho had gekregen?”


  „Even onwaarschijnlijk. Krupkin zou er evenmin over gepeinsd hebben om hem aan Rodolpho te geven en ...”


  „Maar dat heeft hij duidelijk wel! Waarom gaat u mijn verhaal niet na, in plaats van me zonder vorm van proces te veroordelen?”


  „Hé, Bert,” zei Roy, over zijn zware kin strijkend. „Weet je wat ik me afvraag: waarom heeft-ie me zelf dan verteld dat-ie niet voor Krupkin werkte? Hij had me gemakkelijk kunnen belazeren: die gozer weet alles af van de prins z’n affaires.”


  „Hé,” protesteerde Lafayette.


  „Dat is een bekend trucje,” zei het hoofd van de veiligheidsdienst. „Omgekeerde geslepenheid, noemen wij dat in de bewaking. Niet te onderscheiden van de grootste stompzinnigheid.”


  „Welkom bij het clubje,” zei Lafayette. „Luister eens, verdomme. Krupkin heeft die ring aan Rodolpho gegeven en Rodolpho heeft hem aan mij gegeven. Ik ben hier per ongeluk aan komen waaien en het enige wat ik wil, is hier zo snel mogelijk weer vandaan zien te komen.”


  „Uitgesloten! We hebben je op heterdaad betrapt, kerel. Ongeoorloofd bezit van onze produkten is de ergste overtreding die je kunt begaan. De eerstvolgende driehonderd jaar zul je hier, vrees ik, door moeten brengen. Waarschijnlijk geketend aan de tredmolen op de twaalfde verdieping ...”


  „In dat geval ben ik bang dat ik u zal moeten teleurstellen,” snauwde Lafayette. „Ik ben bang dat ik geen driehonderd jaar zal leven.”


  „Oh, neem me niet kwalijk. Ik wist niet dat je ziek was. Maar goed, laten we er dan levenslang van maken; en maak je er geen zorgen over dat je de hele driehonderd jaar niet uit kan zitten; met zoiets houden we altijd rekening.”


  „Heel attent van u. Trouwens, waarom zou u, bijvoorbeeld bij wijze van een paar minuten hersengymnastiek, zich niet eens afvragen of er iets zit in de mogelijkheid dat Rodolpho Krupkins ring wel in zijn bezit had?”


  „De hertog met de ring van Zijne Hoogheid de prins?” Flimbert zette zijn vingertoppen tegen elkaar en keek hem ernstig aan. „Kijk, in de eerste plaats zou het een grove overtreding zijn van de verkoopcondities. En ten tweede zou het niets zijn voor Krupkin, want die doet nooit iets zonder er een zeer goede reden voor te hebben.”


  „Nou en? Dan hàd hij een goede reden! En zou u dan niet willen weten wat die reden was?”


  „Ik vraag me af ...,” zei Sprawnroyal, de ring weer oppakkend en hem dicht bij zijn ogen bracht om hem te bestuderen. „Ik vraag me af of hij ermee heeft zitten knoeien.”


  „Onmogelijk; alleen iemand die een opleiding heeft gehad in onze eigen werkplaatsen ...” Flimbert hield plotseling op. „Nu je het zegt, Krupkin heeft een opleiding in onze werkplaatsen gehad ...”


  „Jazeker ... en hij staat z’n mannetje op ’t gebied van de micro-techniek,” vulde Sprawnroyal aan. „Jezus, zou die gozer al die tijd al met dat soort plannen hebben rondgelopen?”


  De chef van de veiligheidsdienst haalde een loep te voorschijn en onderwierp op zijn beurt de ring aan een nauwkeurige inspectie. „Precies zoals ik dacht,” zei hij kort. „Sporen van knoeierij.” Hij legde de ring weg en drukte op een knop die op het blad van zijn bureau zat. „Veiligheidsdienst aan laboratorium,” zei hij bars.


  „Hier Pinchcraft,” antwoordde een geprikkelde stem. „Wat moet je? Ik ben net bezig aan een verdomd delicaat werkje.”


  „Oh ... de mini-televisiecamera voor vervoer door muggen?”


  „Nee, ik was bezig de olijf met een papieren rietje uit mijn martini te vissen. Ik had hem er bijna uit, toen jij me zo aan het schrikken bracht dat ik hem er weer in liet vallen.”


  „Laat die olijf maar zitten; ik kom meteen naar je toe met iets dat je nodig moet bekijken, voordat ik een spion ter dood laat brengen.”


  Het laboratorium was een grot die ruw uit de rotswand was gehakt en die vol stond met apparatuur die O’Leary even complex en onbegrijpelijk voorkwam als een Chinees moppenboekje gedaan zou hebben. Het hoofd van de afdeling Onderzoek en Ontwikkeling zat op een hoge kruk voor een hoge stellage met een formica bovenblad, waarop een glanzende constructie stond van ringen, buizen en krullen van glas, waarin roze, groene en gele vloeistoffen borrelden en waaruit paarse dampen opstegen. Flimbert overhandigde hem de ring. De chef van het laboratorium draaide zich om op zijn kruk, knipte een sterke lamp aan, haalde een sterk vergrootglas te voorschijn en boog zich over de ring.


  „A-ha,” zei hij. „Het zegel is verbroken.” Hij tuitte zijn lippen en wierp een scherpe blik op O’Leary. Met een zeer spits instrumentje duwde hij op een van de facetten van de rode edelsteen en wipte een piepklein dekseltje open. Eronder lag een kleine ruimte, gevuld met zeer ingewikkeld ogende onderdeeltjes.


  „Wel, wel,” zei hij. „Wat zijn we daarmee in de weer geweest!” Hij legde de ring neer en bedekte hem snel met een omgedraaid koffiebekertje.


  „Heb je iets gevonden?” vroeg Roy gretig.


  „Och, een kleinigheid – het enige wat er gebeurd is, is dat het hele mechanisme opnieuw is samengesteld,” snauwde Pinch-craft. , ,Er is op zo’n manier mee geknoeid dat het nu dienst doet als een soort spionerend oog.” Hij wierp een duistere blik op O’Leary. „Wat had je gedacht hier te weten te komen? Onze handels- of produktiegeheimen? Die zijn voor iedereen beschikbaar: hard werken en je verstand gebruiken.”


  „U hoeft mij niet aan te kijken,” zei O’Leary. „Ik heb er niet mee zitten knoeien.”


  „Dat klopt ... we hebben die ring gemaakt voor Prins Krupkin,” verduidelijkte Roy.


  „Oh, Krupkin. Ik heb die opgefokte duivelskunstenaar nooit vertrouwd, met zijn gluiperige ogen en zijn stiekeme manieren.”


  „Jawel ... maar deze jongen hier zegt dat-ie dat ding niet van Krupkin heeft gekregen, doch dat Hertog Rodolpho de gulle gever was.”


  „Onzin. Ik begin me die bestelling langzaam weer te herinneren: ik heb de circuits hoogstpersoonlijk ontworpen, in overeenstemming met Krupkins specificaties. Jazeker, en nu begrijp ik ook waarom hij erop stond dat er geen enkele wijziging zou worden aangebracht in zijn ontwerp! De sluwe vos had alles zo geregeld dat het een relatief eenvoudige zaak zou zijn om de hele zaak om te gooien. Hij hoefde alleen maar een aardedraad te maken van de A-leiding, de B-leiding aansluiten op de A, de C en de D, de draden D en E omwisselen, de weerstand van F verlagen en wat schakeldoosjes aanbrengen. Kleine moeite, kind kan de was doen.”


  „Dat verandert niets aan het feit dat ik dat ding van Rodolpho heb gekregen,” zei Lafayette woedend. „Hij gaf hem aan mij als een vrijgeleide, omdat ik iets voor hem moest doen.”


  „Ik ben bang dat je een beter verhaal zal moeten bedenken, vriend,” zei Flimbert. „Met zo’n ring zou je niet eens door een rijtje klaar-overs komen.”


  „Hé,” zei Roy. „Misschien was het de bedoeling dat-ie je zijn persoonlijke zegelring gaf ... ik zag dat-ie zoiets droeg toen we over de prijs aan ’t hachelen waren. Daar zit ook zo’n robijn in, en er zijn twee hoofdletters R op gegraveerd. Misschien heeft-ie je de verkeerde gegeven. Hoe stond ’t met ’t licht?”


  „Verduisterd door de alcohol, voorzover ik me kan herinneren,” zei Lafayette. „Luister eens, heren, we verspillen onze tijd. Nu dit misverstand eindelijk uit de wereld is geholpen zou ik graag mijn kleren terughebben, zodat ik weer weg kan ...”


  „Niet zo ongeduldig, jij!” zei Pinchcraft. „Wij hebben onze methoden om mensen aan te pakken die zich onttrekken aan de verplichtingen zoals vermeld in de kleine lettertjes van het contract!”


  „Daar moet je Krupkin voor hebben. Hij is degene die dat contract heeft getekend.”


  „Daar zit iets in,” zei Pinchcraft. „Uiteindelijk berust de volledige verantwoordelijkheid voor het gebeuren bij Krupkin, omdat hij degene is die het contract met zijn handtekening heeft bekrachtigd. Deze kerel hier is gewoon een medeplichtige.”


  „En wat voor straf staat daarop?”


  „Veel minder,” zei Flimbert met duidelijke tegenzin. „Niet meer dan honderd jaar in de tredmolen.”


  „Hé, daar mazzel je effe bij, hè, makker?” Roy schudde hem hartelijk de hand bij wijze van gelukwens.


  „Ik ben er kapot van,” zei Lafayette. „Luister eens, mannen, wij moeten toch tot een vergelijk kunnen komen. Zouden we die straf niet voorwaardelijk kunnen maken?”


  „Hé, misschien kan hij voor ons werken,” stelde Roy voor. „We hebben ’n paar soorten handgeschilderde stropdassen die helemaal niet lopen. Als hij d’r nou es mee de straat opgaat en ...”


  „Jullie zitten er allemaal naast!” protesteerde O’Leary. „Krupkin is degene die jullie moeten hebben ... ik ben niet meer dan een onschuldig voorbijganger. En volgens mij is hij ook degene die achter de ontvoering van Hare Hoogheid Andragorre zit.”


  „Dat is een zaak waar wij niets mee te maken hebben.”


  „Misschien niet, maar je zei toch dat de straffen voor mensen die knoeiden met de produkten van het Atlasbedrijf streng en meedogenloos zijn?”


  „Hmmmm.” Flimbert streek met zijn vinger langs zijn neus. „Daar heb je gelijk in.”


  „Luister dan,” zei O’Leary dringend. „Als Krupkin in staat was om een persoonlijke zender om te bouwen tot een spionerend oog, waarom zou u dan niet in staat zijn om het ding om te keren?”


  „Hè?”


  „Het mechanisme op zo’n manier aanpassen dat het geen geluiden van hier overbrengt naar Krupkin, maar andersom: van Krupkin naar hier.”


  Pinchcraft fronste zijn wenkbrauwen. „Mogelijk. Mogelijk.” Hij beduidde hun dat ze moesten zwijgen en lichtte het omgekeerde koffiekopje op. Hij hield de ring tegen het licht en begon eraan te werken. De anderen keken zwijgend toe, terwijl hij mompelend in het binnenste van de ring wroette. „... draad B naar Contact C ... geleider E naar zendertje X ... rood ... blauw ... groen ...” Tien minuten later zei hij: „Ha!” Hij klapte het dekseltje in de ring dicht en hield hem tegen zijn oor. Hij glimlachte breed.


  „Ik hoor hem,” zei hij. „Het lijdt geen twijfel dat deze ring is afgesteld op de ring die Krupkin aan zijn hand draagt.” Hij gaf de ring aan Flimbert.


  „Ummmmm. Jazeker, ik herken zijn stem.”


  „Nou ... en wat zegt hij?” wilde O’Leary weten.


  „Hij zingt iets. Iets over een weg naar Mandaley.”


  „Laat mij eens luisteren.” Flimbert gaf hem de ring; Lafayette hield hem tegen zijn oor: „... Afgodsbeeld gemaakt van mo-odder ... voor de grote godheid Bo-odder ...” De woorden waren erg onduidelijk, iets wat nog verergerd werd door het geluid van stromend water dat ze bijna overstemde. Lafayette fronste zijn wenkbrauwen. De stem kwam hem vaag bekend voor. Het zingen hield abrupt op. Lafayette hoorde een zacht geklop, gevolgd door een gemompelde vloek, voetstappen en een deur die openging.


  „En?” vroeg de stem die Lafayette had horen zingen geprikkeld.


  „Hoogheid ... de gevan ... ik bedoel uw gaste weigert u aan uw ontbijttafel gezelschap te houden ... met ... eh ... alle verontschuldigingen, dat spreekt vanzelf.”


  „Wat een kreng, snapt ze dan niet dat ik het haar alleen wat gemakkelijker en aangenamer wil maken en niets meer? En je hoeft me niets wijs te maken, Haunch. Dat kleine kreng kent de betekenis van het woord ’verontschuldiging’ niet eens. Vanaf het moment dat ze hier aankwam, heeft ze niet anders gedaan dan stampvoetend eisen stellen. Soms vraag ik me wel af of het instellen van een verlicht despotisme wel al die problemen waard is.”


  „Zal ik ... eh ... de dame mededelen dat Uwe Hoogheid haar uitnodigt voor het middagmaal?”


  „Laat maar zitten. Zorg maar dat ze niets tekort komt en dat alles op haar kamer wordt gebracht. En zorg dat ze niets te klagen heeft. Ik wil niet dat ze tijdens haar verblijf hier rimpels krijgt, of haar knokkels beschadigt.”


  „Dat spreekt vanzelf, Majesteit.” Weer voetstappen en een deur die werd gesloten; wat zacht gefluit, een wijsje dat Lafayette niet kon thuisbrengen; toen een diepe stilte die alleen werd verbroken door een zware ademhaling.


  „Verdomme!” mompelde de stem. „Zouden die verdomde kleine ...?” De man zweeg. Lafayette hoorde luide, krassende geluiden, vervolgens een doffe plof en toen niets meer.


  „Oh-oh,” zei hij. „Ik geloof dat hij nattigheid voelt en ons het luisteren onmogelijk heeft gemaakt.”


  De anderen luisterden ook. „Waarschijnlijk heeft hij in de gaten gekregen dat er iets niet klopte,” zei Pinchcraft. „En heeft hij de ring in een kist gestopt en het deksel dichtgedaan. En daar staan we dan met onze poging tot contra-spionage.”


  „Jammer,” zei O’Leary monter. „En het begon juist interessant te worden.”


  „Tja, niets aan te doen. Kom op, kerel, laten we gaan,” zei Flimbert. „De tredmolen wacht.”


  „Tja ... ook niets aan te doen,” zei O’Leary. „Tot ziens dan maar, Roy. Het spreekt vanzelf dat ik me moeilijk aan deze schuld tegenover de maatschappij kan onttrekken, maar het moet me van het hart dat ik het verdomd jammer vind dat ik niets mee zal kunnen maken van alle opwinding en spanning.”


  „Oh, daar zal je weinig van missen, makker; d’r is in ’t algemeen niet zo bijzonder veel te doen in de Ajaxfabrieken.”


  „Ik zou de invasie anders niet uitvlakken,” zei Lafayette. „Het lijkt me een spectaculair gezicht te zijn, wanneer Krupkin hier met zijn leger, zijn marine en zijn luchtmacht binnenvalt.”


  „Wat heeft dat te betekenen?” snauwde Flimbert. „Waar heb je het over?”


  „Hè? Oh ... ik vergat even dat ik de enige was die dat gehoord heeft. Maar ik zou me er geen zorgen over maken. Misschien wilde hij ons alleen maar wat wijsmaken.”


  „Wie?”


  „Prins Krupkin. Hij zat net in een vergadering met zijn Ministers van Leger, Marine en Luchtmacht te overleggen over de beste manier om de Ajaxfabrieken over te nemen, strategie, taktiek, enzovoort. Hij stond net op het punt om het tijdschema vast te stellen, toen de uitzending werd afgebroken.”


  „Onzin! Krupkin zou onze fabriek nooit aanvallen!”


  „Welnee. Waarschijnlijk gewoon een flauw grapje. Hij wist natuurlijk niet dat wij hem afluisterden ... maar hij is waarschijnlijk zonderling genoeg om in zijn eentje een lijst met aanvalsplannen op te gaan zitten lezen, gewoon omdat hij dat leuk vindt.”


  „Hij zou toch niet zo laag gezonken zijn dat hij onze eigen apparatuur tegen ons zou gebruiken?” vroeg Flimbert geschokt.


  „Daar zie ik hem anders best voor aan!” zei Pinchcraft.


  „Goed, ik zal vast een paar rondjes gaan lopen in die tredmolen,” zei Lafayette. „Ik veronderstel dat u de eerstvolgende vierentwintig uur druk bezig zult zijn, heren. Per slot van rekening moeten er nog testamenten gemaakt worden en schatten begraven ...”


  „Wacht eens even. Wat heeft hij nog meer gezegd? Wanneer wil hij de aanval beginnen? Hoeveel manschappen heeft hij onder de wapenen geroepen? Waar zal zijn eerste aanval op gericht zijn? Wat voor soort bewapening ...”


  „Het spijt me, maar zoals ik al zei, zijn dat de dingen waar hij net aan toe zou komen, toen de verbinding werd verbroken.”


  „Verdraaid nog aan toe! Waarom zijn we ook niet eerder op het idee gekomen om hem af te luisteren?”


  „Luister eens, Pinchcraft ... is het niet mogelijk nog zoiets in elkaar te zetten?” vroeg Flimbert dringend. „Het is van levensbelang dat we weten wat zich daar afspeelt!”


  „Het is onmogelijk iemand af te luisteren, als er geen microfoon is. De ring is uitgeschakeld en dus sta ik machteloos.”


  „En als we eens een robotvogel die kant uitstuurden om wat transistormicrofoons rond te strooien?”


  „Haalt niets uit. Die micro-microfoons hebben geen enkel bereik. De microfoon moet òp of vlakbij de af te luisteren persoon geplaatst worden, anders hebben we er niets aan.”


  „Dan zullen we er een mannetje van ons op af moeten sturen.”


  „Belachelijk. Wij hebben hier niemand die ook maar half zo lang is als die bonenstaken daar. Als we een van onze jongens zouden sturen, zou die onmiddellijk door de mand vallen. Tenzij ...”


  Alle ogen werden op O’Leary gericht.


  „Wat? Ik me vertonen in het hol van de leeuw?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. „Uitgesloten. Zoals jullie weten, ben ik op weg naar een fijne, gezellige en vooral veilige tredmolen.”


  „Kom, kom, kom, jongen, nu even niet zo hard van stapel lopen,” zei Flimbert met een glimlach als van een vader die zijn dochter uithuwelijkt aan een landloper. „Die tredmolen loopt niet weg. Je kunt je straf altijd uitzitten ... herstel, uitlopen ... wanneer je terugkomt ...”


  „Ik zou hem die straf maar kwijtschelden,” zei Pinchcraft. , ,Dit is veel belangrijker. Zou jij je steentje niet willen bijdragen, jongeman, om de gerechtigheid te laten zegevieren?”


  „Als u me even kunt vertellen wat de gerechtigheid de laatste tijd voor mij heeft gedaan ...” Er kwam geen reactie op deze retorische vraag van Lafayette. „Nee hoor, mij niet gezien, heren. Ik veronderstel dat jullie het tot nu toe zonder mij uitstekend hebben kunnen redden en dat daarin niets veranderd zal zijn.”


  „Luister nou es, makker,” zei Roy. „Ik had niet gedacht dat jij ’t soort figuur was dat z’n mensen in de kou liet staan, als de nood aan de man kwam.”


  „De nood kwam een half uur geleden aan de man, weet je nog? Alleen was ik toen de man en kwam de nood van jou.”


  „Mijn beste man,” zei Pinchcraft op plechtige toon. „Wij doen een beroep op uw edelste gevoelens! Als u ons in dit moment van grote nood uw hulp toezegt, zullen wij u tot het eind van ons leven dankbaar blijven!”


  O’Leary geeuwde achter zijn hand. „Mijn hartelijke dank ... maar ik heb meer dan genoeg dankbaarheid in voorraad.”


  „Misschien een andere en meer tastbare vorm van betaling ...?” stelde Flimbert voor.


  O’Leary trok een wenkbrauw op en tuitte zijn lippen.


  „Ik zal je de beste spullen uit ons lab geven,” zei Pinchcraft haastig. „Toevallig leg ik juist de laatste hand aan een verdwijncape en ik geloof dat het precies jouw maat is ...”


  „We zullen je met een snel eenpersoonstapijt op een balkon van de hoofdtoren van de Glazen Boom zetten,” viel Flimbert Pinchcraft bij. „Op die manier ben je er binnen het uur.”


  „Zijn jullie helemaal belazerd?” vroeg O’Leary geschokt. „De enige kans, die ik zou hebben, zou liggen in het onder dekking van de duisternis stiekem naderbijsluipen en proberen een deur te vinden die iemand vergeten heeft op slot te doen.”


  „Niet als je dit aanhebt!” Pinchcraft sprong van zijn hoge kruk, pakte een lange groen fluwelen en met rood gevoerde cape van een werkbank en gooide die om zich heen. De zware stof leek te draaien, op te lichten ... en was verdwenen, samen met de kleine technicus.


  „Hè?” zei O’Leary.


  „Niet gek, hè?” De stem van Pinchcraft kwam van de plek waar hij zoëven nog had gestaan, maar die nu volkomen leeg was.


  „T-tovenarij?” stamelde Lafayette.


  „Onzin. Electronica.” Het hoofd van Pinchcraft kwam plotseling uit het niets opdoemen. „En, wat vind je ervan?”


  Met uiterste krachtsinspanning wist O’Leary de stomverbaasde blik van zijn gezicht te krijgen.


  „Tja ... misschien zou ik het onder die voorwaarde kunnen proberen,” zei hij. „Maar dan moet ik een tweepersoonstapijt krijgen.”


  „Wat je maar wilt, makker,” zei Roy. „Voor een vrijwilliger en een held is het beste nog niet goed genoeg!”


  „En zit maar nergens over in,” zei Pinchcraft. „Het is een kleine moeite om je dat paleis binnen te smokkelen.”


  „En om me er weer uit te halen?” vroeg O’Leary.


  „We kunnen niet aan alles tegelijk denken,” zei Flimbert. „Dat is weer van later zorg. Kom op, kerel, we zullen je eens fijn in de spullen steken. Ik wil dat je vóór zonsondergang in de Glazen Boom bent.”


  HOOFDSTUK VIII


  



  Lafayette zag aan de stand van de zon dat het al laat in de namiddag was, toen Sprawnroyal hem via een kronkelende gang naar een dubbele deur leidde, die toegang gaf tot een klein balkon van waaraf men een uitzicht had op de hele vallei die eronder lag en zich tot zover het oog reikte, uitstrekte.


  „Je mot wel zorgen dat je 'n beetje voorzichtig bent met dat tapijt, makker,” zei de man van de Klantendienst, terwijl hij een rechthoekig stuk tapijt uitrolde van twee bij tweeëneenhalve meter. Het was donkerblauw van kleur en onderscheidde zich in niets van een gewoon huis-, tuin- en keukentapijt. „De relais zijn afgesteld op jouw persoonlijke uitstraling, dus 't is onmogelijk dat iemand ermee vandoor gaat. Het ding werkt op je stem, dus kijk uit wat je zegt. En denk eraan, d’r zit geen balustrade aan, dus let op de scherpe bochten. D'r zit natuurlijk 'n ingebouwde coördinator in, maar als je even de voorzichtigheid uit 't oog verliest... hoe dan ook, je mag geen moment vergeten dat je geen parachute bij je hebt.”


  „Klinkt allemaal bijzonder bemoedigend,” zei Lafayette, de verdwijncape rechttrekkend over zijn schouders en zich verzettend tegen een opkomend hol gevoel in zijn maag. „Pinchcraft heeft me zo volgehangen met zijn spullen dat ik nauwelijks beweeglijker ben dan een mestwagen.”


  „Om je de waarheid te vertellen, ik heb de indruk dat-ie deze kans aangrijpt om allerlei vreemde uitvindselen waar hij en z’n jongens in ’t lab de hele winter op hebben zitten broeien, uit te proberen. Neem bijvoorbeeld de nies-op-wekker: de grote bazen wilden niet eens dat-ie die uitprobeerde op vrijwilligers. En de plat-loper: 'n prachtidee, maar als-ie niet werkt, boem! En je ziet je vrijwilliger en de helft van je laboratorium nooit meer terug.”


  „Als je me nog wat van die smakelijke details geeft, ga ik alsnog niet,” zei O’Leary. „Wijs me nou maar gauw de richting aan die ik moet nemen, anders wint mijn gezonde verstand het nog van mijn ingeboren instinct om voortdurend de verkeerde dingen te doen.”


  „Gewoon ’n westelijke koers aanhouden, makker; recht op de zon af, als ’t ware. Je kan 't niet missen.”


  „Je zou je verbazen, als je hoort hoeveel dingen ik in mijn leven heb weten te missen,” zei Lafayette. „Trouwens, je noemt me wel voortdurend je makker, maar ik heet O’Leary. Lafayette O’Leary.”


  „Oh ja? Da’s ook toevallig ... maar laten we ’t daar niet over hebben. Bon voyage, jongen, en vergeet niet ’t knopje om te zetten, voordat je die microfoon in Krupkins zak laat vallen.”


  „Mooi,” zei Lafayette, in kleermakerszit plaatsnemend op het tapijt en het zich zo gemakkelijk mogelijk makend. „Daar gaat-ie dan ...”


  Hij kneep zijn ogen stijf dicht en dacht aan de coördinaten die Flimbert hem had geleerd door ze hem een half uur achter elkaar te laten herhalen. Hij was zich bewust van een nauwelijks merkbare trilling in het tapijt onder hem. Hij verzette zich tegen een impuls om steun te zoeken, toen het tapijt bewoog. Het trilde en spande zich en Lafayette dwong zich zo ontspannen mogelijk te blijven zitten.


  „Als een zak aardappelen,” hield hij zich voor, terwijl het zweet hem tappelings over het gezicht liep. „Een grote jute zak met de oude, vertrouwde Idaho-aardappelen ...”


  De bewegingen van het tapijt namen toe en hij had het idee dat hij op een rubberboot zat die meedeinde op kleine golfjes. Er was een briesje opgestoken dat vrolijk door zijn haar woelde en zijn cape omhoog deed waaien.


  „Schiet op, onding,” siste hij. „Stijg op, voordat die wijsneus van een Flimbert in de gaten krijgt dat ik hem wat op de mouw heb gespeld.”


  Er veranderde niets. De wind speelde nog steeds om hem heen en het tapijt bewoog bijna niet meer.


  „Oh, wat fantastisch,” zei Lafayette. „Ik had het kunnen weten: zoiets bestaat niet. Een vliegend tapijt, het mocht wat.” Hij opende zijn ogen en bleef als verdwaasd een moment naar de eindeloze blauwe lucht vóór hem kijken. Toen draaide hij zich om en keek achter zich ...


  Op het kleine balkonnetje, dat als een vreemde uitwas tegen de steile rotswand kleefde, stond een klein figuurtje dat hem met een doek nazwaaide. De rotswand en het figuurtje werden snel kleiner. O’Leary dwong zich naar beneden te kijken en zag het heuvelachtige, met gras begroeide landschap met grote snelheid onder zich voorbij glijden. Hij kneep zijn ogen opnieuw dicht.


  „Mamma mia,” mompelde hij. „En dan te bedenken dat ze me niet eens een papieren zak hebben gegeven, voor het geval ik luchtziek zou worden.”


  



  Het paleis-annex-fort dat bekend stond onder de naam de Glazen Boom doemde op in het westen als een ster die is vastgeraakt op het topje van een berg. Het bouwwerk glinsterde in de ondergaande zon, de zonnestralen weerkaatsend als rode en groene, gele en paarse lichtflitsen, en begon, naarmate Lafayette dichterbij kwam, langzaam de vorm aan te nemen van een verzameling flonkerende, kristallen pilaren. Het was een ingewikkeld bouwwerk met hoge torens, oogverblindende minaretten, flonkerende puntdaken en glanzende koepels. Het paleis stond op het topje van de hoogste piek van het gebergte.


  „Oké, capetje, laat maar eens zien wat je kunt,” mompelde O’Leary, het kledingstuk vast om zich heen trekkend en de wijde plooien op zo’n manier rangschikkend dat zij ook het tapijt zoveel mogelijk aan het oog zouden onttrekken. Sprawnroyal had hem met de grootste stelligheid verzekerd dat Prins Krupkin niet over afweergeschut beschikte, maar Lafayette nam het zekere voor het onzekere en drukte zich zo dicht mogelijk tegen het tapijt aan om een zo klein mogelijk doelwit te vormen. Het grote bouwwerk kwam nu al snel dichterbij.


  Op ongeveer een kilometer afstand van het paleis gaf hij het tapijt bevel om langzamer te vliegen. Als er al enige verandering kwam in de snelheid – veel te groot – en de richting van het tapijt – recht op de grootste toren af – was Lafayette niet in staat die waar te nemen. De slanke, flonkerende minaret kwam hem met een angstaanjagende snelheid tegemoet ...


  Op het allerlaatste moment verminderde het tapijt plotseling snelheid, maakte een haakse bocht – waarbij een van angst verstijfde O’Leary bijna over de rand tuimelde – en begon om de hoogste toren heen te cirkelen.


  „Als een zak eersteklas Idaho-aardappelen,” fluisterde O’Leary zichzelf toe. „Alsjeblieft, wie daarboven ook zit, ik beloof dat, als ik hier levend uitkom, ik voor de rest van mijn leven trouw mijn plicht aan u zal vervullen ...”


  Het tapijt kwam langzaam tot stilstand en bleef trillend hangen voor een hoog raam met een Turks aandoende boog.


  „Prima, recht zo die gaat, maar heel langzaam,” fluisterde Lafayette. Het tapijt zweefde dichter naar de doorzichtige, spiegelgladde muur. Toen het de kristallen balustrade raakte, stak Lafayette voorzichtig zijn hand uit, pakte de balustrade beet en hield hem stevig vast. Toen hij er overheen klom, golfde en schudde het tapijt onder zijn voeten; toen Lafayette op het balkon stond, begon het tapijt, beroofd van zijn gewicht, langzaam weg te drijven op de wind. Lafayette kon het nog net bij een hoekje beetpakken, trok het naar zich toe, rolde het op tot een strakke cilinder en zette die rechtop in een hoek van het balkon.


  „Hier moet je blijven wachten, tot ik terugkom,” fluisterde hij het tapijt toe. Hij wachtte nog even om een slip van het geborduurde hemd dat hij van Sprawnroyal had gekregen in zijn broek te stoppen, trok zijn met juwelen bezette zwaard aan de rijkelijk bewerkte gordel recht en drukte op de knop die op het gevest was aangebracht.


  „Appelflap aan Vlinder,” fluisterde hij. „Alles oké. Ik ben geland, zonder kleerscheuren nog wel.”


  „Fantastisch.” Het antwoord kwam van een schrille fluisterstem die krakend doorkwam door het kleine luidsprekertje dat deel uitmaakte van de piepkleine zend- en ontvanginstallatie die in het gevest van zijn zwaard was aangebracht. „Ga nu naar binnen en zie de prinselijke suite te bereiken. Die bevindt zich op de twaalfde verdieping van de hoofdtoren. Maar kijk uit waar je loopt en verraad jezelf niet door vazen omver te schoppen of op iemands tenen te gaan staan. Letterlijk, bedoel ik natuurlijk.”


  „Ben ik even blij dat je me daarvoor waarschuwt,” zei Lafayette scherp. „Ik was net van plan mijn ukelele te trekken en luidkeels zingend door het venster te stappen.”


  Hij probeerde de openslaande balkondeuren. Zij waren open en hij stapte omzichtig een zwakverlichte slaapkamer binnen. Op de grond lag een dik, zacht tapijt en aan de wand en voor de ramen hingen zware, roze met zilveren gordijnen. Tegenover het balkon, aan de andere kant van het vertrek, stond een in rosé en zilver uitgevoerd hemelbed. Op het donkerrose geschilderde plafond dartelden zilveren cherubijntjes in alle vier de hoeken. Middenin de kamer hing een grote, flonkerende, kristallen kroonluchter, waarvan de parelvormige kristallen stukjes zachtjes klingelden in het briesje dat door de openstaande deuren naar binnen waaide. Lafayette begon in de richting van een brede wit met zilveren deur te lopen, tegenover het bed aan de andere kant van de kamer, maar op dat moment hoorde hij stemmen en hij stond stil. De stemmen kwamen vanachter die deur.


  „ ... alleen maar even voor een slaapmutsje,” zei een stem op vleiende toon. Het was de stem van een man. „En bovendien,” vervolgde de stem – Lafayette hóórde gewoon de vettige blik die de man op dat moment op de vrouw of het meisje wierp, dat het


  weinig gelukkige voorwerp van zijn attenties was – „lijkt het mij dat je best wat hulp kan gebruiken bij bet losmaken van al die knoopjes.”


  „U bent hondsbrutaal, meneer,” antwoordde een vertrouwde vrouwenstem op speelse toon. , ,Maar ik geloof dat het misschien niet zo’n gek idee is ... maar niet meer dan een paar minuten.”


  „Daphne?” mompelde Lafayette. Toen hij het geluid hoorde van een sleutel in het slot van de deur dook hij haastig onder het hemelbed. Hij zat nog maar nauwelijks in het duister achter de overhangende brokaten sprei, toen de deur openging. Hij ging plat op zijn buik liggen en zag een paar slanke enkels met daaronder kleine zwartleren schoentjes met zilveren gespen, met vlak daarachter een paar glimmende zwarte laarzen met rinkelende en van juwelen voorziene sporen. Het twee paar voeten bewoog zich verder de kamer in, zodat zij uit Lafayettes gezichtsveld verdwenen. Hij hoorde zachte geluiden als van een teder handgemeen, gevolgd door een zacht lachje.


  „Scheer u weg, heerschap!” zei de vrouwenstem half lachend. „U maakt mijn coiffure in de war.”


  Toen Lafayette zich uitstrekte om een glimp op te kunnen vangen van hetgeen zich in de andere hoek van de kamer afspeelde en voorzichtig om de fraai bewerkte beddepoot heengluurde, viel zijn zwaard rinkelend op de grond. Onmiddellijk heerste er stilte in het vertrek.


  „Heer Chauncy ... hoorde u dat ook?”


  „Tja, het wordt nu werkelijk tijd dat ik er vandoor ga,” zei de mannenstem op luide toon, ofschoon zijn stem lichtelijk trilde.


  „Zoals u weet, heeft Zijne Hoogheid de Prins – tussen haakjes de beste baas die je je voor kan stellen – opdracht gegeven u te voorzien van alles wat u maar wilde, milady ... maar ik ben bang dat, als ik nog verder tegemoetkom aan uw grillen, dit door bepaalde personen verkeerd geïnterpreteerd zou worden ...”


  „Mijn God, wat een brutaliteit!” Lafayette hoorde een scherp geluid, zonder enige twijfel een boze vrouwenhand die kletsend neerkwam op de wang van een arrogante man. „Alsof ik degene was die u had uitgenodigd om binnen te komen!”


  „Dus ... als u zo vriendelijk wilt zijn mij te verontschuldigen ...”


  „Niet eerder dan dat u de hele kamer heeft doorzocht! Misschien was het wel zo’n afschuwelijke, harige rat!”


  „Ja, maar ...”


  Het geluid van een nijdig stampend vrouwenvoetje. „Schiet op, Chauncy, anders zeg ik tegen de prins dat je geprobeerd hebt je geile wil aan me op te leggen!”


  „Wie, ik, milady?”


  „Je bent toch niet doofl”


  „Nou ja ...” Lafayette zag de laarzen naar het andere eind van de kamer lopen en tot stilstand komen voor een grote kast. De deur van de kast ging open en dicht. De laarzen verdwenen in de badkamer en kwamen even later weer terug. Zij liepen naar de openslaande balkondeuren, gingen het balkon op en kwamen opnieuw terug.


  „Niets te vinden. Waarschijnlijk is het uw verbeelding die u parten sp ...”


  „Jij hebt het zelf ook gehoord! En je hebt nog niet onder het bed gekeken!”


  Lafayette verstijfde toen de laarzen op het bed afkwamen en niet meer dan een halve meter van zijn gezicht bleven staan. De overhangende sprei werd opgelicht en een smal gezicht met een woeste puntsnor en een paar kleine kraaloogjes keek hem recht aan.


  „Niets te zien,” zei de man, de sprei weer loslatend. Lafayette ademde opgelucht uit; hij had zonder het te merken al die tijd zijn adem ingehouden.


  „Och, natuurlijk, ik was die hele verdwijncape vergeten,” zei hij kwaad tegen zichzelf.


  „In dat geval,” vervolgde de man, „is er eigenlijk geen enkele reden waarom ik me zou haasten.”


  „Jeetje, het lijkt wel of je een octopus tussen je voorvaderen hebt gehad,” zei de stem van het meisje, die zoveel weghad van Daphnes stem, giechelend. „Pas op, milord, straks trekt u de rits nog kapot!”


  „Wel heb ik ...,” mompelde Lafayette, maar hij zweeg, toen er onmiddellijk een nieuwe stilte viel.


  „Chauncy ... er is iemand in mijn kamer,” zei de vrouwenstem. „Ik ... ik voel het!”


  „Juist ja, goed, zoals ik dus al zei, ik moet nodig nagaan hoe het ervoor staat met mijn handdoekenvoorraad en het beddegoed, dus ik kan echt geen seconde langer blijven ...”


  „Poeh, Chauncy, op dit uur van de dag? Je wilt toch niet zeggen dat je hem knijpt?”


  „Ik? ’m Knijpen?” Chauncy’s stem sloeg over, toen hij het woord uitsprak. „Hoe komt u erbij, ik vind het toevallig verdomd leuk om mijn voorraden na te kijken en nu heb ik de kans, dus ik ...”


  „Chauncy ... en we hadden nog wel afgesproken dat we samen een wandeling in het maanlicht zouden gaan maken. Alleen wij met zijn tweetjes ...”


  „Jawel, maar ...”


  „Wacht nu even tot ik iets gemakkelijkers heb aangetrokken. Nee, ga nu niet weg ...”


  „Hé,” mompelde Lafayette zwakjes.


  „Wat heeft die kamer een verschrikkelijk soort echo,” zei Chauncy zenuwachtig. „Ik zou zweren dat ik zojuist iemand ’hé’ hoorde zeggen.”


  „Domme jongen,” antwoordde de andere stem. Lafayette hoorde een zacht, ruisend geluid, gevolgd door een zacht gefluit. De voetjes kwamen weer in zicht. Zij bleven staan voor de kastdeur. Slanke vingers werden zichtbaar, eerst werd de rechter-, toen de linkerschoen uitgetrokken. Het meisje ging even op haar tenen staan en er viel een gewaad met veel onderjurken op de grond. Een moment later zweefde een doorzichtig niemendalletje naast de jurk op de grond.


  „Werkelijk, milady,” piepte Chauncy’s stem. „Zijne Hoogheid ... maar Zijne Hoogheid kan me gestolen worden!” De gelaarsde voeten haastten zich naar de kast, per ongeluk op een klein, bloot voetje trappend. Er klonk een scherpe gil, die werd gevolgd door weer een kletsende slag in het gezicht van de man. „Wat ben je toch een onhandige lomperik!” kermde de stem van de vrouw. „Ik zou nog liever mijn hele leven in dit rotpaleis opgesloten willen blijven dan ...”


  „Aha! Was dat je plannetje, doortrapt kreng dat je bent!” riep Chauncy uit. „Je hebt me alleen hierheen gelokt met de belofte van wat pleziertjes om misbruik te maken van mijn goedheid en een poging in het werk te stellen om te ontsnappen! Nou, milady, dat oude trucje zal dit keer niet opgaan! Ik wil meteen betaald worden ...”


  Lafayette krabbelde haastig onder het bed vandaan. Toen hij overeind kwam, draaide de eigenaar van de laarzen ... een lange, slanke man van het al wat oudere hovelingentype ... zich vliegensvlug om. Hij pakte zijn zwaard bij het gevest en keek verbijsterd over, door en langs O’Leary heen. Achter Chauncy stond Daphne – of Hare Hoogheid Andragorre – slechts gekleed in een pettycoat, op één voet, terwijl zij met beide handen de andere masseerde. Lafayette stak zijn hand uit, zette het hoofd van de man in de optimale positie en liet een keiharde rechtse hoek los, die de kerel wankelend achteruit deed struikelen, tegen de muur deed belanden en terug deed veren. Tenslotte viel hij pal voorover op zijn gezicht.


  „Chauncy!” fluisterde het meisje, verbijsterd zijn vreemde capriolen volgend. „Wat ... hoe ... waarom ...?”


  „Ik zal die geilaard leren om de slaapkamer van een dame binnen te dringen om haar een handje te helpen met haar knoopjes,” zei Lafayette, op het half geklede meisje toelopend. „En jij, jij moest je schamen om die gigolo zover te laten gaan!”


  „Ik hoor je stem ... oh, mijn geliefde ... ik kan je horen ... maar ik kan je niet zien! Waar ben je? Je bent toch geen ... je bent toch geen spook?”


  „Integendeel!” Lafayette trok met een ruk de cape voor zijn gezicht weg. „Ik ben wel degelijk een mens van vlees en bloed en het enige wat ik van dit schouwspel kan zeggen is ...”


  Het meisje staarde hem enige tijd ongelovig aan. Toen sloeg zij haar ogen ten hemel. Met een zucht zakte zij ineen op het oud-rose tapijt.


  „Daphne!” riep Lafayette. „Word wakker! Ik vergeef je! Maar we moeten zien dat we hier zo snel mogelijk weg zien te komen!” Toen O’Leary zich over haar heenboog, hoorde hij een luid geklop op de deur.


  „Er is een man in haar kamer!” gilde een woedende stem van buiten. „Schiet op, mannen ... breek die deur maar open!” „Niet zo haastig, Sergeant ... ik heb een sleutel ...”


  „Je hebt me gehoord!” Er klonk een luid gekraak en de deur schudde in haar stijlen. Verscheidene lichamen werden teruggeworpen door het stevige hout.


  „Goed dan, de sleutel. Maar een beetje voortmaken, alsjeblieft.” Lafayette pakte het bewusteloze meisje met beide armen beet en tilde haar op. Hij liep wankelend naar de zware wandgordijnen en was er net achter verdwenen, toen de sleutel werd omgedraaid en de deur wijdopen werd gegooid. Drie stevige mannen, gekleed in lichtrode jassen die aan manchetten en boord met kant waren afgezet en met crèmekleurige broeken, stormden met getrokken zwaard de kamer binnen en bleven verbluft staan.


  Zij keken om zich heen en liepen voorzichtig verder het vertrek in.


  „Hé, d’r is niemand,” zei iemand.


  „Geen levende ziel te bespeuren,” zei een tweede.


  „Dat ken wel zijn, maar we hebben zojuist toch stemmen gehoord, of niet soms?”


  „Dan zullen we ons wel vergist hebben. Of ...”


  „Of we zijn allemaal gek geworden.”


  „Of het paleis is behekst.”


  „Nou, ’t zal mijn tijd wel duren,” zei een van de manschappen, naar de deur lopend. „Ik ga m’n spelletje patience afmaken.”


  „Blijf op je post, jij!” blafte de sergeant. „Als er patience gespeeld moet worden zal ik dat wel zeggen!”


  „Oh ja? Blijft u liever wachten om straks verwelkomd te worden door het plaatselijke spook?”


  „En het wordt inderdaad tijd,” besloot de sergeant, „dat we teruggaan naar ons spelletje patience. Rechtsomkeert!”


  De drie mannen slopen voorzichtig terug naar de deur. Toen de eerste in de deuropening stond, hoorde Lafayette, die met ingehouden adem achter de wandtapijten stond, zijn slijmvliezen geprikkeld door het parfum van het bewusteloze meisje in zijn armen, gekraak uit het luidsprekertje in het gevest van zijn zwaard komen.


  „Oh nee,” fluisterde hij.


  „Vlinder aan Appelflap,” hoorde hij een geprikkelde stem die ergens uit de buurt van zijn linkerelleboog scheen te komen, zeggen. „Wat gebeurt er allemaal, Appelflap? Het is al meer dan vijf minuten geleden dat je je gemeld hebt!"


  „Dáár!” zei een gespannen stem. „Achter die wandtapijten.”


  „Appelflap? Geef antwoord! Meld je, verdomme!”


  „Hou toch je bek, brabbelaar!” siste Lafayette in de richting van zijn linkerheup. Hij deed snel een stap opzij, toen de gordijnen ruw werden opengerukt.


  „Jezus!” zei de man die het gordijn opzij had geschoven. Hij bleef met open mond en wijdopen gesperde ogen naar het meisje in Lafayettes onzichtbare armen staren.


  „Koekoek!” zei een van zijn metgezellen die over zijn schouder keek en zijn lippen likte alsof hij een kruimeltje gebak wilde weglikken.


  „Grote goedheid,” zei de derde. „Ze ... ze zweeft gewoon as ’t ware midden in de lucht!”


  „Ze ... ze heeft hele kleine rozeknopjes op d’r hempie, jongens,” zei de eerste man. „Stel je voor, kleine rozeknoppies.”


  „Of ze nou loopt of zweeft, ik heb zelden zo’n lekker wijf gezien,” verklaarde zijn strijdmakker.


  „Hé ... ze zweeft in de richting van 't balkon, jongens!” riep een van hen, toen O’Leary voorzichtig langs de muur naar de balkondeuren begon te schuifelen. „Snij d’r de weg af!”


  Toen de drie paleiswachten zich verspreidden, schuifelde O’Leary de andere kant uit, schopte iemand gemeen tegen zijn knieschijf, toen de man een aarzelende hand uitstak naar een bungelende arm van het meisje en ontweek hem, toen de soldaat het uitgilde van de pijn en als een wildeman op één been in het rond begon te dansen, het andere lidmaat met beide handen omknellend. Gedurende één moment had Lafayette vrije doorgang naar de balkondeuren. Hij nam een sprong, maar voelde zich plotseling door iets tegengehouden. De rondspringende man was op een hoekje van zijn cape gaan staan en voordat Lafayette zich kon herstellen werd het kledingstuk hem van de rug gerukt.


  „Hé! Een gozer! As 'n duveltje uit ’n doosje uit ’t niks opgedoemd, as ’t ware!” schreeuwde een van de mannen. „Pak 'm, Renfrew!” Lafayette nam een wanhopige sprong, ontweek de grijpende handen van zijn aanvaller, maar voelde op hetzelfde moment dat twee eeltige handen zich om zijn enkels sloten. Terwijl hij neerviel, zag hij vanuit een ooghoek dat andere handen zich ontfermden over het meisje. Hij sloeg met zijn hoofd tegen de plint en bleef versuft liggen. Hij was er zich vaag van bewust dat hij aan zijn voeten werd voortgesleept en ruw tegen de muur werd geworpen.


  „Kijk es aan, wat ’n interessante gast!” zei de man, die grinnikend vóór hem stond op een toon van blijde verrassing. Ruwe handen doorzochten Lafayettes zakken en ontdeden die van alle mechaniekjes die Pinchcraft hem had meegegeven. „Waar we jou al niet tegenkomen, makker. Maar as ik jou was geweest dan had ik me wel twee keer bedacht voordat ik aan deze stunt begonnen was, want daar zal Zijne Koninklijke Hoogheid de Prins helemaal niet kapot van zijn, vooral niet as je in aanmerking neemt dat deze dame d’r niet bepaald gekleed bij ligt en mannenbezoek op d’r kamer heeft toegelaten.”


  „Niet bepaald gekleed, maar ook niet bepaald ongekleed,” mompelde O’Leary, pogingen in het werk stellend om de dingen slechts éénmaal te zien. „Per slot van rekening draagt ze haar rozeknopjes nog!”


  „Hé, mot je hier zien!” riep iemand anders van de paleiswacht. „Hier ligt Heer Chauncy uitgeteld op de divan! Jonge, jonge, mot je die buil zien die-ie op z’n kaak heb.”


  „Dan mag je op deze nar z’n conto ook nog even bijschrijven dat-ie beschuldigd wordt van mishandeling van Meneer Chauncy,” zei de sergeant. ,Je had motten blijven waar je was, vriend,” zei hij tegen Lafayette. , Je wist niet half hoe goed je ’t had.”


  Lafayette werd door twee man in bedwang gehouden. De derde had het bewusteloze meisje op het bed gelegd.


  „Schiet op, Mei, en hou op met ’t bewonderen van je eigen handwerk,” gromde de sergeant. „Laten we die nar snel terugbrengen naar z’n kot, voordat iemand erachter komt dat-ie ontsnapt was en kritiek gaat leveren op de paleiswacht.”


  „Mag ik ... mag ik niet even iets tegen haar zeggen?” vroeg O’Leary smekend, toen de mannen hem ruw voor zich uit duwden in de richting van de deur.


  „Tja, och, wat maakt ’t ook uit. Ga je gang, makker, je hebt ervoor betaald, moet je maar denken. Maar schiet wel ’n beetje op.”


  „Daphne,” zei Lafayette op dringende toon tegen het meisje, dat langzaam begon bij te komen. Haar oogleden trilden en openden zich.


  Gedurende een moment keek het meisje verdwaasd om zich heen. Toen ontmoetten haar ogen die van Lafayette. „Lancelot?” fluisterde zij. „Lancelot ... mijn liefste ...”


  „Oké, wegwezen,” gromde de sergeant. Lafayette wierp nog een wanhopige blik over zijn schouder, toen zij hem wegvoerden uit het vertrek.
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  HOOFDSTUK IX


  



  Lafayette zat huiverend tegen een klamme stenen muur, gehuld in inktzwarte duisternis. De doodse stilte werd uitsluitend verbroken door het zachte geritsel van muizen in het half verrotte stro en het gezaag van zijn medegevangene in de andere hoek van de cel. Zijn celgenoot was niet wakker geworden, toen Lafayette door sterke armen in het kot werd gegooid en hij was gedurende al die lange uren die op dat moment volgden, rustig blijven doorslapen. De geur van Daphnes parfum was nog sterk genoeg om hem de muffe stank van de kerker te doen vergeten en de herinnering aan haar warme lichaam tegen het zijne vervulde hem met heimwee, elke keer dat hij zijn gedachten liet gaan over de gebeurtenissen die zich sinds zijn aankomst in de Glazen Boom hadden afgespeeld.


  „Wat heb ik dat allemaal weer fijn opgeknapt,” mompelde hij zacht voor zich heen. „Ik had alle geluk van de wereld – ik vond zelfs meteen de eerste keer haar slaapkamer – maar ondanks dat heb ik het opnieuw verknoeid. Vanaf het eerste moment dat ik voet zette in dit vervloekte paleis, wat heet, vanaf het moment dat ik op die windmolen zat, heb ik alles verknoeid. Ik heb iedereen verraden en in de steek gelaten, van Swinhilde tot Rodolpho en Pinchcraft – om maar te zwijgen van Daph ... ik bedoel Andragorre.” Hij kwam moeizaam overeind, nam de vier passen die, zoals de ervaring hem op pijnlijke wijze had geleerd, hem precies tot de muur van de cel brachten, en ijsbeerde terug. „Er móet iets zijn dat ik kan doen!” siste hij tegen zichzelf. „Misschien ...” Hij sloot zijn ogen - iets dat weinig invloed had op zijn gezichtsveld - en concentreerde zijn Spiritistische Krachtbronnen.


  „Ik ben terug in Artesië,” mompelde hij. „Ik ben zojuist even de balzaal uitgestapt om een luchtje te scheppen. Het is een gemaskerd bal – dat is ook de reden waarom ik dat vreemde kostuum draag dat ik van Sprawnroyal heb gekregen ... Over een paar seconden doe ik mijn ogen weer open en ga ik weer terug naar binnen ...”


  Zijn stem stierf weg. Nu de stank van de cel steeds sterker begon te worden, kon hij er zich onmogelijk van overtuigen dat hij rondwandelde in een tuin waar een gardenia de enige plant was waarvan misschien gezegd kon worden, dat zij wat sterk rook.


  „Goed dan ... ik maak een inspectieronde door de achterbuurten,” verbeterde hij zichzelf. „Maar,” zo voegde hij er onmiddellijk en niet zonder verdriet aan toe, „er zijn helemaal geen achterbuurten in Artesië. Colby Corners dan. Daar hadden we een prachtige achterbuurt, bewoond en in stand gehouden door de meest doorgewinterde slopbewoners die ooit kolen in de badkuip hebben bewaard.” Hij kneep zijn ogen nog stijver dicht en deed alle moeite om zijn krachten te bundelen. „Ik ben lid van een Rijkscommissie voor Hulp aan Ongewenste Individuen,” mijmerde hij. „En ik ben bezig met een boek over het onderwerp: hoelang doet de gemiddelde verzameling nietsnutten en leeglopers erover om een schoon, nieuw, modern, door het rijk verstrekt huis te veranderen in de gezellige chaos waar zij gewend aan zijn en de voorkeur aan geven?”


  „Hé, joh,” vroeg een geprikkelde stem die veel weghad van het geluid van een ruwe vijl over hard metaal uit de andere hoek van de cel. „Zou je je hallucinaties niet wat zachter kunnen zetten? Ik probeer een uiltje te knappen, als je het me toestaat.”


  „Oh, dus je bent toch niet dood,” antwoordde Lafayette. „Ik moet zeggen dat ik bewondering heb voor je talent om in dit stinkende kot in slaap te vallen.”


  „Wat had je dan gedacht?” antwoordde de ander kortaf. „Dat ik hier in een hoekje zou blijven zitten en me zou inspannen om toch vooral geen enkele nuance van de verveling en het ongemak die dit kot mij bieden, te missen?”


  „Hoe komen we hier uit?” was Lafayettes korte antwoord. „Dat is de vraag die we ons zouden moeten stellen.”


  „Je vragen klinken goed, vriend, maar hoe ben je in het beantwoorden ervan?” O’Leary bedacht dat de stem, die behoorlijk op zijn zenuwen begon te werken, het midden hield tussen verongelijkte arrogantie en jammerend zelfbeklag. Hij onderdrukte een impuls om de man scherp van repliek te dienen.


  „De deur heb ik al geprobeerd,” zei hij, op gedwongen optimistische toon. „Die is gemaakt van één massief stuk gietijzer, voorzover ik haar heb kunnen bekijken, dus ik ben bang dat we in die richting niet veel verder zullen komen ...”


  „Je wilt toch niet zeggen dat je je door zo’n kleinigheidje als een gietijzeren deur laat tegenhouden? Uit je zelfverzekerde toon meende ik op te moeten maken dat je die even uit haar hengsels zou lichten en er iemand mee op het hoofd zou slaan.”


  „ ... en dus uit zullen moeten kijken naar een andere manier om hier uit te komen,” besloot O’Leary knarsetandend.


  „Prima. Als jij je daar dan zolang mee bezighoudt, dan haal ik nog even wat slaap in. Ik heb achtenveertig zeer vermoeiende uurtjes achter de rug ...”


  „Oh, je meent het niet! Maar laat ik je vertellen dat die achtenveertig uur van jou in het niet vallen bij die van mij. Ik ben begonnen bovenop een windmolen, heb me moeten verzetten tegen een moorddadige reus en een boot vol piraten, heb in twee kerkers gezeten, ben tweemaal aan terechtstelling ontsnapt, door een liftkoker naar beneden gevallen, heb een proces en een veroordeling gehad wegens spionage, een vliegreisje op een vliegend tapijt en tenslotte dit hier.”


  „Oeoeoeoeh-ha!” geeuwde Lafayettes celgenoot. „Wat een luizeleventje. Ik heb het nodige werk aan de winkel gehad: onderhandelen met een waanzinnige prins, bekvechten met een hertog, een geslaagde reddingspoging ondernomen, een tovenaar bedrogen en tussen de bedrijven door geslagen, geschopt, overvallen, afgeslagen en in kerkers geworpen.”


  „Juist. En wat dacht je eraan te doen?”


  „Niets. Het is namelijk allemaal een droom, zie je. Over een tijdje word ik wakker en dan ben jij weer verdwenen en kan ik weer in mijn vertrouwde sleur terugvallen.”


  „Aha, ik begrijp het al. De eenzaamheid heeft je een beetje aangetast. Maar het is wel een ironisch toeval,” vervolgde Lafayette, vreugdeloos grinnikend. „Het idee dat jij denkt dat ik alleen in je nachtmerrie voorkom. Ik herinner me nog dat ik hetzelfde dacht over een heleboel dingen die later op een bijzonder pijnlijke manier echt bleken te zijn.”


  „En als je nu zo vriendelijk zou willen zijn om op te houden met je gebabbel, zodat ik kan slapen, dan zou ik je uitermate dankbaar zijn,” merkte de man met zijn schuurpapieren stem op.


  „Jij moet eens goed naar mij luisteren, Schone Slaapster,” zei O’Leary scherp. „Wat je nu meemaakt, is echt ... even echt als alles wat je ooit in je leven is overkomen. Misschien hebben de gebeurtenissen je van je laatste restje verstand beroofd, maar ik zou je willen vragen te proberen één ding goed te begrijpen: je zit in een cel ... een echte, tastbare, driedimensionele cel, compleet met muf stro en muizen. En als je niet wilt blijven zitten tot je hier wegrot – of tot de beul je komt ophalen – dan zou ik de handen maar eens uit de mouwen steken!”


  „Ga weg! Ik heb mijn dutje nog niet uit.”


  „Met alle plezier ... als ik het kon! Word wakker, warhoofd! Misschien kunnen we met zijn tweeën iets klaarmaken.”


  „Poeh. En dat voor iemand die alleen in mijn droom bestaat. Wat een praatjes. Ik hoef alleen maar mijn ogen dicht te doen en te gaan slapen, dan word ik over een paar uur wakker in Hatcher’s Crossroads, waar ik spullen in stond te pakken in de winkel van Bowser.”


  Lafayette lachte hol., Je doet me denken aan een onnozele hals die ik vroeger kende,” zei hij. „Trouwens, waar ligt dat Hatcher’s Crossroads?”


  „In het Oklahomagebied. Maar dat zegt jou toch niets. Dat is geen onderdeel van deze droom.”


  „Oklahoma ... bedoel je dat je uit de V.S. komt, dat je geen ingezetene bent van Melange?”


  „De V.S.? Wat is dat nou weer? En hoe kom je erbij dat ik een ingezetene van dit klereland zou zijn? Zie ik er soms zo uit?”


  „Dat weet ik niet. Ik kan je in het donker niet zien. Maar als je uit Oklahoma komt, moet je weten wat de V.S. is!”


  „Bedoel je misschien de V.K.?”


  „Wat is dat?”


  „Da’s ook wat, de Verenigde Koloniën natuurlijk. Maar goed, wees nou maar een brave nachtmerrie en laat mij mijn uiltje knappen, oké? Het was best even leuk om met je van gedachten te wisselen, maar ik begin er genoeg van te krijgen en er wacht me morgen weer een zware dag. Meneer Bowser heeft een hele zending walnoten in het zuur aangekregen en ik denk dat de mensen van heinde en verre zullen toestromen ...”


  „Probeer die trage hersenen van je nou eens in beweging te krijgen,” snauwde Lafayette, die zijn geduld begon te verliezen. „Je zit hier, in Melange, of je het nu leuk vindt of niet! En het is echt, wat dat ook moge voorstellen! En als ze je ophangen of een kopje kleiner maken, dan zal je aan de gevolgen overlijden, begrijp je dat? En luister nou eens, we moeten overleg plegen. Ik heb de indruk dat ze jou op dezelfde manier te pakken hebben gekregen als mij ...”


  „God, ik heb nooit geweten dat mijn onderbewustzijn zo hardnekkig kon zijn. Als ik niet zo zeker wist dat jij een subjectief fenomeen was, zou ik er een eed op hebben durven doen dat je echt was!”


  „Weet je wat, laten we daarover ophouden. Doe nou maar net alsof ik inderdaad echt ben en vertel me hoe je hier terecht bent gekomen.”


  „Da’s gauw verteld. Ik ben bij het nekvel gegrepen door een detachement cavalerie van Prins Krupkin. Tevreden?”


  „Nee, ik bedoel, voordat je hier terechtkwam ... toen je voor het eerst in Melange kwam ...”


  „Oh, bedoel je toen ik de kosmische stromingen bundelde?” Lafayettes celgenoot stootte een hol gelach uit. „Als ik geweten had in wat voor een wespennest ik me daarmee stak, dan had ik me bij mijn sardineblikjes en oliebollen gehouden. Maar nee hoor, ik moest zonodig op zoek, zonodig de intellectueel uithangen en erachter proberen te komen waar het allemaal om draaide. En toen had ik ook nog de pech dat ik Professor Hozzleshrumphs boek Moderne Toverspreuken of De Kortste Weg naar Zelfbegoocheling ergens tegenkwam. Ik probeerde wat van zijn formules uit en ... nou, de ene seconde zat ik nog op mijn kamer bij mevrouw Ginsberg en de volgende ... Jezus, ik stond plotseling middenin een knots van een woestijn en de zon scheen recht in mijn gezicht.”


  „Ja, en toen?”


  „Tja, ik begon te lopen. Naar het oosten, omdat ik op die manier de zon niet voortdurend in mijn ogen had – en na een tijdje kwam ik in de heuvels. Daar was het koeler en ik vond een riviertje en wat noten en bessen. Ik bleef doorlopen en tenslotte kwam ik terecht in een akker, vrij dicht bij een stad. Ik vond een tentje waar ze voedsel verkochten en ik had nog niet eens de eerste hap genomen van mijn tosti met Parmesaanse kaas, toen de plaatselijke politiemacht arriveerde. Die nam me mee naar de prins en de prins bood me een baantje aan. Het leek me allemaal best leuk, dus ik deed wat ze wilden. En ik moet zeggen dat ik het helemaal niet zo slecht deed ... totdat ik Hare Hoogheid Andragorre zag.”


  „Hare Hoogheid Andragorre? Wat weet jij van Hare Hoogheid Andragorre?” snauwde Lafayette.


  „Ik moet mezelf er voortdurend aan herinneren dat dit alleen maar een droom is,” vervolgde de stem van de onzichtbare jongeman. „Anders zou ik de haren uit mijn hoofd trekken van spijt.” Lafayette hoorde hoe de ander langzaam en diep in- en uitademde. „Maar dit is niet echt, dit gebeurt allemaal in mijn droom, ik hallucineer! Het is onmogelijk dat Beverly in de klauwen van die kleine gluiperd van een Krupkin is gevallen; het is onmogelijk dat ik écht bedrogen ben en in een cel gegooid. En het is geen echte honger die ik voel. En hou nou je mond en donder op, dan kan ik terug naar mijn carrière bij Bowser!”


  „Laten we het voorlopig bij Hare Hoogheid Andragorre houden.” „Ik wou dat ik dat kon! Die zachte, zoete lippen, dat fraaie lichaam ...”


  „Wel verd ...!” Lafayette bedwong zich. „Luister eens even, meneer. Ik weet niet wie je bent, maar het wordt tijd dat je in de gaten krijgt hoe de zaken ervoor staan! Je moet me helpen! Op dit moment is Andragorre in de handen van die geilaards – en als ik zeg handen dan bedoel ik handen!”


  „Vorige week nog zei meneer Bowser tegen me, Lorenzo, mijn jongen, zei-ie, als je het mij vraagt, ligt er voor jou een grote toekomst weggelegd in de kruidenierssector ...”


  „Lorenzo! Dan ben jij degene die Hare Hoogheid Andragorre heeft verraden!” Lafayette wierp zich in de richting van de stem, met grote kracht tegen een muur smakkend, zodat hij weer een nieuwe kneuzing toevoegde aan zijn indrukwekkende verzameling. Zijn hoofd bonsde van de klap. „Waar ben je?” riep hij buiten adem, met zijn handen in het luchtledige graaiend. „Vervloekte, smerige, bedrieglijke, sluwe adder!”


  „Waar wind je je nu plotseling zo over op?” vroeg de stem van de andere kant van de cel. „Waarom zou jij je moeten opwinden over Bever ... ik bedoel Hare Hoogheid Andragorre, hè, bajesklant?”


  „Bajesklant, hè?” riep Lafayette, voorzichtig in de richting van de gehate stem sluipend. „Jij hebt mooi praten, hier in de cel ...” Hij sprong vooruit en kreeg bijna een arm te pakken. Toen raakte een vuist hem vol op het oog en zag hij alleen nog maar sterretjes.


  „Raak me niet aan, bajesklant!” schreeuwde de stem. „Alsof ik verdomme nog niet genoeg moeilijkheden had. Moeten ze me ook nog opzadelen met een maniak in mijn cel!”


  „Je hebt haar uit de stad gelokt met je mooie praatjes, zodat je haar in handen van haar tante kon spelen! Ik bedoel die ouwe tang die er door Krupkin op uitgestuurd was om zijn zaken waar te nemen!”


  „Dat dacht Rodolpho ook ... maar toen ik haar eenmaal gezien had, was ik helemaal niet meer van plan om haar terug te brengen naar hem, dat sprak vanzelf ... hoewel ik eigenlijk niet weet waarom ik jou dat allemaal vertel; je hebt er geen donder mee te maken!”


  „Waar heb je haar dan naar toe gebracht? Zeker naar een of ander liefdesnestje dat je zelf had ingericht?”


  „Toevallig wel, ja. En het zou me nog gelukt zijn ook, als iemand die bende bereden politie niet het bos had ingestuurd. Jezus, het waren er honderden! We moesten rennen voor ons leven, maar we hadden natuurlijk de pech dat die lange sla-dood van een Heer Chauncy toevallig net in de buurt aan het jagen was. Die heeft ons toen opgepakt.”


  „Oh. Nou, misschien maar goed ook. In ieder geval heeft ze hier een fatsoenlijk bed om in te slapen.”


  „Hè? Wat weet jij van Bever ... ik bedoel Hare Hoogheid Andragorres bed af?”


  „Meer dan genoeg. Ik heb er zojuist een half uurtje onder gelegen. Bijzonder opwindend half uurtje mag ik wel zeggen.”


  „Eronder? Verstond ik dat goed?”


  „Inderdaad. Ik hoorde elk woord dat er gezegd werd. Onder andere dat Hare Hoogheid zich met kunst en vliegwerk die figuur Chauncy van het lijf moest houden. Ik had mijn vliegend tapijt – ik bedoel mijn Mark IV straalvliegtuig – buiten op het balkon, onder handbereik als het ware. En net op het moment dat ik haar bijna uit het paleis had verlost kwam die verdomde paleiswacht.”


  „Ja, daar heb ik voor gezorgd. Ik had tegen Krupkin gezegd dat hij die Chauncy een beetje in de gaten moest houden. En zo te horen kwamen ze precies op tijd!”


  „Precies te vroeg, zal je bedoelen! Ik had haar net in mijn armen genomen, toen ze binnen kwamen stormen en ...”


  „Wel heb ik ...” Een onzichtbaar lichaam stortte zich op een plek ergens naast O’Leary; hij stak een voet uit en voelde tot zijn grote voldoening dat hij een enkel haakte. De smak, die zijn celgenoot tengevolge hiervan maakte, deed hem bijna de pijn in zijn al dikker wordend oog vergeten.


  „Luister, Lorenzo,” zei Lafayette. „Het heeft geen enkele zin om ons hier in het stikdonker als dollemannen aan te stellen. Het is duidelijk dat wij het alle twee belangrijk vinden dat Hare Hoogheid Andragorre in veiligheid wordt gebracht. We willen alle twee dat ze verlost wordt uit de klauwen van die Krupkin. Waarom werken we dan niet samen, totdat ze inderdaad in veiligheid is gebracht, dan kunnen we het later altijd nog over onze geschilpunten hebben.”


  „Samenwerken, hè?” mompelde Lafayettes onzichtbare celgenoot, aan het geluid te oordelen nog steeds op de grond liggend. „ Wat valt er samen te werken? We zitten hier opgesloten in een stikdonkere cel, met lege handen en lege magen. Of,” vervolgde hij, „heb jij nog iets achter de hand?”


  „Ze hebben me alles afgenomen,” zei Lafayette. „Ik had een paar prachtuitvindingen bij me: een zwaard met een ontvangen zendinstallatietje, een verdwijncape, een snelsleutel, een plat-loper ...” Hij zweeg en voelde snel of hij zijn koppelriem nog had. Die zat nog steeds op zijn plaats. Hij maakte hem los, deed hem af, zocht aan de achterkant, vond de ritssluiting en trok die open.


  „Hou je vast, Lorenzo,” zei hij gespannen. „Misschien kunnen we er alsnog iets van maken.”


  „Waar heb je het over?” vroeg de ander klaaglijk. „Heb je een zwaard? Een sleutel? Wat wij nodig hebben is een lading dynamiet, of een paar stevige breekijzers.”


  „Misschien heb ik iets veel beters,” zei Lafayette, een plat stukje materiaal uit het geheime vakje onder de ritssluiting vandaan halend. Het was rechthoekig, ongeveer vijf bij twee centimeter en voelde aan als een soepel stukje plastic. „Ze hebben de plat-loper over het hoofd gezien.”


  „Wat is dat in ’s hemelsnaam? Een plat-loper?”


  „Volgens Pinchcraft veroorzaakt de plat-loper een stralingsveld dat tot gevolg heeft dat de ruimtelijke relaties van het voorwerp dat het doelwit is van het veld in verhouding tot de exocosmos worden gewijzigd. Hij kan iedere ééndimensionale lijn converteren in een equivalent perpendiculair en inhoudelijk voorwerp, tegelijkertijd harmonieën oproepend die een wederzijds epicentrisch effect teweegbrengen en ...”


  „En hoe zou jij het uitleggen aan een gewone sterveling?” onderbrak Lorenzo hem.


  „Tja, de plat-loper brengt een van de fysieke dimensies van de gebruiker ervan terug tot vrijwel nul, terwijl hij tegelijkertijd de dichtheid van het materieveld in de overblijvende kwasi-tweedimensionale staat in verhouding opvoert.”


  „Aan een idioot dan?”


  „Hij maakt je zo plat als een dubbeltje.”


  „Wat is alsjeblieft het nut van een corset?” riep Lorenzo vertwijfeld uit.


  „Ik bedoel echt plat. Zo plat dat je tussen de moleculen van andere stoffen door kunt kruipen – met andere woorden – je kunt door een muur lopen. Dat is ook de reden dat ze dat ding een plat-loper hebben genoemd.”


  „Jezus, en ik waande me al buiten en vlak bij die lange sla-dood die me in dit kot heeft gesmeten.”


  „Zo wil ik het horen! Nogmaals, Lorenzo, hou je vast, dan ga ik dit ding uitproberen. Laat eens kijken, Pinchcraft zei dat ik het met zijn lengte-as in de richting van mijn eigen lengte-as moest houden en de gladde kant parallel met het breedste vlak van mijn lichaam, of andersom ...”


  „Volgens mij maakt dit allemaal deel uit van hun martelings-programma,” mompelde Lorenzo. „Me opsluiten samen met een gestoorde maniak. Ik had eigenlijk al meteen kunnen weten dat de situatie hopeloos is. Arme Beverly. Nu ze mij opgesloten hebben, is er niemand meer om je te helpen. Ik weet dat je je zolang als je kunt zult blijven verzetten tegen je overvallers, maar ik weet dat je uiteindelijk zult bezwijken onder de onophoudelijke druk waaronder die schurk je zal zetten, temeer omdat je waarschijnlijk het vooruitzicht hebt om samen met hem het prinsdom te regeren en ...”


  „Dat boek heb ik ook gelezen,” zei Lafayette. „Waardeloos. Zou je niet even kunnen ophouden met het luchten van je zwartgallige gevoelens, dan kan ik even een experiment uitvoeren.” Lafayette zocht met het topje van zijn vinger over het gladde oppervlak van de plat-loper, vond het piepkleine knopje en drukte erop.


  Er gebeurde niets. Teleurgesteld keek hij om zich heen in de nog steeds even aardedonkere duisternis.


  „Wel verdomme!” zei Lafayette hartgrondig. „Maar misschien had ik dit ook wel kunnen verwachten, het leek veel te gemakkelijk. Goed, we zullen dus iets anders moeten bedenken. Luister eens, Lorenzo, hoe hoog is dit kot? Misschien zit er een luik in het plafond en als de een nou op de schouders van de ander gaat staan zouden we er misschien bij kunnen.” Hij ging op zijn tenen staan en stak zijn hand zover als hij kon boven zijn hoofd. Hij raakte niets. Hij sprong omhoog, nog steeds met zijn hand in de lucht, maar bereikte het plafond nog steeds niet.


  „En? Hoe zit het daar?” vroeg hij ongeduldig. „Klim jij bij mij op mijn schouders of ik bij jou?”


  Er kwam geen antwoord. Zelfs de muizen hielden zich stil. „Zeg eens iets, Lorenzo! Je bent verdomme toch niet weer in slaap gevallen?” Hij liep in de richting waar hij de ander vermoedde, zijn handen vooruitgestoken om te voorkomen dat hij opnieuw op een hardhandige manier in aanraking zou komen met de celwand. Toen hij tien stappen had gezet, begon hij langzamer te lopen, verwachtend elk moment bij de muur te komen. Hij nam nog een vijftal stappen en stond stil.


  „Dat is vreemd,” zei hij tegen de hem omringende duisternis. „Ik dacht dat die cel niet meer dan tien passen breed was ...”


  Hij draaide zich om en liep dezelfde afstand terug: vijftien passen. Vervolgens liep hij voorzichtig verder; vijf, tien, vijftien stappen. Plotseling werd hij volkomen verblind door een sterk licht. Hij knipperde met zijn ogen en kneep ze half dicht om iets te kunnen zien. Hij had de indruk vlak voor een grote muur te staan die één groot vlak van licht was, een beetje als een grote plaat melkglas waarachter een aantal lampen brandden. Toen hij zich omdraaide, leek het alsof de muur in elkaar vloeide; er verschenen lijnen, vlekken en vreemde, gekleurde vormen die tenslotte samenvielen tot een vrij normaal, zij het enigszins vertekend beeld: een zwakverlichte gang met glazen wanden en een glazen vloer, met aan beide zijden dikke glazen deuren.


  „Hé, ik ben niet meer in mijn cel!” riep hij uit. „Het heeft gewerkt! Lorenzo!” Hij draaide zich om, zag de muur weer veranderen in één grote, vormeloze verzameling vlekken en lijnen, alsof hij de reflectie zag van een bolle spiegel.


  „Waarschijnlijk omdat ik ben teruggebracht tot een tweedimensionaal vlak,” mompelde hij. „Dat zal wel invloed uitoefenen op mijn registratie van de andere driedimensionale dingen. Maar goed ... waar en uit welke richting ben ik nu precies vandaan gekomen?”


  Nog steeds met half dichtgeknepen ogen liep hij aarzelend door; het verblindende licht maakte van de ene seconde op de andere plaats voor diepe duisternis. Hij nam precies vijftien passen en stond stil.


  „Lorenzo!” siste hij. „Het is gelukt!”


  Geen antwoord.


  „Oh ... waarschijnlijk hoort hij me niet ... of misschien hoor ik hém niet... zolang dit apparaatje aanstaat...” Lafayette drukte op het knopje om de plat-loper uit te schakelen. Weer gebeurde niets, althans voorzover hij kon voelen. Maar hij was zich weer bewust van de nauwelijks merkbare beweging van de lucht om hem heen ... en hoorde het geluid van onderdrukt snikken.


  „Jezus Christus, ook dat nog. Hou alsjeblieft op!” snauwde Lafayette. „Met huilen kom je helemaal geen stap verder!”


  Hij hoorde iemand geschokt naar adem happen.


  „Lafe,” fluisterde een welbekende stem. „Ben jij ’t echt?”


  Lafayette snoof een paar keer: knoflook? „Swinhilde!” bracht hij uit. „Hoe kom jij hier?”


  



  „Ik w-weet wel dat je tegen me zei dat ik je niet mocht volgen,” zei Swinhilde vijf minuten later, nadat zij lekker op O’Leary’s troostende schouder had uitgehuild. „Maar ik bleef de paleispoort in de gaten houden en ik zag je naar buiten komen. Ik zag toevallig ’n paard voor ’n biertent staan en dat heb ik meegenomen om achter je aan te gaan. Die kerel van de boot van de hertog vertelde me welke kant je was uitgegaan. Toen ik je had ingehaald zag ik dat ze op ’t punt stonden om je van kant te maken en...”


  „Dan was jij degene die daar brulde als een woedende panter!” „Dat was ’t enige waar ik zou gauw op kon komen.” „Swinhilde, je hebt mijn leven gered!”


  „Ja. Affijn, ik maakte dat ik daar wegkwam en verdwaalde prompt in dat woud. Ik heb d’r ’n hele tijd rondgedwaald en toen schrok m’n paard ergens van, steigerde en gooide me in ’n bosje. Toen ik daar met veel moeite uitgekropen was, zag ik ’n oud wijfje op een boomstronk zitten. Ze stak net ’n sigaartje op. Ik was zo blij dat ik eindelijk weer ’n mens zag dat ik recht op d’r afging en d’r begroette. Dat mens sprong overeind alsof ze op 'n cactus was gaan zitten en keek me aan alsof ik ’n spook was dat uit de dood was opgestaan. ’Mijn hemel!’ zegt ze. ’Ongelooflijk! Maar waarom eigenlijk ook niet?’ Ik wilde d’r net vragen of ze misschien die grote vogel gezien had die m’n paard aan ’t schrikken had gemaakt, of wat dat ook geweest mag zijn, misschien een of ander beest, maar hoe dan ook, ik had ’t eerste woord d’r nog niet uit of ze haalt ’n bus met ’n knoppie d’r op te voorschijn en ramt dat in m’n gezicht en ik ruik motteballen of zoiets en verder weet ik ’n hele tijd niks meer.”


  „Ik geloof dat ik de dame in kwestie ken,” zei Lafayette grimmig. „Dat wil zeggen dat ik inmiddels al drie rekeningen met haar te vereffenen heb ... als het er al niet meer zijn.”


  „Daarna had ik allerlei rare dromen. Bijvoorbeeld dat ik door de lucht vloog met dat wijfje. Affijn, toen ik wakker werd, lag ik in ’n mooie kamer waar een of andere gladde vogel aan m’n bed zit, die waarschijnlijk ’t broertje was van dat wijfje, of zoiets. In ieder geval leken ze verdomd veel op mekaar. Die figuur stelde me ’n hele hoop maffe vragen en ik denk ik ga d’r vandoor en hij probeert me tegen te houden, dus ik geef d’r natuurlijk ’n paar om z’n oren en vóór ik ’t weet komt d’r ’n detachement smerissen binnengestormd die me meenemen hiernaar toe.” Swinhilde zuchtte. „Misschien had ik ’m die watjekou niet motten geven ... maar, verdorie, die kerel had zo’n verdomd kouwe handen. Maar ik had eigenlijk kennen weten dat ik me geen zorgen hoefde maken. Ik wist dat je me zou weten te vinden, Lafe.”


  „Trouwens,” fluisterde zij. „Ik heb onze lunch meegebracht. Wat had je gedacht van een lekker stuk worst en een plak kaas? ’t Is allemaal wel ’n beetje kruimelig geworden ... ik kon 't alleen maar meenemen door ’t in m’n bloes te stoppen.”


  „Dat is verdomd vriendelijk van je, Swinhilde, maar ik zie er toch liever vanaf,” zei Lafayette haastig, zich van haar losmakend. „We moeten hier zo gauw mogelijk vandaan zien te komen. Ik ga eerst weer naar buiten om te proberen een sleutel te pakken te krijgen en dan ...”


  „Hé, hoe ben je hier dan binnengekomen, Lafe? Nou je 't zegt, ik heb de deur helemaal niet open horen gaan ...”


  „Dat klopt. Ik ben door de muur gekomen. Er is niets aan, hoor, gewoon een trucje. Maar dat zal ik je later wel eens uitleggen. Ik kan alleen jou op die manier niet meenemen. Daarvoor moet ik de deur open zien te krijgen. Als jij dus gewoon even wacht ...”


  „Ga je me weer in de steek laten? Moet ik alleen hier blijven?”


  „Daar is niets aan te doen, Swinhilde. Als jij nou gewoon gaat zitten en geduldig wacht, dan zal ik zorgen dat ik zo snel mogelijk weer terug ben. Wat ik te doen heb, kan nooit lang duren.”


  „Ik ... ik veronderstel dat jij 't ’t beste weet, Lafe. Maar maak alsjeblieft voort. Ik heb er altijd al een hekel aan gehad om alleen in ’t donker te zitten.”


  „Kom, kóm, een beetje dapper wezen en kop op.” Hij klopte haar bemoedigend op de schouder. „Probeer maar aan iets leuks te denken, dan ben ik weer bij je voordat je het weet.”


  „T-tot straks dan maar, Lafe. En wees voorzichtig.”


  Lafayette zocht zich op de tast een weg naar de celwand, schakelde de plat-loper in en liep vooruit, totdat hij de schelle verlichting van de gang weer in het oog kreeg. Hij moest zijn ogen opnieuw laten wennen aan de gloed en de afwisselend samenvloeiende en uit elkaar vallende omgeving waar hij mee te maken kreeg. De nauwe gang was nog steeds uitgestorven. Hij schakelde het apparaatje weer uit en zag hoe het vertekende beeld van de gang langzaam normale vormen begon aan te nemen. Voorzichtig sluipend begaf hij zich naar de dichtstbijzijnde dwarsgang. Een meter of zes van de hoek stonden twee mannen in helderrode jassen in een verlichte deuropening. Een van hen, een bleek en pafferig uitziende figuur met een buik en verward piekhaar, had een grote ring met sleutels aan zijn riem hangen. Het was uitgesloten dat hij hen in deze omstandigheden zou kunnen besluipen. O’Leary drukte opnieuw het knopje van zijn plat-loper in en zag hoe de beide wanden van de gang in elkaar over leken te vloeien, terwijl de massief glazen wanden naast hem uitgerekt schenen te worden tot een eindeloze streep glimmend, ondoorzichtig materiaal.


  „En zorg nu dat je niet uit de koers raakt,” hield hij zichzelf streng voor. „Recht vooruit, ongeveer twintig stappen lopen; snel even opduiken uit het niets ... en terwijl ze bij staan te komen van de verbazing snel de sleutels weggrissen en weer plat gaan. Begrepen?”


  „Begrepen,” antwoordde hij zichzelf. Hij zette zich in beweging.


  Zodra hij de eerste stap had genomen scheen de hele gang te verschuiven, in elkaar te vallen en bedekt te worden onder een vrijwel ondoorzichtige sluier. Lafayette stak zijn handen uit; hij voelde niets tastbaars.


  „Waarschijnlijk iets te maken met dat stomme apparaat,” dacht hij bij zichzelf. „Gewoon niets van aantrekken en doorzetten.”


  Het was niet gemakkelijk zich te oriënteren in de melkachtige nevel. Door opzij te kijken kon O’Leary vaag de glazen bouwstenen zien waaruit de gang was opgebouwd. In plaats van zich recht voor hem uit te strekken, schenen zij zich, wanneer hij zich bewoog, als in een cirkel om hem heen te bewegen en Lafayette kon zich niet aan de indruk onttrekken dat hij langs een eindeloze ronde spiegel liep. Na vijf stappen voelde hij zich duizelig worden. Na nog vijf stappen moest hij even pauzeren om diep adem te halen door zijn neus teneinde het groeiende gevoel van misselijkheid het hoofd te bieden.


  „Ik vrees dat Pinchcraft nog het nodige sleutelwerk zal moeten verrichten, voordat zijn plat-loper rijp is voor de markt,” mompelde hij slikkend. Hij dwong zichzelf tot nogmaals vijf passen. Hoeveel passen had hij nu gezet? Tien? Of twintig? Of ...


  Er blonk en schitterde iets recht voor zijn ogen. Vervolgens zag hij een rode gloed en blinkend koper. Een ogenblik later keek hij tot zijn verbijstering tegen iets aan dat zonder enige twijfel een ruggegraat was, nog geen twee centimeter voor zijn ogen. Bovenop de ruggegraat zag hij een gelei-achtige rose massa ... Lafayette sprong verschrikt achteruit en herademde opgelucht, toen de duisternis zich weer om hem sloot.


  „Pinchcraft heeft me niet verteld wat er gebeurde, als je door een mens heenliep,” hijgde hij.


  Het duurde vijf minuten, voordat Lafayette zijn tocht voort kon zetten. Hij liep een willekeurige richting uit, zette vijf stappen, vervolgens nog twee voor alle zekerheid, stond stil en schakelde de plat-loper uit.


  „Hoe ben jij uit ’t kot gekomen?” vroeg een verbaasde stem, terwijl Lafayette volkomen verblind werd door een helle gloed. In een flits zag hij een open binnenplein dat scherp op zijn netvliezen stond afgetekend, alsof het gedurende één moment door een bliksemstraal werd verlicht, een grijnzend gezicht onder een gepluimde hoed en een zwaaiende knuppel ... toen viel de dichtstbijzijnde toren op zijn hoofd en explodeerde de wereld in inktzwarte duisternis.


  HOOFDSTUK X


  



  „’t Enige wat ik d’r van ken zeggen, Uwe Majesteit, is dat die nar opeens vlak voor onze neus op het oefenterrein uit ’t niets opdoemt en met z’n ogen begint te knipperen als de eerste de beste uil.” Het geluid van de stem zwol aan en nam af in O’Leary’s oren, als de aanrollende en wegebbende branding op een tropisch strand. „Ik vraag ’m netjes of-ie mee wil komen en hij trekt meteen ’n mes. Dus ik vraag ’m, precies zoas u heb gezegd, rustig en zonder geweld te gebruiken, of-ie zo vriendelijk wil zijn om dat mes aan mijn te geven, maar hij probeert d’r op slag vandoor te gaan, glijdt uit over ’n bananeschil en dondert op z’n harses. Dus ik pak ’m op en ik denk, Zijne Majesteit is geinteresseerd in deze joker, dus laat ik ’m maar naar hem toebrengen en ik mot zeggen dat ik niet begrijp waarom d’r zo’n drukte over gemaakt mot worden, want ik zit nu al zo’n beetje twintig jaar bij de wacht en ...”


  „Hou je mond, stompzinnige idioot! Ik had je nog zo verteld dat deze onderdaan met de grootst mogelijke zachtzinnigheid tegemoetgetreden moest worden! En jij komt me hier aanzeulen met de man, terwijl hij een buil op zijn hoofd heeft ter grootte van mijn prinselijke zegelring! Nog één woord en ik laat je voor de piranha’s gooien!”


  Lafayette tastte met zijn handen in het rond, op zoek naar de vloer. Die vond hij onder zijn voeten. Hij opende met moeite een oog en kwam tot de ontdekking dat hij rechtop stond, ondersteund door iemand die een bijzonder pijnlijke greep op zijn bovenarmen had. Hij bevond zich in een groot vertrek met een zeer hoog plafond en kostbaar ingericht met wandtapijten, kroonluchters, karpetten, spiegels in vergulde lijsten en gepolitoerd meubilair van kostbaar, donker hout. In een comfortabel uitziende leunstoel vóór hem zat een klein, gezet mannetje dat hem aankeek met een woeste blik. Zijn welgevormde, scherpgetekende gezicht kwam Lafayette zeer bekend voor.


  „Go-go-go-go,” brabbelde Lafayette. Hij wachtte en haalde diep adem.


  „Sergeant, als je hem zo hard hebt geraakt dat hij niet meer bij zijn verstand is, kost je dat de kop!” riep het mannetje. „Lorenzo!” zei hij. „Lorenzo, ik ben het, je vriend, Prins Krupkin! Kun je me verstaan?” Hij keek O’Leary bezorgd aan.


  „Ik ... ik versta u wel, ” wist Lafayette uit te brengen. „Maar ... maar ... u ... u bent ...”


  „Prima, mijn jongen! Kom hier, idioten, geef mijn gast een stoel, of nog beter, zet hem op die stapel kussens hier. En laat wat wijn aanrukken! Hoe is het met je hoofd, jongen?”


  „Afschuwelijk,” zei Lafayette, wiens hoofd bonsde bij elke hartslag. „Ik was bijna van mijn kater af, toen ik in een liftkoker viel en daar was ik ook alweer bijna overheen, toen deze kinkel me met een knuppel bewusteloos sloeg. Ik weet zeker dat ik aan een driedubbele hersenschudding lijd. Ik moet nodig onder doktershanden worden gesteld. Ik heb slaap nodig. Ik heb voedsel nodig. Ik heb aspirines nodig ...”


  „Daar zal allemaal voor gezorgd worden, beste jongen. En ik bied je mijn welgemeende excuses aan voor dit afschuwelijke misverstand. Ik hoop dat je me mijn woorden van de laatste vergadering vergeeft. Ik was toen een beetje over mijn toeren. En ik stond op het punt om je bij me te laten komen om mijn verontschuldigingen aan te bieden, toen de sergeant hier verslag kwam uitbrengen van iets dat op de binnenplaats was gebeurd. Hij zei dat hij je daar had aangetroffen. Eh ... trouwens, als ik vragen mag, hoe kwam je daar eigenlijk terecht?”


  „Tja, als ik mij niet vergis, ben ik door de muur gelopen. Maar het staat me niet zo helder meer voor de geest.”


  „Oh. Het is niet waar! Ik zou er niet mee zitten, hoor, jongen. Neem het er een beetje van, zou ik zeggen. Schenk eens in. Straks zou ik maar een dutje gaan doen als ik jou was, daar zul je zeker van opknappen. Maar eerst moeten we samen even praten.”


  „Ik heb geen zin in praten. Ik wil naar bed. Ik moet versterkende middelen hebben. Waarschijnlijk moet ik ook een bloedtransfusie hebben en misschien zelfs een niertransplantatie. En ik ben bang dat uw moeite voor niets zal zijn, want volgens mij sta ik op het punt om te overlijden en ...”


  „Onzin, Lorenzo! Over een tijdje ben je weer helemaal de oude. Maar wat ik je eigenlijk wilde vragen ... eh ... waar is ze?”


  „Wie?”


  „Probeer maar niet de domme jongen uit te hangen, beste vriend,” zei Prins Krupkin op iets scherpere toon. „Je weet best wie ik bedoel.”


  „Vertel het me toch maar.”


  Krupkin leunde voorover. „Hare Hoogheid Andragorre!” snauwde hij. „Wat heb je met haar gedaan?”


  „Hoe komt u erbij dat ik iets met haar gedaan zou hebben?”


  Prins Krupkin wierp O’Leary een duistere blik toe. Hij pakte zijn ene hand in de andere en liet zijn knokkels kraken, een geluid voortbrengend dat nieuwe pijnscheuten door O’Leary’s hoofd deed schieten.


  „Wie zou er anders zo hondsbrutaal zijn geweest om haar weg te halen uit de luxueuze suite waarin ik uit de goedheid van mijn hart dat ondankbare schepsel meende te moeten onderbrengen?”


  „Goeie vraag,” mompelde O’Leary. „Als hij niet in zijn cel zat, zou ik zeggen dat Lorenzo de meest voor de hand liggende dader zou zijn ...”


  „Precies! En dat brengt me terug tot de oorspronkelijke vraag: waar is ze?”


  „Geen flauw idee. Maar als het haar inderdaad gelukt is om uit uw klauwen te ontsnappen kan ik haar alleen maar gelukwensen.”


  „Reken maar dat ik de waarheid er wel uit zal krijgen, ellendeling, al moet ik er gloeiendhete tangen voor gebruiken om haar eruit te trekken!”


  „Ik dacht dat ik iets gehoord had over de grootst mogelijke zachtzinnigheid ten aanzien van mijn persoon,” zei Lafayette. Hij deed zijn ogen dicht en keek naar de bloedrode vlekken die op en neer bewogen op de maat van zijn hartslag.


  „Ik zal je leren! Ik zal je met de karwats laten geven tot je rug aan flarden ligt ...” Krupkin onderbrak zichzelf, haalde diep adem en liet de lucht tussen zijn opeengeklemde tanden weer ontsnappen.


  „Ziehier wat een vorst allemaal moet meemaken,” mompelde hij. „Ik probeer die ellendeling van een verraderlijke adder een kans te geven en wat doet hij? Stank voor dank ...”


  Lafayette opende beide ogen en keek naar het woedende gezicht van de prins.


  „Het is verbazingwekkend,” mompelde hij. „U praat precies hetzelfde als hij. Als ik inmiddels Swinhilde, Hulk, Hare Hoogheid Andragorre, Sprawnroyal en Hertog Rodolpho niet was tegengekomen, zou ik gezworen hebben dat u ...”


  „Ah! Die glibberige rekel Rodolpho? Die heeft jou zover gekregen dat je je plichten verzaakte, nietwaar? Wat heeft hij je beloofd? Ik zal zijn aanbod verdubbelen! Nee, verdriedubbelen!”


  „Tja, wat zei hij ook weer: als ik me goed herinner had hij het over levenslang dankbaar blijven ...”


  „Ik bied je tien keer zoveel dankbaarheid als die keuterbaron ooit bij elkaar kan krijgen!”


  „Ik wou dat u eens tot een beslissing kwam,” zei Lafayette. „Wat zal het nu worden, de loper of de pijnbank?”


  „Kom, kom, jongeman, niet zo opgewonden. Ik maakte gewoon een grapje. Jij en ik moeten nog een heleboel samen doen, nog een heleboel grootse dingen verrichten. We moeten een ganse wereld naar onze hand zetten! En niet te vergeten de rijkdommen van alle mijnen en zeeën en wouden veroveren, de fabelachtige schatten van de Oriënt!” Krupkin leunde voorover en vestigde zijn glinsterende oogjes op Lafayette. „Denk eens in: niemand hier kent de plaats van de grote diamantmijnen, van de rijkste goudlagen, de zeldzaamste smaragden! Alleen wij tweeën, nietwaar?” Hij knipoogde. „We zullen nauw samen gaan werken. We vullen elkaar volkomen aan. Met mijn geniale organisatievermogen en jouw speciale gaven” – hij knipoogde opnieuw – „ligt de wereld voor ons open!”


  „Speciale gaven? Ik kan een deuntje spelen op de accordeon – dat heb ik een keer geleerd via schriftelijke lessen ...”


  „Kom, kom, een grapje is leuk, maar je moet er wel de juiste tijd voor weten te vinden, jongeman.” Krupkin hief een vermanende vinger.


  „Luister eens, Krupkin ... je verspilt je tijd. Als die dame niet in haar suite is, dan weet ik niet waar ze wel kan zijn.” Lafayette hield zijn hoofd in zijn handen, het gekwetste lichaamsdeel voorzichtig omklemmend, alsof het een gebarsten meloen was. Door de spleten tussen zijn vingers zag hij hoe Krupkin zijn mond opende om iets te zeggen, maar plotseling verstijfde, naar voren leunde en hem met een blik van opperste verbijstering aanstaarde.


  „Allicht!” fluisterde de prins. „Allicht!”


  „Heb ik misschien iets van u aan?” vroeg Lafayette scherp.


  „Nee, nee, helemaal niet. Integendeel. Verbazingwekkend. Ik bedoel, ik zie ook niets. Of eigenlijk, ik zag het niet, het was me helemaal ontgaan. Maar nu dringt het plotseling tot me door dat je natuurlijk doodop bent, arme jongen! Je zou natuurlijk het liefst in een heet bad kruipen en door een paar kamermeisjes gewassen worden en daarna meteen onder de wol duiken. Nee maar, hoe kon ik zo dom zijn? Dat is geregeld. En als je bent uitgerust kunnen we eens een lekker lang gesprek voeren over eventuele verdere behoeften van jouw kant, wat had je daarvan gedacht? Fantastisch. Jij daar!” De prins knipte met zijn vingers naar een bediende. „Maak de keizerlijke suite klaar voor mijn geëerde gast! Een geparfumeerd bad, mijn beste persoonlijke masseuses – en laat de hofarts komen om de wonden en kneuzingen van deze edelman met balsem en oliën te verzachten en te verzorgen.”


  Lafayette geeuwde onfatsoenlijk. „Rusten,” mompelde hij. „Slapen. Prima, fantastisch ...”


  Hij was er zich maar half bewust van dat hij door iemand het vertrek werd uitgeleid, door een brede gang werd gevoerd en een groots opgezette trap werd opgeholpen. In een groot vertrek met zachte tapijten werd hij door zorgzame handen van zijn smerige kleren ontdaan, in een enorme tobbe vol schuimend water gezet, afgeborsteld, gedroogd en tenslotte tussen kraakheldere lakens in een bed gelegd. Toen het zachtrose licht langzaam overging in duisternis en hij alleen bleef met de zwakke geur van parfum, draaide hij zich om en sliep hij in met een zucht van opperst welbehagen ...


  



  Plotseling sperde hij zijn ogen wijdopen en staarde in de duisternis om hem heen.


  „Jij en ik kennen de plaats van de diamantmijnen ...de goudlagen ...” In gedachten scheen hij Krupkins zalvende stem opnieuw te horen. „Met jouw speciale gaven ...”


  „Alleen iemand van buiten Melange ... iemand die afkomstig is van een veel hoger ontwikkelde parallelle wereld ... zou iets af kunnen weten van goudmijnen en smaragdvelden,” mompelde hij. „Geologisch gezien is er in de ene wereld weinig anders dan in de andere ... en als iemand voor mijn part van een andere planeet in de Kimberley Heuvels bij ons zou komen graven, of in het gebied van Sutter’s Mill, dan zou hij er zeker van kunnen zijn dat hij iets zou vinden. En dat betekent dat Krupkin hier niet thuishoort ... net zo min als ikzelf. En dat niet alleen ...”


  Lafayette ging plotseling rechtop in bed zitten. „Hij weet dat ik ook iemand ben van een andere wereld! Wat op zijn beurt weer inhoudt dat hij mij herkend heeft. En dat betekent weer dat hij inderdaad de man is op wie hij lijkt: Goruble, de ex-koning van Artesië! Wat weer inhoudt dat hij een manier heeft gevonden om van het ene continuüm naar het andere te reizen ... misschien kan hij mij ook weer terugkrijgen naar Artesië en ...” Lafayette stond al naast het bed. Hij tastte in het rond, vond een lamp, ontstak die en liep naar de kast. Hij haalde zijn kleren eruit – de bijzonder onschuldig uitziende verdwijncape zat er nog steeds bij – opmerkend dat die gewassen en gestreken waren in de tijd dat hij sliep.


  „Maar waarom zou hij zo’n belangstelling hebben voor Andragorre?” mijmerde hij, terwijl hij zich haastig aankleedde. „En voor Swinhilde? Maar ... natuurlijk! Hij is per slot van rekening ook in Artesië geweest en zal zich zeker gerealiseerd hebben dat Swinhilde als twee druppels op Prinses Adoranne lijkt en dat Andragorre het evenbeeld is van Daphne ...”


  „Maar daar hoef ik me voorlopig het hoofd niet over te breken,” hield hij zichzelf voor. „Je moet eerst zorgen dat je Daph ...ik bedoel Hare Hoogheid Andragorre uit de klauwen van die smeerlap verlost. En Swinhilde natuurlijk ook. En daarna, als die twee veilig zijn opgeborgen, ben je in een positie gekomen om te onderhandelen en dan kun je misschien overeenstemming bereiken over een soort koehandel met de prins: ik zal hem niet aangeven bij de Centrale en hij zal me terugsturen naar Artesië.”


  „Prima,” stemde hij in met zichzelf. „Hoe kan ik het snelst in die toren komen?” Hij liep naar het raam, trok de zware overgordijnen opzij en keek uit over een landschap dat was gehuld in een diepe schemering. De minaretten blonken als rechtopstaande, veelkleurige ijspegels in het licht van de maan en staken fel af tegen de duistere hemel. In gedachten legde hij de weg af van het deel van het paleis waar hij zich nu bevond naar de hoge toren; hij zou langs trappen en door gangen, over borstweringen en ophaalbruggen moeten lopen ... „Als ik er nu maar in slaag in de juiste koers te blijven,” mompelde hij zacht.


  Zonder geluid te maken verliet hij het vertrek. Een eenzame bewaker die onder het licht van een lamp aan het eind van de gang stond, draaide zich niet om, toen hij zonder enig geluid te maken de met dikke tapijten belegde hal doorsloop.


  



  In het daaropvolgende half uur kwam O’Leary driemaal terecht in een doodlopende gang en zag hij zich verplicht terug te keren om een andere route te zoeken. Maar uiteindelijk vond hij de wenteltrap waarlangs de paleiswacht hem een aantal uren daarvoor ruw naar de kerkers had gesleept. Van bovenaf kon hij een gewapende soldaat op wacht zien staan. Deze had het bekende uniform met de lichtrode jas en de witte broek aan en verveelde zich duidelijk; hij geeuwde om de vijf minuten. O’Leary, onzichtbaar in zijn verdwijncape, sloop geruisloos de trap af, sloeg de man met overleg op zijn hoofd en liet hem voorzichtig op de grond zakken. Hij probeerde de deurknop. De deur was op slot. Hij klopte aan.


  „Hoogheid! Hoogheid! Doe open! Ik ben een vriend! Ik ben gekomen om u te helpen ontsnappen!”


  Er kwam geen reactie, het bleef binnen doodstil. Hij fouilleerde de bewaker en vond een ring met sleutels. Na vier keer proberen vond hij de goede sleutel. Hij gooide de deur open en stapte een donkere, duidelijk niet meer bewoonde kamer binnen.


  „Daphne?” riep hij zacht. Hij doorzocht de badkamer, de kast en de aangrenzende zitkamer.


  „Dit was eigenlijk ook te verwachten,” zei hij tegen zichzelf. „Krupkin/Goruble zei immers dat ze was verdwenen. Maar de vraag is alleen waarheen?”


  Hij stapte het balkon op. Zijn tapijt stond niet meer op de plek waar hij het had achtergelaten. Hij kreunde.


  „Waarom heb ik het verdomme ook niet ergens verborgen? Maar nee, hoor, ik had zoveel trucjes bij me en zoveel apparaatjes en ik was zoals altijd weer zo vol zelfvertrouwen dat ik dacht dat ik binnen tien minuten terug zou zijn en met Daphne het luchtruim zou kunnen kiezen. En nu zit ik vast ... zelfs als ik haar vond, zou ik hier onmogelijk vandaan kunnen komen.”


  Lafayette verliet het vertrek en trok de deur achter zich dicht. De bewaker stond op het punt om bij bewustzijn te komen en brabbelde wat nauwelijks verstaanbare woorden. Lafayette wilde over hem heenstappen om zijn weg te vervolgen, toen hij wat woorden opving:


  „ ... niet mijn schuld, Sergeant, want ik bedoel maar, hoe ken iemand nou ontsnappen uit ’n kamer helemaal boven in de hoogste toren, as de enige deur op slot zit en bewaakt wordt? Uit het raam springen? Dan zouden de resten op de binnenplaats motten leggen en dat doen ze niet, dus volgens mijn is ze helemaal niet op deze kamer geweest, toen ze ontsnapte ...”


  „Hè?” zei O’Leary. „Daar zit verdomme iets in. Inderdaad: hoe kan ze ontsnapt zijn uit die toren? Tenzij ze natuurlijk gebruik heeft gemaakt van mijn Mark IV. Maar dat is onmogelijk. Met uitzondering van mijzelf weet niemand dat dat geen gewoon tapijtje is.”


  „Hé.” De bewaker was rechtop gaan zitten en wreef met zijn hand over zijn achterhoofd. „Ik geloof dat ik ’n paar weekjes verlof hard nodig heb. Eerst krijg ik zo’n onverwachte flauwte en nu hoor ik nog stemmen ook ...”


  „Onzin,” zei O’Leary scherp. „Je hoort helemaal niets.”


  „Oh. Nou zeg, ben ik even blij.” De bewaker liet zich weer achterover vallen. „Daar maakte ik me toch wel even zorgen over.”


  „Op het moment kan ik helemaal niets voor Hare Hoogheid Andragorre doen,” zei Lafayette bij zichzelf, voorzichtig genoeg nu om zijn gedachten niet meer hardop uit te spreken.


  „Maar ... mijn God, ik heb Swinhilde helemaal vergeten. Dat arme kind zit daar helemaal alleen in het donker ...” Hij haastte zich verder de trap af en rende in de richting van de kerkers.


  



  Het was een donkere, nauwe gang, die met veel kronkels en bochten omlaag leidde, dieper en dieper in de harde rots waaruit hij gehouwen was. Lafayette liep voorbij traliedeuren waarachter terneergeslagen gevangenen in smerige lompen en lange baarden troosteloos op vuile strozakken lagen. De gang werd zwak verlicht door kale vijftien-watts peertjes die op regelmatige afstanden van elkaar aan de wand waren aangebracht. In het laatste en diepste gedeelte van de ondergrondse gevangenis zag hij geen traliedeuren meer, maar massieve stenen of gietijzeren platen, die met zware grendels waren afgesloten en waren opgehangen aan immense, roestige scharnieren.


  „De afdeling eenzame opsluiting,” mompelde Lafayette. „Ik moet nu al ontzettend diep onder de grond zitten. Laat eens kijken ... hier moet het ongeveer geweest zijn ...” Hij ging op de plek staan die, naar hij zich herinnerde, ongeveer de plaats was waar hij uit Lorenzo’s cel was gekomen. Terwijl hij de muur bestudeerde om zich te oriënteren – hij wilde koste wat kost voorkomen opnieuw op de binnenplaats te verschijnen of ergens middenin de aarde te materialiseren – hoorde hij boven zich, achter een bocht in de gang waardoor hij deze plaats had bereikt, zachte geluiden: steelse voetstappen die zijn richting uitkwamen. Hij schakelde onmiddellijk de plat-loper in, liep in voorwaartse richting de inktzwarte duisternis in en schakelde het apparaat uit.


  „Swinhilde?” riep hij. „Swinhilde?”


  Hij hoorde een zacht gerinkel en het kraken van een slot achter hem. Er verscheen een streep licht die snel breder werd. Tegen het licht stond een man met een grote, vormeloze hoed met een gebroken pluim op zijn hoofd en een sleutelbos in zijn hand.


  „Lafayette,” siste een geprikkelde stem. „Ben je daar?”


  „Lorenzo!” zei Lafayette. „Wat doe jij hier? Ik dacht ...”


  „Oh, dus je bent tòch teruggekomen?” zei Lorenzo, duidelijk opgelucht. „Maar het werd verdomme tijd ook! Dit is nou de derde keer dat ik dit vervloekte hol doorloop op zoek naar jou! Laten we maken dat we wegkomenl Dit geluk kan nooit lang duren!”


  „Toen ik wegging, zat jij hier nog opgesloten; hoe ben je er in ’s hemelsnaam uitgekomen?”


  „Nou, toen ik er eindelijk achter was gekomen dat je zonder boe of ba te zeggen weg was gegaan, wist ik dat er een uitgang moest zijn – en dus zocht ik net zo lang, totdat ik een luik in het plafond had gevonden. En vanaf dat moment ben ik wel tien keer door het oog van de naald gekropen. Maar toch ben ik wel tot de conclusie gekomen dat je gelijk had, toen je zei dat ik net moest doen alsof deze situatie echt was. In ieder geval is het opwinderder om verstoppertje te spelen met de paleiswacht dan om hier te blijven zitten en te kijken of je door het geritsel van die stomme muizen heen kunt slapen. Maar goed, laten we nu wegwezen ...”


  „Niet zonder Hare Hoogheid! Die is verdwenen ...”


  „Die heb ik al in veiligheid gebracht. Die zit op jouw Mark IV, net buiten het raam van de overloop. Mooi dingetje, trouwens. Gelukkig wist ik dat dit een droom was, anders had ik je nooit geloofd, toen je begon over je vliegend tapijt. Maar nogmaals, laten we wegwezen!”


  „Dat is fantastisch,” mopperde Lafayette. „Dat stomme tapijt was zogenaamd afgestemd op mijn persoonlijke golflengte ...”


  „Hou je gedeisd! De bewakers zitten bovenaan de trap te kaarten.”


  „Even wachten!” riep Lafayette zacht maar dringend. „Geef mij even die sleutels. Er is nog één klein dingetje dat ik nodig moet regelen ...”


  „Ben je helemaal belazerd? Ik riskeer alles voor het kleine kansje dat je nog terugkomt naar de cel om mij op te halen - allemaal vanwege een misplaatst moreel gevoel dat ik moeilijk jouw Mark IV kon pakken en jou hier laten zitten - en dan begin jij nonsens uit te slaan over dingetjes die je nog moet regelen!” Hij wierp Lafayette de sleutels toe. „Ga je gang; ik ben weg!”


  Lafayette miste de sleutelbos en moest hem in het donker op de tast terugvinden. Tegen de tijd dat hij hem had gevonden en klaar was om Lorenzo achterna te springen en hem tegen te houden, zag hij deze nog net verdwijnen om een scherpe bocht in de gang.


  „Wacht op mij!” siste hij. Hij zocht een willekeurige deur uit en probeerde zijn sleutels. De deur ging open. Uit de duisternis erachter kwam een luid gebrul, als van een woedende beer, en O’Leary smeet de deur haastig dicht. Een seconde later werd de deur getroffen door een zwaar lichaam. Hij probeerde de deur ernaast – opende die op een kier.


  „Swinhilde?” riep hij. Ditmaal werd hij beloond door een sneller gaande ademhaling en een kreet van blijdschap. Hij hoorde geritsel vlak naast hem, ving een klein vleugje knoflook op en voelde toen een warm lichaam dat zich tegen het zijne drukte.


  „Lafe, ik dacht al dat je d’r zonder mij vandoor was gegaan!” Stevige armen met een zachte huid werden om zijn hals geslagen. Gretige lippen vonden de zijne.


  „Mmmmmhhhnnnmmm,” probeerde O’Leary te zeggen, maar hij kwam al gauw tot de ontdekking dat de kussen van Swinhilde bepaald niet gespeend waren van aantrekkelijkheid, waar nog bijkwam dat, als hij haar vriendelijke gebaar weer afwees, zij zich zeker gekwetst zou voelen, zo hield hij zichzelf voor. De halve minuut die daarop volgde wijdde hij dan ook geheel aan dit gebeuren.


  „Maar luister es, Lafe, we kennen hier moeilijk uitgebreid staan vrijen,” zei Swinhilde buiten adem, zich even losmakend om naar lucht te happen. „Laten we zo snel mogelijk onze biezen pakken. Dit hol doet me denken aan m’n eigen huis. Hier, pak jij dat lunchpakket maar. Ik krijg d’r zowat ’n blaar van op m’n borst.”


  Hij propte het vettige pakje in de zak van zijn jas, nam Swinhilde bij de hand en liep op zijn tenen door de steil omhooglopende gang. Plotseling hoorden zij vóór zich luide stemmen: een diepe basstem die bars iemand aanriep, een scherpe kreet van waarschijnlijk Lorenzo en het gegil van een vrouw.


  „Kom op!” Lafayette zette het op een rennen in de richting van het geluid. Hij hoorde slagen, die werden uitgewisseld, luid gehijg en gevloek dat snel dichterbij kwam. Toen hij de laatste bocht omging, zag hij twee steviggebouwde kerels vechten met zijn vroegere celgenoot, terwijl een derde man een boomstam van een arm om het middel van Andragorre had geslagen om haar alle mogelijkheden op ontsnappen te ontnemen. Op hetzelfde moment schopte een van de mannen Lorenzo’s voeten onder zijn lichaam vandaan, zodat deze plat op zijn gezicht viel. De man zette een voet op zijn rug om hem het opstaan onmogelijk te maken. De man, die het meisje in bedwang hield, kreeg O’Leary in het oog, sperde zijn ogen wijdopen en stond op het punt om een waarschuwende kreet uit te stoten.


  Lafayette sloeg met een ruk de verdwijncape strak om zich heen, stormde naar voren en plantte zijn vuist met verwoestende kracht in de plexis solarus van de dichtstbijzijnde bewaker. De tweede trakteerde hij op een gemene schop tegen zijn kuit met de scherpe punt van zijn schoen. De wild in het rond graaiende handen van zijn tegenstanders ontwijkend sprong hij naar Andragorre toe en plantte zijn knokkels hard in de nierstreek van de man die haar vasthield. De bewaker gilde het uit van de pijn en Lafayette nam Andragorres hand en trok haar met zich mee.


  „U hoeft niet bang te zijn!” siste hij in haar oor. „Ik sta aan uw kant!” Hij voerde haar voorzichtig langs de razende en tierende mannen. Een van hen probeerde haar vast te pakken, maar werd onmiddellijk vergast op een harde klap tegen zijn kaken, zodat hij glazig kijkend door de knieën zakte. Swinhilde kwam hijgend aanlopen en keek Andragorre met wijdopen gesperde ogen aan. Vervolgens ging haar blik O’Leary voorbij en vestigde zich op iets of iemand achter hem.


  „Lafe!” fluisterde zij. „Hoe ben je ineens aan die hoed gekomen?”


  „Schiet op! Breng Hare Hoogheid naar het tapijt dat één verdieping hier beneden voor het raam van de overloop zweeft,” blafte Lafayette, het meisje een duw gevend.


  „Jeetje, Lafe, ik wist helemaal niet dat jij kon buikspreken,” zei Swinhilde verbaasd. Lafayette draaide zich om en zag Lorenzo juist overeind krabbelen. De hoed met de gebroken pluim stond scheef op zijn hoofd, hij had een blauw oog en een veeg bloed onder zijn neus. Lafayette trok de versufte man overeind en gaf hem een duw in dezelfde richting als Andragorre, zodat hij wankelend in Swinhildes armen sukkelde.


  „Ik zal die idioten hier wel op een afstand houden, totdat jullie aan boord van het tapijt zijn,” riep Lafayette. „Maar maak wel een beetje voort!” Hij deed een stap naar voren om een van de roodjassen die zich op Lorenzo wilde storten pootje te haken. Toen de man struikelde, gaf hij hem een zetje mee, trof de tweede man met een harde slag tegen de slaap, draaide zich bliksemsnel om en rende door de gang de anderen achterna.


  In het licht van het raam kon hij de uitdrukking op Swinhildes gezicht zien, terwijl zij verbijsterd aan Lorenzo’s hand trok. Lorenzo was nog steeds niet helemaal bij zijn positieven gekomen.


  „Wie ben jij?” brabbelde hij. „Aspira Fondell, de Koningin van de Music Hall? Maar ik ben helemaal niet verliefd op jou. Ik hou van Bev – ik bedoel Andragorre – of bedoel ik toch Beverly?”


  „Rustig maar, die is allang aan boord,” zei Swinhilde. „Schiet op!” Zij gaf een ruk aan zijn hand en Lorenzo moest noodgedwongen een wilde sprong nemen om zonder kleerscheuren over de vensterbank en op het tapijt daarbuiten te belanden. Toen Lafayette bij het open raam kwam, hoorde hij gesmoorde kreten uit de duisternis opstijgen. Op twee meter onder het venster zag hij zijn tapijt. Het boog door onder het gewicht en zakte langzaam naar beneden.


  „Het is veel te zwaar beladen.” Swinhildes stem klonk iel en leek van heel ver te komen. „Ik denk dat er één persoon te veel is, Lafe ... dus ... dus ... ik ben bang dat we mekaar niet meer zullen zien. Vaarwel... en bedankt voor alles ...” En voor Lafayettes geschokte ogen liet zij zich over de rand van het tapijt vallen. Zij tuimelde naar de duisternis daar beneden, terwijl het tapijt zich weer oprichtte en weggleed in de donkere nacht.


  



  „Oh nee,” bad Lafayette. „Ze mag niet doodvallen – ze zal zeker op een balkon van een lagere verdieping terechtkomen!” Hij leunde zover als hij kon uit het raam en keek naar beneden. In de diepe duisternis zag hij een klein, slank figuurtje dat zich vijf meter onder hem aan de takken van een verwilderde struik vastklampte, die recht uit de kale rots scheen te ontspringen.


  „Swinhilde! Hou je vast! Ik kom eraan!” Hij gooide een been over de vensterbank en krabbelde zo snel als hij kon langs de ruwe rotswand naar beneden. Toen hij het meisje bereikte, pakte hij haar pols en trok haar omhoog, totdat zij naast hem stond op een smalle richel.


  „Wat was dat verdomme voor een idiote streek?” zei hij hijgend. „Waarom deed je in ’s hemelsnaam zoiets oerstoms?”


  „Lafe ... je ... bent me achterna gekomen,” zei zij met trillende stem, een matte glimlach op haar witte gezicht. „Maar ... maar dat betekent dat Hare Hoogheid helemaal alleen op dat tapijt zit ...”


  „Die heeft Lorenzo bij zich, de klerelijer,” verzekerde Lafayette haar, in een poging haar gerust te stellen. Hij was zich plotseling pijnlijk bewust van zijn precaire positie op de smalle richel en van de koude wind die zijn best scheen te doen om hen allebei van de rotswand weg te blazen.


  „Lorenzo? Wie is dat?”


  „Die joker met zijn idiote hoed. Hij heeft het krankzinnige idee in zijn hoofd gekregen dat Hare Hoogheid Andragorre zijn vriendinnetje is, een of ander kind met de naam Beverly. Waarschijnlijk is hij nu op weg naar dat liefdesnestje waar hij het over had en waarheen hij op weg was, toen hij werd gegrepen door de soldaten van Krupkin.”


  „Jeetje, Lafe, ik geloof dat ik ’t allemaal niet meer ken volgen, ’t Gaat me allemaal ’n beetje te hard. Ik begin te geloven dat ik niet voor het grote leven in de wieg ben gelegd.”


  „Dat geldt voor mij ook,” zei Lafayette, eerst een blik werpend op de steile glaswand boven hem en vervolgens in de diepe afgrond onder hen blikkend. Hij greep zich nog steviger vast aan de kleine uitsteeksels van de rotswand en kneep zijn ogen stijf dicht.


  „Hoe komen we hier vandaan, Lafe?” vroeg Swinhilde. „Gaan we naar boven of naar beneden?”


  Voorzichtig bewoog hij zich op de richel. Hij gleed onmiddellijk uit, graaide wild om zich heen om steun, vond die en bleef ademloos hangen. Hij durfde nauwelijks adem te halen, uit vrees dat het minste gerucht eventueel losliggende rotsblokken in beweging zou zetten, waardoor een lawine zou kunnen ontstaan. De ijskoude wind beukte onophoudelijk op zijn lichaam en deed Swinhildes rokken tegen zijn benen waaien.


  „Wat we nu nodig hebben,” zei hij met gesmoorde stem, zijn gezicht dicht tegen de rotswand gedrukt, „is een deur in deze bergwand.”


  „Wat dacht je van die deur daar?” vroeg Swinhilde, een seconde nadat O’Leary de berg onder zijn voeten had voelen trillen. „Waar?” Hij bewoog voorzichtig zijn hoofd en zag een klein deurtje, ongeveer drie meter links van hem. Het was maar een enkele brede, eikehouten plank, die aan zware scharnieren van fraai bewerkt smeedijzer in een uitsparing in de rotswand was opgehangen.


  „We zullen het moeten proberen,” bracht hij uit. „Het is onze enige kans.” Voorzichtig liet hij een hand los, toen de tweede. Voetje voor voetje over de richel schuifelend vorderde hij een kleine vijftien centimeter. Het duurde bijna vijf minuten, voordat hij op deze uiterst voorzichtige en uiterst langzame manier dicht genoeg bij het deurtje was gekomen om steun te zoeken aan een klein struikje dat er vlakbij groeide. Met uiterste voorzichtigheid liet hij zijn hand centimeter voor centimeter dichter bij de grendel komen, totdat hij deze kon aanraken en proberen.


  „Schiet op, Lafe,” zei Swinhilde kalm vanachter zijn rug. „Ik kan me bijna niet meer vasthouden.”


  Hij trok, duwde, rammelde, draaide, drukte en rukte. De deur zat stevig op slot. Hij kreunde.


  „Waarom heb ik ook niet meteen gewenst dat die vervloekte deur open zou zijn, toen ik toch aan het wensen was?”


  „Probeer er eens op te kloppen,” stelde Swinhilde voor. Haar stem verried duidelijk dat zij op het punt stond om in de afgrond te tuimelen.


  Lafayette bonsde met zijn volle vuist op het deurtje, geen acht meer slaand op het onder zijn voeten wegglijdende gruis.


  „Ik veronderstel dat ik niet voor de tweede keer afscheid hoef te nemen, Lafe,” zei Swinhilde kleintjes. „Dat heb ik al gedaan. Maar ik ben blij dat ik je ontmoet heb, Lafe. Jij was de eerste kerel die me ooit as ’n dame behandeld heeft ...”


  „Swinhilde!” Lafayette nam een sprong, toen zij haar greep definitief verloor. Hij kon haar hand nog net beetpakken, maar begon nu zelf weg te glijden.


  Naast hem klonk een metaalachtige klik en vervolgens een langgerekt gekraak. Hij voelde een warme luchtstroom naar buiten komen, toen het deurtje openzwaaide. Inde deuropening stond een klein, gezet mannetje dat hem fronsend aankeek.


  „Nou, hoe zit het? Kom je nog naar binnen of niet?” snauwde Pinchcraft. Een sterke, eeltige hand greep Lafayette vast en sleurde hem naar binnen; een seconde later tuimelde ook Swinhilde naar binnen.


  „H-h-hoe komt ù nou weer hier?” vroeg Lafayette geschokt en buiten adem. Uitgeput leunde hij tegen de ruw uitgehouwen wand van de met fakkels verlichte gang.


  „Ik ben met een aantal mannen hierheen gekomen om onze spullen terug te krijgen.” Het hoofd van het laboratorium van de Ajaxfabrieken beet zijn woorden af alsof het nijnagels waren.


  „Het was de bedoeling ons onopgemerkt toegang te verschaffen tot het paleis en weg te halen wat we wilden hebben, voordat hij onraad rook.”


  „Ik ben blij dat jullie op dat idee zijn gekomen, schattebout,” zei Swinhilde.


  „Ik stel het geenszins op prijs om schattebout genoemd te worden, meisje,” blafte Pinchcraft. Hij haalde een grote halsdoek te voorschijn, veegde zijn voorhoofd af en snoot er zijn neus in. „Ik had al zo vaak tegen Gronsnart gezegd dat hij moest ophouden op de pof aan hem te blijven leveren. Maar nee hoor: tuk op een snelle winst, dat is de afdeling verkoop ten voeten uit.”
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  „Bent u van plan de Glazen Boom over te nemen?”


  „Dit witte gevaarte? Dan zouden we wel heel erg wanhopig moeten zijn en volstrekt zeker weten dat we geen cent van onze betaling zullen zien. Voorlopig was ik uit op de laatste levering roerende goederen, die we in al onze naïveteit weer zonder betaling hebben meegegeven.”


  „Hoe dan ook, ik ben blij dat u hier bent gekomen. Maar luister eens, meneer Pinchcraft, we moeten die Krupkin zelf te pakken nemen! Hij is niet degene voor wie hij zich uitgeeft! Ik bedoel maar, ik heb hem herkend. En, ziet u, hij heeft mij herkend – dus dat betekent dat hij in feite koning Goruble is, ex-koning Goruble eigenlijk, en niet zijn dubbelganger, maar hij weet natuurlijk niet dat ik dat weet en dus ...”


  „Rustig, mijn waarde, rustig!” onderbrak Pinchcraft Lafayettes woordenstroom. „Ik was te laat! Die driedubbel overgehaalde flessentrekker is gevlogen – en met hem zijn privéleger! Hij is er een paar minuten voordat ik hier arriveerde gepakt en gezakt vandoor gegaan!”


  HOOFDSTUK XI


  



  „Alweer te laat,” kreunde Lafayette. Hij zat aan een tafel in de schitterende maar verlaten eetzaal van het glazen paleis. Hij zat voorovergebogen en steunde met zijn hoofd op zijn handen. Een paar dienaren en soldaten hadden het groepje met onzekere blikken begroet, maar het plotselinge verdwijnen van hun heer en meester had hen van hun zelfvertrouwen beroofd en het vervaarlijke uiterlijk van sommigen van Pinchcrafts volgelingen had hun alle lust tot verzet ontnomen. De bijzonder goed uitgeruste keukens waren door de koks verlaten, maar Swinhilde had een snelle maaltijd van ham, eieren en koffie in elkaar gezet. Nu zaten Pinchcrafts mensen somber gestemd om de tafel, zo nu en dan blikken werpend op het meubilair en de inrichting en in gedachten berekenend hoe groot het verlies dat de Ajaxfabrieken hieraan zouden lijden mogelijkerwijs zou kunnen zijn.


  De vertegenwoordiger van Ajax zei klaaglijk: „Wat moet ik in ’s hemelsnaam doen? Die flessentrekkende oplichter die zich Krupkin noemt heeft gedurende de afgelopen drie jaar materiaal zitten verzamelen – grotendeels voor rekening van de Ajax-fabrieken – voor een of ander grandioos plan. En plotseling laat hij alles, maar dan ook alles, in de steek en pakt, vlak voordat ik ter plekke ben, met vrijwel al zijn volgelingen zijn biezen!”


  Pinchcraft maakte een wijds armgebaar dat het hele vertrek en zijn kostbare inrichting omvatte. „En wie draait er op voor al deze luxe? Wie betaalt de rekeningen?”


  „Waarom zou hij plotseling al zijn plannen hebben laten varen?” vroeg Lafayette zich hardop af. „Is het mogelijk dat hij bang voor me is geworden – bang bijvoorbeeld dat ik zijn poging om hier de macht over te nemen door zou geven aan de Centrale?”


  Pinchcraft fronste zijn wenkbrauwen. Het was duidelijk dat Lafayette iets had gezegd dat hem hooglijk verbaasde. „Wil je daarmee zeggen, jongeman, dat jij iets afweet van de Centrale? Maar dat is ... dat is het op één na strengst bewaarde geheim van de Ajax Specialiteitenfabriek!”


  „Waarom zou ik daar niets van afweten – ik ben nota bene zelf een soort part-time agent van de Centrale,” zei Lafayette. „Maar Goruble kende me; en waarschijnlijk is dat de reden waarom hij hier midden in de nacht zo plotseling aan zijn stutten heeft getrokken – na er eerst voor gezorgd te hebben dat ik rustig sliep, zodat hij vrij spel zou hebben. Hij was bang dat ik hem zou herkennen; maar ik was zo op van de slaap en de vermoeienissen dat ik maar amper wist wat ik deed. Tegen de tijd dat ik besefte hoe de vork in de steel zat, was het al te laat.” Hij liet zich slap achterover vallen en kreunde opnieuw. „Als ik nu maar rechtstreeks naar zijn appartement was gegaan, in plaats van eerst de suite van Hare Hoogheid Andragorre te zoeken, dan was ik nu waarschijnlijk alweer thuis geweest.”


  „Maak je nou niet zo sappel, Lafe,” zei Swinhilde. „Iedereen weet dat je je best hebt gedaan.”


  „Nee, dat is niet waar, nòg niet!” Lafayette sloeg met zijn vuist tegen zijn handpalm. „Misschien kan ik hem toch nog te slim af zijn. Hij weet niet dat ik weet wat ik weet – ofschoon ik ook niet kan zeggen dat ik véél weet. Maar ik heb nog wat troeven in mijn hand: Goruble weet niet dat ik weet wie en wat hij is. En hij weet ook niet dat ik krediet kan krijgen bij Ajax!”


  „Wie zegt dan dat jij krediet kan krijgen bij Ajax?” wilde Pinchcraft weten.


  „Nou ja – als je de omstandigheden in aanmerking neemt – gezien het feit dat wij alle twee hetzelfde doel voor ogen hebben: Krupkin/Goruble in de kladden grijpen ...”


  „Oh, hm, nou goed dan,” mompelde Pinchcraft. „Maar het moet wel redelijk blijven. Wat had je gedacht?”


  „Het is strikt noodzakelijk dat ik snel naar Port Miasma ga om Rodolpho van een en ander op de hoogte te stellen. Misschien dat we met zijn tweeën een spaak in Gorubles wiel kunnen steken. Hoe denk je erover, Pinchcraft? Ben je bereid me te helpen?”


  „Ik veronderstel dat een en ander wel te regelen valt, maar vergeet niet dat je al voor een aantal artikelen bij ons in het krijt staat.”


  „Dat regelen we later wel. Laten we eerst iets aan Krupkin doen; er staat ons een lange reis voor de boeg en gezelligheid kent geen tijd en kortom: laten we wegwezen.”


  „Ik geloof dat we jullie beiden wel ’n plaatsje zouden kunnen geven in ons tunnelvoertuig,” zei Pinchcraft met enige tegenzin. „Het is wel even inschikken en eigenlijk mag ik jullie er niet in toelaten, omdat het uitsluitend voor het Ajaxpersoneel bestemd is, maar ja ...”


  „Tunnelvoertuig? Bedoel je dat er een tunnel van hier helemaal naar jullie bedrijf loopt?”


  „Natuurlijk. Ik had je toch verteld dat ik die kerel nooit vertrouwd heb en dat ...”


  „Dan zou ik wel eens willen weten,” vroeg Lafayette kwaad. „Waarom jullie mij hierheen hebben gestuurd op dat wankele tapijtje. Ik had verdomme mijn nek wel kunnen breken!”


  „Eind goed, al goed,” wees Pinchcraft hem terecht. „Het was nu eenmaal nodig dat hun aandacht afgeleid werd om mij de vrije hand te geven met mijn ploegje. En bovendien, je kan toch niet van me verwachten dat ik zo’n buitenkansje om mijn apparatuur in het veld te laten toetsen aan mijn neus voorbij zou laten gaan. Oké, mannen, laten we gaan. Het werk zit er voor vannacht nog niet op!”


  Het was een snelle lawaaierige en stoffige rit in het miniatuurtreintje dat met duizelingwekkende snelheid over de rails reed, die waren aangelegd in de kronkelende verzameling onderaardse grotten en gewelven die tussen de Glazen Boom en de Ajaxfabriek lag en waarboven O’Leary de nacht daarvoor zijn enerverende vliegtocht had gemaakt. Swinhilde was dicht tegen hem aangekropen op het nauwe bankje en sliep aan één stuk door, totdat het treintje bij hun einddoel tot stilstand kwam. Zij kon haar verbazing niet op en gaf er voortdurend luidkeels uiting aan, toen het gezelschap het perron van de eindhalte verliet en via uitgestrekte werkplaatsen, gieterijen, ponsafdelingen, raffinaderijen naar het andere eind van de fabriek liep. Overal roken zij de geuren en hoorden zij het tumult van drukke ondergrondse werkzaamheden.


  „Ik heb altijd verhalen gehoord van elfen die onder de bergen hun werkplaatsen hebben,” vertrouwde Lafayette zijn gids toe, toen zij de wat rustiger administratieve afdeling hadden bereikt. „Of dwergen. Maar ik heb me altijd van die kleine kereltjes met lange baarden voorgesteld die op een aambeeld gouden armbanden stonden te maken.”


  „We hebben een tijdje geleden drastisch gemoderniseerd,” zei Sprawnroyal. „Alleen al in de laatste fiscale eeuw hebben we de produktie met achthonderd procent op weten te voeren.”


  In de afdeling verkoop keek Swinhilde in gepast stilzwijgen toe hoe een bedrijvig groepje electronici op aanwijzingen van Pinchcraft een klein, donkergroen tapijt uitrolde.


  „Dit is onze Mark XII, het laatste model,” verklaarde de pro-duktiechef trots. „Windscherm, ingebouwde radio, veiligheidsgordel en met de hand geweven ondergrond die nog zachter is dan het fijnste ganzedons.”


  „Ik vind ’t ’n prachtding,” zei Swinhilde. „Maar waar moet ik zitten?”


  „Jij gaat niet mee,” zei O’Leary kortaf. „Veel te gevaarlijk.”


  „Ik ga wel mee,” antwoordde zij scherp. „Probeer me maar tegen te houden!”


  „Denk je dat ik jouw leven in gevaar zou brengen door je mee te nemen op deze contraptie? Volkomen uitgesloten!”


  „En denk jij dat ik hier in die stenen fabriek blijf zitten en me verschuil onder de grond, terwijl jij er vandoor gaat en misschien je dood tegemoet vliegt?”


  „Geen sprake van, dame,” zei Sprawnroyal. „Fitzbloomer, rol maar een Mark XIII uit – een tweepersoons tapijt.” Hij keek O’Leary uitdagend aan. „Als jij denkt dat ik me hier laat opzadelen met de verzorging en de voeding van 'n wijffie dat met kop en schouders boven me uitsteekt, dan heb je ’t mooi bij ’t verkeerde end!”


  „Tja ... in zo’n geval,” gaf O’Leary aarzelend toe.


  Het duurde niet meer dan een tiental minuten, voordat alle relais waren gecontroleerd en de Mark XIII naar een lanceerplatform tegen de rotswand was gebracht. Tenslotte moest er nog het een en ander bijgesteld worden aan de aandrijving om het opstijgen soepel te doen verlopen, maar daarna was alles klaar voor een veilige en ongestoorde vliegtocht.


  „Contraptie, hè?” gromde Pinchcraft nors. „Als je maar weet dat dit ding zo stabiel is als een oceaanstomer, vooral als je in het begin niet harder gaat dan zo’n honderd kilometer per uur om even aan het idee te wennen.”


  „Komt in orde,” zei Lafayette, zijn met bont gevoerde verdwijncape vast om zich heen trekkend om zich te wapenen tegen de bitterkoude nachtwind. Swinhilde ging achter hem op het tapijt zitten en sloeg haar armen stevig om zijn middel.


  „Daar gaat-ie dan,” zei O’Leary. Daar was weer het inmiddels vertrouwde gevoel van opgelicht te worden en de wat duizeligmakende bewegingen van het tapijt, alvorens het zijn juiste koers had gevonden. Toen zagen zij, omkijkend, dat de Ajax Specialiteitsfabrieken snel kleiner werden en begon de wind om hun oren te fluiten.


  „Ik hoop dat je niet boos op me bent dat ik per se met je mee wilde,” fluisterde Swinhilde in Lafayettes oor, dat door de snijdende wind alweer behoorlijk gevoelloos begon te worden.


  „Nee hoor,” antwoordde Lafayette, over zijn schouder kijkend en zo hard mogelijk roepend om het suizen van de wind te overstemmen. „Ik hoop alleen dat je me niet voor de voeten zal lopen, zodra het erop aankomt. Krupkin heeft aan zijn stutten getrokken, omdat hij bang was dat ik erachter zou komen wie hij was en dat ik dan mijn Spiritistische Krachtbronnen op hem los zou laten.” Hij grinnikte vreugdeloos. „En reken maar dat ik hem herkend heb – alleen weet hij niet dat ik geen sprankje van mijn oude kracht meer over heb.”


  „Maar je hebt geluk,” wierp Swinhilde tegen. „Bijvoorbeeld zoals je die deur vond in de rotswand, net op ’t moment dat je ’m nodig had. Volgens mij kom je daar net zo ver mee.”


  „Er is iets vreemds met dat geluk van mij,” zei O’Leary. „Het is of ongelooflijk tegen me, of ongelooflijk met me. Neem nou bijvoorbeeld die vermomming die ik in dat park vond – en daarvoor, toen ik in die zeilboot dat mes vond, precies op het moment dat ik het nodig had: soms had het er verdomd veel van weg dat ik mijn oude krachten weer terughad. Maar de eerstvolgende keer dat ik het opnieuw probeer, vang ik bot. En dat is een verdomd enerverend idee.”


  „Ik zou me d’r maar geen zorgen over maken, Lafe. Wees blij met wat je krijgt en wind je niet op als je ’t niet krijgt. Zo doe ik ’t altijd – en op een of andere manier kom ik er altijd bovenop.”


  „Jij hebt mooi praten,” wierp O’Leary tegen. „Het enige waar jij je druk over maakt, is of je in de grote stad een beetje van het leven kunt genieten, maar ik ... er zijn soms tijden dat ik bijna zou willen dat ik weer veilig terug was bij mevrouw Mac Glint en me over niets anders zorgen hoefde te maken dan over mijn salaris: dat ik genoeg zou verdienen om mijn sardientjes en mijn stroop te kunnen kopen.”


  „Jazeker ... ik weet dat jij ’t moeilijk hebt, Lafe. ’n Held motten zijn valt niet mee.”


  „Een held? Ik?” O’Leary lachte bescheiden. „Oh nee, hoor, ik ben echt niet zo’n held,” verzekerde hij zijn metgezellin. „Ik bedoel maar, helden houden van het gevaar en zoeken het op: die zijn voortdurend onderweg om het avontuur te zoeken en meer van dat werk. Maar het enige wat ik wil, is mijn rust.”


  „Dat zou helemaal geen probleem zijn, Lafe, rust vinden, bedoel ik. Daarvoor hoef je alleen dit tapijt om te draaien en naar ’t zuiden te vliegen. Ik heb gehoord dat daar ’n paar hele mooie eilanden in de zee liggen. Daar zouden we ’n hutje van gras kunnen bouwen en leven van cocosnoten en verse vis en ...”


  „Ik wou dat het zo gemakkelijk lag, Swinhilde! Maar ik heb nog zoveel aan mijn hoofd. Eerst moet ik zien dat ik afreken met die Krupkin/Goruble figuur, die verdomde smeerlap! Jezus, wat zou ik die graag in mijn vingers krijgen! Ik verheug me nu al op het gezicht dat hij zal trekken, als ik hem vertel dat ik weet wie hij is en wat hij van plan is en ...”


  Het tapijt schoot plotseling omhoog, alsof het op een sterke opwaartse luchtstroom was gestoten.


  „Kijk uit!” gilde Swinhilde, toen er iets wits voor hen opdoemde. Lafayette schreeuwde een bevel naar de Mark XIII, maar het was al te laat. Het tapijt zwenkte scherp naar links, ploegde zich een tijdlang door een sneeuwstorm met sneeuwdeeltjes die fijner waren dan de fijnste poedersuiker, ging plotseling bijna over de kop en stortte vervolgens in een wolk van ijskristallen omlaag. Lafayette was zich bewust van Swinhildes armen om hem heen, de veiligheidsgordel die zich in zijn ribben boorde en de fijne sneeuw die hem in het gezicht ranselde als zand uit een zandstraalmachine ...


  Na een laatste misselijkmakende valbeweging kwam het tapijt uiteindelijk terecht op de grond, waar het onmiddellijk half onder de sneeuw werd bedolven. Lafayette worstelde zich verbeten overeind en zag vage lichten, nauwelijks zichtbare silhouetten van mensen. Hij hoorde barse stemmen en hoefgetrappel ...


  „Jij hier?” vroeg een bekende stem verbijsterd. „Hoe-wat-wanneer-maar vooral waarom? Toen ik je voor het laatst zag, sliep je als een roos in een luxe slaapkamer in mijn paleis. En wat doe je hier nu in de sneeuw?”


  O’Leary knipperde een paar keer met zijn ogen om de natte sneeuw eruit te verwijderen en staarde versuft in het verbaasde gezicht van Krupkin/Goruble. Achter de prins stonden verscheidene mannen in uniform die het gebeuren met open mond volgden.


  „Jij dacht me te slim af te zijn, hè?” zei Lafayette zwakjes.


  „Nou, dan kan ik je hierbij vertellen dat je vroeger moet opstaan om mij te verschalken, Uwe Gewezen Majesteit? Ik heb je herkend ... en ik weet wat je in je schild voert ...” Hij trok aan het tapijt, dat zich op de een of andere manier strak om hem heen had gewikkeld, maar hij kon er geen beweging in krijgen; het was alsof hij gebonden was met touwen.


  „L-luister eens, jongeman,” stamelde Goruble, zijn mannen gebarend dat zij weg moesten gaan. „Kunnen we niet tot een vergelijk komen? Ik bedoel maar, jij hebt je zwakke kant en waarom zou je mij op de mijne aankijken? Je weet best dat het niet meevalt om als je je hele leven koning bent geweest, verder als gewoon sterveling door het leven te gaan. Waarom geef je me niet een kans? Als jij me helpt in een bliksemsnelle paleisrevolutie weer op de Artesische troon te komen, mag jij alles het jouwe noemen wat je wilt... of beter nog, ik geef je heel Melange en je mag ermee doen wat je wilt ...”


  „Vergeet het maar,” zei O’Leary, ongemerkt proberend een arm vrij te krijgen. „Ik heb Melange helemaal niet nodig; ik heb alles wat mijn hart begeert in Artesië. Waarom zou ik je helpen om de macht in Artesië over te nemen?”


  „Maar hier zou je de absolute heerser zijn over letterlijk alles ... het land, de natuur, de bodemschatten ... vrouwen ...”


  „In Melange blijven? Ben je helemaal belazerd? Ik kan nauwelijks wachten, totdat ik weer thuis ben. Ik heb verdomme vanaf het moment dat ik in dit land één voet heb gezet niet anders dan ellende meegemaakt!”


  Goruble opende zijn mond om iets te zeggen, aarzelde en keek hem plotseling onderzoekend aan.


  „Als dat zo is,” vroeg hij, zorgvuldig zijn woorden afwegend. „Waarom heb je er dan niets aan gedaan?”


  „Tja ...”


  „Als ik mij goed herinner zat je, de allereerste keer dat mijn mannen je oppakten, aardig in de nesten. En nu ... wat zal ik zeggen, afgaande op de manier waarop je zojuist uit de lucht kwam vallen moet ik concluderen dat je je eigen lot toch nauwelijks in de hand hebt.” De ex-koning wreef zich over zijn kin.


  „Ik weet dat je Lafayette O’Leary bent – ik heb je ring gezien. Jij bent de enige die het teken van de Bijl en de Draak draagt. Maar ... is het wellicht mogelijk, beste jongen” – zijn stem was plotseling zacht en vriendelijk, maar tegelijk dreigend, als van een tijger die op het punt staat om toe te slaan - „dat je op de een of andere manier je waardevolle vermogen om naar believen te spelen met de waarschijnlijkheden hebt verloren? Hè?”


  „Natuurlijk niet. Ik ... ik wenste een paar minuten geleden dat ik je even kon spreken en ... en voilà!”


  „Jazeker, met je mond en je ogen vol sneeuw en weer een nieuwe verzameling builen die ongetwijfeld al aardig begint op te zwellen. Maar goed, Sir Lafayette: laten we dit afspreken. Voordat we verder gaan met onze bespreking zou je, bij wijze van demonstratie van je vermogens, eens een, nou, wat zal ik zeggen, een knus tentje kunnen oproepen, compleet met een tentkacheltje en een kleine drankvoorraad, opdat we onze onderhandelingen droog en comfortabel voort kunnen zetten.”


  „Poeh,” zei Lafayette zwakjes. „Met zoiets kan ik mijn tijd niet verspillen.”


  „Iets eenvoudigers dan: wat zou je zeggen van een klein maar vrolijk vuurtje in de beschutting van die rotsen daar ...” Goruble wees met een weids gebaar ergens achter hem, ofschoon de dichte sneeuw het onmogelijk maakte verder dan drie meter voor zich uit te kijken.


  „Waarom zou ik je een demonstratie geven?” vroeg O’Leary, moeilijk slikkend. „Wat heb je daaraan? Waarom geef je je niet gewoon over, dan kan ik misschien een goed woordje voor je doen bij meneer Pratwick ...”


  „Geef het maar toe!” Goruble boog zich helemaal over hem heen om de woorden in zijn oor te sissen. „Je staat volkomen machteloos! Je bent al je krachten kwijt! Je bent precies de hulpeloze kinkel die je lijkt!”


  „Dat ben ik niet,” zei Lafayette met de moed der wanhoop. „Ik heb nog allerlei mogelijkheden tot mijn beschikking.”


  „Laat dan eens zien of je je kunt bevrijden uit dat stukje tapijt waar je zo te zien een beetje in verward bent geraakt.” Lafayette trok, rukte, wrong, maar alles tevergeefs. Hij was door het tapijt omwikkeld als een rups in een cocon en kon er onmogelijk uitkomen. Goruble lachte smakelijk.


  „Hoogst vermakelijk! Oh, bijzonder vermakelijk! En dan te bedenken dat ik mij voor niets de hele nacht sappel heb lopen maken! Ik heb er geen idee van hoe je hier op mijn bescheiden operatiebasis terecht bent gekomen, Sir Lafayette, maar ik geloof dat niemand daar bijzondere nadelen van zal ondervinden. Sterker nog ...” Plotseling werd hij weer de zakelijkheid zelve. Hij knikte nadenkend. „Ik geloof dat ik nu in staat ben een geheel nieuwe dimensie aan mijn plannen toe te voegen, als ik het zo even mag stellen. Ja, waarom ook niet? Met de nieuwe gegevens die deze ontwikkeling mij verschaft, zou ik me helemaal niet hoeven te beperken tot Melange! Waarom zou ik niet verder gaan ... waarom zou ik mijn keizerrijk niet uitbreiden tot een hele verzameling parallelle werelden, hè? Maar voordat we zover zijn ... waar is dat glibberige vrouwtje dat mij voortdurend ontglipt?”


  „Op een plaats waar jij haar nooit zult vinden,” zei Lafayette.


  „Weinig spraakzaam, hè? Nou, daar zullen we wel iets op verzinnen. Oh, we zullen nog menig lang gesprek hebben, jongeman. Mijn vazal, Hertog Rodolpho, heeft een bijzonder kundig ondervrager in dienst, ene Groanwelt namelijk, die je je geheimen binnen de kortste keren zal ontfutselen!” Goruble draaide zich om en schreeuwde een aantal bevelen. Mannen in rode jassen en stukjes natte sneeuw in hun oogharen sprongen toe om Lafayette op de been te helpen en het bevroren tapijt van zijn lichaam te trekken ...


  „Hé - ’n wijf!” riep een man, toen Swinhilde te voorschijn kwam uit de plooien van de Mark XIII. Zij was nog steeds versuft en huiverde in de kille wind.


  Goruble lachte luid en vrolijk. „Eindelijk heb ik ook eens geluk!” riep hij. „De goden zien met een glimlach neer op mijn onderneming! Ik beschouw dit als een teken ... een teken, hoor je wel?” Hij keek met een stralende glimlach toe hoe zijn mannen met veel gegrinnik het meisje overeind trokken en haar stevig vasthielden. Zodra Lafayette en Swinhilde het tapijt hadden verlaten bleef het als een verfomfaaide hoop aan hun voeten liggen. Lafayette nam een wanhopige sprong om het te bereiken, maar voor hij zover was, werd hij van achteren beetgepakt en vastgehouden. Met uiterste krachtsinspanning wist hij zijn belagers lang genoeg te ontsnappen om zijn voet op een punt van het tapijt te zetten.


  „Ga naar huis!” Hij gilde zo hard als hij kon om zich verstaanbaar te maken en richtte het bevel aan het verbale inspreekrelais dat op zijn stem was afgesteld. „Op volle snelheid en zonder omwegen!”


  Het tapijt trilde, strekte zich met een schok, waardoor de ijskristallen alle kanten uitvlogen, sprong twee meter de lucht in, bleef even hangen en schoot, precies op het moment dat iemand een vertwijfelde poging deed om het tegen te houden, pijlsnel omhoog, de duistere nacht en de toenemende storm in.


  „Dat ding is betoverd, verdomme!” riep een man, zich vol angst afwendend.


  „Onzin,” snauwde Goruble. „Dit is ongetwijfeld weer zo’n spitsvondigheidje van Ajax. Maar dat betekent dus dat je met die afzetters samenwerkt, hè, Sir Lafayette? Maar ach, ook daar kan ik niet zo mee zitten: voor die mensen heb ik ook mijn plannen, precies zoals voor de rest van dit edele land!”


  „Je neemt te veel hooi op je vork, Goruble,” zei Lafayette scherp. „De laatste keer dat je een land wilde ovememen mislukte dat volkomen en reken maar dat er dit keer hetzelfde zal gebeuren!”


  „Sla ze in de boeien en leg ze op een paard,” beval Goruble. De kapitein van de paleiswacht gaf het bevel door aan een aantal mannen, die korte metten maakten met Lafayettes halfslachtig verzet. Goruble zei: „We zullen eens zien of een koud nachtje op een paard, gevolgd door een dagje op de pijnbank deze kinkel wat manieren zal leren.”


  



  „Kijk eens aan, toch maar weer teruggekomen, hè, makker?” Rodolpho’s Overredingsspecialist begroette O’Leary allerhartelijkst, toen deze door vier soldaten meer dood dan levend op een houten bank naast Groanwelts vrolijk brandende haardvuur werd neergesmakt. In het laaiende kolenvuur lag al een zestal tangen en knijpers te wachten; zij begonnen aan de uiteinden al gezellig rozerood op te gloeien.


  „Mnnnrrrgghhh,” wist O’Leary met zijn halfbevroren lippen uit te brengen. Hij kroop moeizaam in de richting van het vuur. „Geef me alsjeblieft een beetje warmte, al moetje er mijn voeten voor in brand steken!”


  „Altijd, als ik je d’r mee van dienst ken zijn, makker. Maar laat eerst es kijken, waar waren we ook alweer gebleven de laatste keer dat we mekaar gesproken hebben?” Groanwelt wreef zich nadenkend over zijn stoppelige kin, een geluid veroorzakend van scheurend canvas. „Weet je wat, we zouden kennen beginnen met wat hete ijzers, precies zoas jij al had gedacht, en daarna wat kleine klapjes met de karwats om de bloedsomloop te stimuleren en dan als afsluiter, zal ik maar zeggen, effe fijn op de pijnbank om de bochten d’r ’n beetje uit te trekken. Hoe lijkt je deze regeling?”


  „Een bijzonder doordacht en evenwichtig programma, dat lijdt geen twijfel,” mompelde Lafayette. „Maar zou je eerst even zo vriendelijk willen zijn om het vuur wat op te stoken?”


  „Zo wil ik ’t horen, makker. Hé, weet je wat we ook zouden kennen doen? Ik heb wat nieuwe apparatuur aangekregen en die zouden we eigenlijk best op jou in kennen wijden, wat jij? Ik heb sinds jij hier voor ’t laatst bent geweest ’n fantastische hydraulische gewrichtenpletter gekregen, die helemaal in kogellagers is opgehangen. En je kan d’r alles mee bewerken: van je heupgewricht tot de knokkels van je vingers. Maar aan de andere kant zouden we die ook kunnen bewaren tot ’t laatst, net as de automatische vilmachine; die hebben alle twee nogal ’n permanent karakter, as je begrijpt wat ik bedoel. We kennen niet hebben dat je d’r tussenuit gaat, voordat we weten wat we willen weten, dat begrijp je. En de hertog zit wat je noemt te springen om je geheimpjes.”


  „Nee hoor, het is die vervloekte onderkruiper van een Krupkin en niet die hertog die denkt dat ik een heleboel geheimen te vertellen heb,” wees Lafayette de O.S.-er terecht. „Luister, Groanwelt, weetje wel dat, als je een goed en loyaal burger van Melange was, jij die Krupkin zou moeten bestrijden in plaats van hem helpen? Weet je wel dat hij van plan is het hele land aan zich te onderwerpen om het vervolgens als basis te gebruiken voor een grootscheepse aanval op Artesië?”


  „Ach wat,” zei Groanwelt verontschuldigend. „Van politiek heb ik nog nooit de ballen verstand gehad, as je me de uitdrukking vergeeft. Ik bedoel maar, wat heb ik d’r voor belang bij? Regeringen komen en gaan, maar er blijft altijd vraag naar goede vakmensen en ...”


  „Heb jij dan geen enkel gevoel van vaderlandsliefde?” probeerde O’Leary. „Die man is een maniak! Als hij de kans krijgt, berooft hij Melange van alles wat enige waarde heeft voor het land: voedsel, wapens, grondstoffen ... en ...”


  „Dat geloof ik allemaal best, kerel, maar heb je d’r bezwaar tegen as we nou eindelijk es met ons eigen programma gaan beginnen? Als je nou es begint met je overhemd uit te trekken en hier te komen staan, dan ken ik je vastzetten in de werkpositie.”


  „Z-zou ik nog niet een paar minuten mijn voeten kunnen blijven warmen?”


  „Da’s ook ’n prima idee. Wacht maar, dan help ik je even je laarzen uit te trekken en sla ik effe ’n touwtje om je enkels om ze in de ideale positie boven ’t vuur te hangen. Want zie je, da’s belangrijker dan je denkt: as je ze d’r te dicht ophangt, krijg je veel te veel rook en as je ze d’r te ver vandaan hangt, heb je weer niet ’t volle effect, snap je wel?”


  „Hé, nu ik er nog eens over nadenk, lijkt het me eigenlijk veel beter als ik je meteen alles vertel wat ik weet en je al die moeite bespaar,” stelde O’Leary haastig voor. „Zeg maar waar ik moet beginnen. Met mijn avontuur op die windmolen, een week of twee geleden? Of is het nou al drie weken geleden? Of misschien kan ik nog verder teruggaan, tot de tijd dat ik alles had wat mijn hart begeerde, maar toch niet tevreden was? Of ...”


  „Hé, hé, wacht es effe, makker!” Groanwelt begon plotseling zacht te prevelen en wierp nerveuze blikken om zich heen. „ Wat ben je van plan? Wil je me ’t brood uit de mond stoten of zoiets? Wil je dat ik verdomme zonder werk kom te zitten?”


  „Oh nee, helemaal niet. Ik ben alleen toevallig wat praatzaam vanavond ...”


  „’t Is ochtend. Jezus, jongen, je bent *t ’n beetje kwijt, hè?”


  „Geeft niets, ochtend, avond, het komt er niet op aan, ik praat altijd graag en lang, ’s nachts, overdag, altijd. Maar goed, ik wilde dus net beginnen ...”


  „Shhhhl” De O.S.-er legde een dikke vinger op zijn getuite lippen. „Kan je niet ’n beetje flinker zijn? Of wil je dat ik m’n baantje verlies, nota bene de hoogste post van ’t huishoudelijk personeel van onze hertog? As jij zonodig alles op moet spuien, voordat ik de kans heb gekregen om ’n ijzertje warm te maken, is ’t best mogelijk dat iemand ideeën gaat krijgen over overtollig personeel en meer van dat werk. En op mijn leeftijd vind ik nooit meer iets anders, jongen. Ik zou je dus willen vragen braaf te zijn en je bek te houwen. Oké?”


  „W-weet je wat,” haastte Lafayette zich voor te stellen, terwijl hij tersluikse blikken wierp op de rokende tang die de O.S.-er in zijn harige klauw klemde. „Als jij nou even wacht met die ijzers – dan doe ik intussen wat yoga-oefeningen om mijn appreciatie van jouw virtuositeit op de gloeiende tangen beter tot zijn recht te laten komen – èn dan zal ik mijn best doen om alles wat ik zojuist wilde gaan zeggen weer in te slikken.”


  „Hé, dat vind ik tof van je, makker.”


  „Laat maar zitten, Groanwelt, graag gedaan. Trouwens, heb jij er enig idee van wat er met die jongedame is gebeurd, die tegelijk met mij in het paleis is aangekomen?”


  „Oh, die? Ja nou! As die wat opgeknapt werd, zou ’t best ’n aardig stuk zijn, weet je dat? As ik me niet vergis, hebben de jongens van de wacht d’r doorgespeeld naar de hofmeester, ’t Lijkt d’r op dat onze vriend Krupkin speciale plannen heeft met ’t wijfie.” Groanwelt knipoogde.


  „De rat,” zei Lafayette grimmig en met op elkaar geklemde tanden. „Luister nou eens, Groanwelt. Jij lijkt me een fatsoenlijke kerel: laat jij het verdomme over je kant gaan dat zo’n doortrapte en gewetenloze rotzak onder je neus zijn misdadige plannetjes ten uitvoer brengt?”


  De O.S.-er zuchtte. , Ja hoor, ik hoor ’t al. ’t Idealisme van de jeugd. Jullie jonkies denken allemaal dat je de wereld ken veranderen, maar as je wat ouder wordt, kom je d’r vanzelf wel achter dat dat helemaal niet zo gemakkelijk is. Persoonlijk heb ik dat soort ideeën allang opgegeven. Ik heb genoeg aan m’n trots als vakman, m’n integeri... integriteit as kundig technicus. Ik leg altijd m’n hele hart en m’n hele vakkennis in alles wat ik doe, dan hoef ik me later nooit te schamen voor iets wat ik gedaan heb. Ik bedoel maar, as de mensen komen kijken naar iets wat ik gedaan heb, dan wil ik dat ik ze as ’t ware fier in ’t oog kan kijken en m’n hoofd niet hoef laten hangen, begrijp je wel? En nou we ’t daar toch over hebben, zullen we nou maar es gaan beginnen? De ouwe Rodolpho ken ieder ogenblik hier zijn om poolshoogte te nemen ...”


  „Hij is er al,” hoorde Lafayette een koude stem zeggen. De O.S.-er draaide zich als door een adder gebeten om en zag Hertog Rodolpho, die hem vanuit de deuropening met duistere blikken gadesloeg.


  „Godverdorie!” riep hij uit. „Ik wou dat u niet die gewoonte had om iedere keer zo gluiperig achter de mensen aan te sluipen, Hoogheid! U laat me zo schrikken dat ik niet eens weet of ik m’n werk nog wel fatsoenlijk ken doen.” Hij bestudeerde zijn handen om te zien of ze erg trilden.


  „Dat is van geen enkel belang,” snauwde Rodolpho. „Hare Hoogheid staat op het punt om je met een bezoek te vereren. Zorg dus dat je je zaken op orde krijgt en een goede indruk maakt...” De hertog draaide zich om, toen hij achter zich voetstappen hoorde.


  „Ah, deze kant uit, mijn beste prins,” zei hij met een wat geforceerde glimlach. „Toegegeven, een bescheiden installatie, maar voorzien van alle apparatuur en ...”


  „Ja, ja, dat geloof ik best,” onderbrak Krupkin hem ruw, de martelkamer binnenslenterend, geflankeerd door twee lakeien die de indruk wekten pogingen in het werk te stellen om zijn schoenen in volle galop te poetsen. Zijn priemende ogen gingen door het vertrek en vestigden zich op Lafayette. Hij gromde iets onverstaanbaars.


  „Eh, Rudy, zou je ons even alleen willen laten,” beval hij de hertog nonchalant. „En neem die lastposten alsjeblieft mee,” voegde hij eraan toe, de lakei, die zich op dat moment bezighield met een plooitje in Krupkins mantel, een trap gevend. „Jij moet hier blijven,” zei hij tegen Groanwelt.


  „Maar ik heb nog niet eens de gelegenheid gehad om je onze nieuwe apparatuur te laten ...,” wilde Rodolpho protesteren.


  „Je hebt mijn toestemming om je te verwijderen!” snauwde Krupkin/Goruble. Toen de rest van het gezelschap overhaast het vertrek had verlaten, kwam de prins op Lafayette af, die snel opstond om hem te woord te staan. De ex-koning nam hem van het hoofd tot de voeten op en wierp een blik op de ring aan zijn vinger. Hij haakte zijn duimen achter zijn brede, met juwe-len afgezette gordel en stak agressief zijn onderlip naar voren.


  „Goed, Sir Lafayette,” zei hij op een fluistertoon, er zorg voor dragend dat Groanwelt, die wat onzeker in een hoek van de martelkamer een ijzeren laars stond te poetsen, hem niet zou kunnen horen. „Ik zal je nu je laatste kans geven om je aan de komende martelingen te onttrekken. Nu je niet meer beschikt over je vroegere krachten is jouw waarde voor mij natuurlijk drastisch gedaald, maar ik geloof nog steeds dat je medewerking bepaalde moeilijkheden voor me zou oplossen. Ik heb de laatste paar uur doorgebracht in mijn werkvertrek om eens na te denken over mijn plannen en ben tot de conclusie gekomen dat ik het allemaal op veel te kleine schaal heb aangepakt. Stel je voor, Melange veroveren! Dit land is inderdaad, dat heb je goed gezien, een waardeloos stukje grond. Maar nieuwe horizons hebben zich reeds aangekondigd. Jouw aanwezigheid hiér heeft me op een idee gebracht. Door jouw bemoeienissen ben ik mijn troon in Artesië kwijtgeraakt, maar nu zal je me helpen om hem weer terug te veroveren.”


  „Praat alsjeblieft geen baarlijke nonsens,” zei O’Leary vermoeid. „Na wat je Prinses Adoranne aan hebt proberen te doen, zouden de mensen van Artesië je met stenen begroeten, zodra je je gezicht zou laten zien, vooropgesteld dat je er inderdaad in zou slagen terug te komen in Artesië, en daar heb ik mijn twijfels over.


  Goruble tikte O’Leary op zijn borst. „Zet je twijfels overboord, Sir Lafayette! Voor dat deel van mijn plannen hoef ik mijn hand niet om te draaien. Nog geen uur geleden heb ik een serie specificaties naar onze wederzijdse vrienden, de Ajax-jongens, gestuurd en ik verwacht binnen een paar dagen een kant en klare, goed functionerende Reiziger te krijgen.”


  „Dan vrees ik dat je de kous op de kop zult krijgen. Je hebt daar geen krediet meer. Je zult op die bestelling kunnen wachten totdat je een ons weegt.”


  „Dacht je dat werkelijk?” Krupkin/Goruble gniffelde tevreden, spelend met een grote juweel op zijn boord. „Ik heb redenen om aan te nemen dat ik door tussenkomst van mijn goede vriend de hertog binnen zeer afzienbare tijd weer over aanzienlijke contante middelen zal kunnen beschikken. En wat de mogelijk vijandige houding van de Artesiërs betreft – ik weet zeker dat die gevoelens als sneeuw voor de zon zullen verdwijnen, zodra Prinses Adoranne publiekelijk verklaard heeft dat alle berichten en geruchten die in vroeger tijden over mij de ronde hebben gedaan, uitsluitend berustten op brutale leugenpraat die door de vijanden van de staat werden verspreid om het land in verwarring en chaos te storten. En eveneens dat ik in werkelijkheid de door haar gewenste opvolger ben, dat zij afstand van de troon wil doen ten gunste van een ouder en wijzer vorst, omdat zij zich uitsluitend wil laten leiden door haar volkomen onzelfzuchtige bezorgdheid voor het welzijn van haar land.”


  „Zover krijg je haar nooit,” zei O’Leary gedecideerd.


  „Best mogelijk,” zei Goruble knikkend, volstrekt zeker van zijn zaak. Hij gaf O’Leary opnieuw een por in de ribben, alsof hij op het punt stond om de pointe van zijn grapje te gaan onthullen. „Maar dat kind Swinhilde wel.”


  „Wat heeft Swinhilde te maken met deze ...” O’Leary’s stem stierf weg. „Wil ... wil je daarmee zeggen dat... dat je haar de rol van Prinses Adoranne wilt laten spelen?” Hij glimlachte laatdunkend. „Ik had je wijzer gedacht, Goruble; Swinhilde is een aardig kind, maar ze zou niemand voor de gek kunnen houden.”


  Goruble draaide zich om en blafte een bevel naar Groanwelt. De O.S.-er ging naar de deur, stak zijn hoofd naar buiten en gaf het bevel door. Het geluid van voetstappen werd hoorbaar. Groanwelt deed een stapje terug, liet zijn mond openzakken van verbazing en maakte vervolgens een diepe buiging, toen een slank, maar welgevormd figuurtje aarzelend het vertrek binnenkwam. Lafayette staarde eveneens met open mond naar het betoverende figuurtje dat voor hem stond: zij droeg een prachtige jurk, was behangen met juwelen, rook naar parfum en had een volmaakt kapsel dat als een blond aura haar perfecte gezicht omkranste.


  „P-Prinses Adoranne!” bracht hij uit. „Wat ... hoe ...”


  „Lafe! Schatje! Is alles goed met je?” vroeg het meisje met Swinhildes vertrouwde stemgeluid.


  „Ik geef toe dat we misschien nog wat zullen moeten schaven aan het taalgebruik en de dictie, voordat zij in het openbaar kan optreden,” zei Goruble monter. „Maar dat is een kwestie van details.”


  „Swinhilde ... je wilt me toch niet wijsmaken dat jij deze smerige bandiet wilt helpen bij het uitvoeren van zijn misdadige plannen ... of wel?” zei O’Leary op smekende toon.


  „Hij ... hij zei dat, als ik ’m niet hielp ... hij je in moten zou laten hakken, Lafe, dus ik ...”


  „Genoeg! Voer haar af!” raasde Goruble rood van woede. Hij wendde zich bliksemsnel tot O’Leary, terwijl Groanwelt met diepe buigingen aan zijn eerbied voor de vertrekkende prinses uiting gaf.


  „Het kind probeert uitsluitend haar gezicht te redden,” zei hij kwaad. „Ze was maar wat blij toen ze de kans kreeg om voor prinses te spelen en dat mag ook wel; per slot van rekening is ze een onbeduidend keukensloofje! En om tussen zijden lakens te slapen en van gouden borden te eten ...”


  „En wat gebeurt er met de echte Adoranne?”


  „Het heeft er alle schijn van dat er een zekere symmetrie achter de verschillende overgangen van het ene continuüm naar het andere schuilgaat,” zei Goruble met een sluwe glimlach. „De gewezen prinses zal terechtkomen in Melange in de rol van keukenprinses, een waardige wraak van mijn kant voor haar arrogante usurpatie van mijn troon.” Goruble wreef zich vergenoegd in de handen. , Jazeker, jongen, zodra ik mij realiseerde wie je was, openden zich nieuwe mogelijkheden, nieuwe horizons, zoals ik al zei. Mijn oorspronkelijke plan bestond uit het in handen krijgen van Hare Hoogheid Andragorre om een sterke troef op tafel te kunnen leggen in mijn confrontatie met onze vriend Rodolpho, die de wijsheid van mijn plannen anders misschien niet direct zou inzien. Maar nu openen zich nieuwe perspectieven. Zij zal een nuttige pion zijn in het reusachtige nieuwe schaakspel dat ik ga spelen: zij en die slome duikelaar van een Rodolpho zullen als door en door betrouwbare mensen garant staan voor de eerlijkheid van mijn uitspraken. En voor jou is ook een klein rolletje weggelegd.” Zijn gezicht verstrakte. „Je kan kiezen: vrijwillig je diensten aanbieden en als beloning je gemakkelijke leventje als Artesisch hoveling kunnen voortzetten – of weigeren. In het laatste geval zal ik je een lot bereiden dat zelfs de sterkste man met afgrijzen zou vervullen!”


  „Als je werkelijk denkt dat ik je zal helpen bij het uitvoeren van je ellendige plannetjes, dan heb je duidelijk je laatste restje gezonde verstand verloren!”


  „Oh ja? Dat is dan jammer. Ik had mij voorgenomen de beide dames, nadat ze hun nut voor mij hadden verloren, aan jou te overhandigen om mee te doen wat je wilde. Maar als jij zo koppig bent en er prijs op stelt buiten mijn grootse plannen gehouden te worden, tja, ik vrees dat ze dan uiteindelijk terecht zullen komen in de harem van een dienaar die mij een warmer hart toedraagt dan jij.”


  „Dat zou je niet durven!”


  „Oh ja, dat zou ik gerust durven.'’ Goruble hief kwasi-vermanend een vinger op. „Neem nu maar van mij aan dat het geheim van alle succes ligt in een totaal gebrek aan scrupules, in volstrekte meedogenloosheid en gewetenloosheid. Ik heb mijn lesje geleerd. Als ik mij meteen in het begin van het kleutertje Prinses Adoranne had ontdaan ... en een zekere Prins Lafayette, als ik hem te pakken had kunnen krijgen, een kopje kleiner had gemaakt ... dan had ik nu niet met al deze moeilijkheden gezeten.”


  „Geen haar op mijn hoofd dat eraan denkt je te helpen, Goruble,” bracht Lafayette moeilijk slikkend uit. „Je doet maar wat je wilt. Uiteindelijk zal de Centrale je toch te pakken krijgen en dan...”


  Goruble lachte, „Zie het meesterlijke van mijn plan in. Ik moet toegeven dat de dreiging op de achtergrond van het bemoeizuchtige volkje van de Centrale me een tijdlang belemmerd heeft in de volledige ontplooiing van mijn fantasierijke verbeelding, maar ’t nieuwe machtsevenwicht dat ik teweeg zal brengen, maakt een eind aan gevaar van die kant. Als ik ervoor zorg dat ik de krachtbronnen in evenwicht houd door uit de diverse continua de plaatsen op te vullen die door mijn bemoeienissen openvallen – gelijk oversteken, zou je het kunnen noemen, zoals in het geval van Swinhilde en Adoranne, begrijp je wel? – dan blijft het totaal aan energie overal gelijk. Daardoor zullen er geen onevenwichtigheden in het waarschijnlijkheidsstelsel ontstaan en zal de aandacht van de Centrale door niets gevestigd worden op Artesië, dat volkomen vreedzaam zal lijken en dat trouwens niet meer dan een vlekje is in de miljoenen continua die de Centrale onder haar hoede heeft. Nee, beste jongen, van die kant hoef je totaal geen hulp te verwachten. En je kan er zeker van zijn dat ik als gewezen inspecteur van continua weet waarover ik het heb. Nu vraag ik je nogmaals: kies je eieren voor je geld? Wil je je lot aan het mijne verbinden en met mij delen in de beloningen die mijn succes met zich zal meebrengen?”


  „Van mij mag je doodvallen,” was O’Leary’s scherpe reactie. „Zonder mij zal Swinhilde nooit haar medewerking verlenen – en zonder haar kun je net zo goed je hele plan vergeten.”


  „Zoals je wilt,” zei Goruble, opnieuw met een sluwe glimlach op zijn lippen. „Ik heb je dit aanbod gedaan, omdat ik je ondanks alles toch wel mag en anders nergens om, mijn jongen, anders nergens om. Ik heb nog meer pijlen op mijn boog ...”


  „Je bluft,” zei Lafayette. „Ik weet waar je op doelt – je bent van plan om Hare Hoogheid Andragorre de rol te laten spelen van Daphne – maar toevallig weet ik zeker dat ze aan je klauwen is ontsnapt!”


  „Het is niet waar!” Goruble geeuwde op zijn gemak en wendde zich tot Groanwelt. „Tussen haakjes, beste man,” zei hij. „Ik geloof niet dat het nodig is om deze verrader te martelen om te wéten te komen waar Hare Hoogheid zich bevindt. Een half uurtje geleden hebben we haar en haar metgezel in de kraag gepakt en het kan niet lang meer duren voordat zij hier aankomen. Gooi deze nar maar in de kuil van Gorog de Veelvraat. Ik heb zojuist vernomen dat hij al een paar dagen niet gegeten heeft en ik ben ervan overtuigd dat hij een smakelijk hapje zeker niet zal versmaden.”


  



  „Zo zie je maar weer wat je in mijn vak allemaal ken meemaken, makker,” zei Groanwelt verdrietig, terwijl hij Lafayette, die nog steeds de zware ijzeren boeien, die hem bij binnenkomst in de martelkamer waren omgedaan, aan de enkels had, door de slecht verlichte gang leidde, „’t Mot je toch duidelijk zijn dat ik hier invloedrijke vijanden heb. En wat heb ik ze ooit aangedaan? Niks! Ik doe m’n plicht en ik krenk niemand een haar, behalve voor m’n werk dan. Maar zo zie je meteen wat je d’r aan hebt, as je iemand je hele leven trouw je diensten aanbiedt, stank voor dank noem ik zoiets, stank voor dank!” Hij tuurde door de dikke tralies van een massieve deur die met gigantische grendels was afgesloten. „Prima; hij zit in z’n hol te slapen. Dat bespaart me in ieder geval de moeite om ’m met de elektrische lans van me af te houwen, terwijl ik jou binnenlaat. Ik heb d’r ’n godverlaten hekel aan om die stomme beesten pijn te doen, begrijp je wel?”


  „Luister eens, Groanwelt,” zei Lafayette haastig, een stap terugdoend, toen hij de afschuwelijke geur rook die uit het met botten bezaaide hok van het monster opsteeg. „We kennen elkaar nu al zo lang; vind je niet dat je het eigenlijk aan onze vriendschap verplicht bent om me door een achterdeurtje te laten ontsnappen? Ik bedoel maar, de hertog hoeft het nooit te weten te ...”


  „En d’r verantwoordelijk voor zijn dat Gorog alweer ’n maaltijd over mot slaan? Daar staan ik versteld van, makker, je moest je schamen om met zo’n voorstel voor de dag te komen.”


  De O.S.-er maakte de deur open en zette haar op een kier, die precies groot genoeg was om O’Leary binnen te laten. Hij hield zijn schouder vast met een hand als een wijnpers en ofschoon Lafayette zich schrap zette, deed de harde duw van Groanwelts klauw hem pardoes middenin het hok belanden. Met een klap viel de deur weer achter hem dicht.


  „Tja, ’t beste dan maar, jong,” zei de O.S.-er, zorgvuldig alle grendels weer voor de deur schuivend. „Ik weet zeker dat je ’n prima klant geweest zou zijn. Jammer dat we eigenlijk nooit dichter bij mekaar gekomen zijn, as je begrijpt wat ik bedoel.” Terwijl het geluid van zijn voetstappen langzaam wegstierf, hoorde Lafayette plotseling een zacht, rommelend gegrom uit de donkere ingang komen, die in een zijwand van het hok was uitgehouwen. Hij draaide zich bliksemsnel om en keek naar de ingang van het hol, die groot genoeg was om een volwassen tijger door te laten. In de diepe duisternis daarachter zag hij twee glinsterende, bloeddoorlopen ogen. Plotseling verscheen er een kop door de opening – niet de vervaarlijke, met slagtanden toegeruste muil van een grote kat of een beer, maar een bijna menselijk gezicht met een laag voorhoofd, vettige haarslierten, een zware stoppelbaard en een dikke laag vuil. Opnieuw klonk het zachte gerommel.


  „Neem me niet kwalijk,” zei een schorre basstem. „Ik heb al zo lang niks gegeten dat m’n darmen al op zichzelf beginnen te kauwen.”


  O’Leary deinsde achteruit. Het hoofd kwam verder naar buiten, werd gevolgd door immens grote schouders en een tors als een biervat. Toen de reus zijn hol had verlaten ging hij rechtop staan, sloeg het stof van zijn knieën en keek Lafayette onderzoekend aan.


  „Hé,” zei de diepe stem. , Jou ken ik! Jij bent dat gozertje dat bij dat lekkere wijfje was die me ’n oplawaai met die roeiriem gaf!”


  „Crunch!” bracht Lafayette verbijsterd uit. „Hoe ... hoe kom jij hier? Ik dacht dat dit het hol was van Gorog de Veelvraat ...”


  „Ja, dat klopt. Dat is de naam die ik vroeger gebruikte, toen ik nog worstelde. De jongens van de hertog hebben me opgepikt, toen ze ’n zootje landlopers aan ’t oprolle waren en ik jou aan ’t zoeke was. Ik heb eerst ’n paar strate met die hufters aangeveegd, maar na ’n tijdje werd ik moe en toen viele ze me van twee kante tegelijk aan en kreeg ik ook nog ’n keer *n kanonskogel op me harses.” De reus voelde voorzichtig aan zijn achterhoofd.


  „M-mij aan het zoeken?” O’Leary had zich zover mogelijk teruggetrokken. Hij stond met zijn rug tegen de muur en zijn ademhaling werd bemoeilijkt door een tennisbal die in zijn keelgat geschoten scheen te zijn. „W-waarom in ’s hemelsnaam?”


  „Ik moest je nog iets betaald zette, makker. En ik ben d’r niet de gozer naar om iets halverwege te late legge.”


  „Luister eens, Crunch, ik ben de enige kostwinner van mijn twee vrijgezellen tantes,” zei O’Leary met een stem die een onplezierige neiging vertoonde tot overslaan. „En na alles wat ik heb meegemaakt zou het niet eerlijk zijn dat mijn leven hier zou moeten eindigen, in zo’n hol.”


  „Eindige? Waar heb je ’t over, makker, dit is eerder ’t begin,” gromde Crunch. „Wat ik je betaald mot zette, is niet zomaar een-twee-drie afgewerkt.”


  „Wat heb ik gedaan dat ik dit verdien?” kermde O’Leary.


  „’t Is niet voor wat je gedaan heb, maatje, ’t is voor wat je niét heb gedaan.”


  „Niet heb gedaan?”


  „Jazeker. Je heb me niet overboord gegooid, toen je de kans had. Ik was wel ’n beetje versuft, maar ik heb ’t best gehoord; ik hoorde dat wijffie suggerere dat je me maar in de plomp moest gooie en toen zei jij dat je dat niet dee, omdat je ’t niet eerlijk vond om iemand die bewusteloos was voor de haaie te gooie.”


  „Dus dit is mijn beloning voor die goede daad ... dat wil zeggen de goede daad die goed was, omdat ik geen daad gedaan had, althans ... ach laat ook maar zitten ...”


  „Precies, maatje.” De reus legde een hand op zijn middenrif, toen zijn maag weer in een vulkanisch gerommel losbarstte.


  „Jezus, ik heb in tijden geen goeie maaltijd meer gehad.”


  Lafayette kneep zijn ogen stijf dicht. „Goed dan,” zei hij moeilijk. „Maar schiet alsjeblieft op, maak er een eind aan, voordat ik mijn moed verlies en luidkeels om Groanwelt ga roepen om hem te vertellen dat ik van gedachten veranderd ben.”


  „Waar ’n eind aan make, kereltje?”


  „Aan m-mijn leven. J-je gaat me toch opeten?” Lafayette slaagde er met veel moeite in de woorden over zijn lippen te krijgen.


  „Ikke ... jou opete?” echode Crunch. „Hé, dat hè je niet helemaal goed begrepe, makker. Je dacht toch niet dat ik de jongen die me leven gered heb op zou ete, of wel soms?”


  O’Leary deed één oog open. „Bedoel je ... bedoel je dat je me niet aan stukken gaat rijten?”


  „Hoe kom je d’r bij dat ik zoiets zou willen doen?”


  „Laat maar,” zei Lafayette, die zich met een zucht van verlichting uitgeput op de grond liet zakken. „Er zijn onderwerpen waar je beter niet verder op in kunt gaan.’ Hij haalde diep adem en dwong zichzelf tot kalmte. Vanaf zijn zitplaats op de smerige grond keek hij op naar de reusachtige figuur die hem bezorgd aankeek.


  „Luister, Crunch ... als je me een dienst wilt bewijzen, laten we dan beginnen met een plan te bedenken om hier uit te komen.” Crunch krabde aan zijn schedel met een vinger ter grootte van een hamersteel.


  „Tja, laat es kijke ...”


  „We zouden kunnen proberen een tunnel door de muur te graven,” zei O’Leary, krabbend aan de specie tussen de enorme steenblokken waaruit het hok was opgetrokken. „Maar daar zouden we stalen gereedschap en verscheidene jaren de tijd voor nodig hebben.” Hij liet zijn blik door de duistere cel dwalen. „Misschien zit er een luik in het plafond ...”


  Crunch schudde zijn hoofd. „Ik heb al ’n week lang me kop motte intrekke voor dat verdomde plafond. Massief eikehout, minstens tien centimeter dik.”


  „Tja ... de vloer dan ...”


  „Massieve rots en nog veel dikker.”


  Lafayette bracht de daarop volgende tien minuten door met een nauwgezette inspectie van vloer, muren en deur. Terneergeslagen liet hij zich tegen de tralies zakken. „Ik kan het misschien beter meteen toegeven en me erbij neerleggen,” zei hij. „Ik heb het spel verloren. Krupkin zal Swinhilde dwingen om zijn zin te doen en Adoranne zal eindigen als keukensloof ergens in Port Miasma, waar ze het vet van de potten kan staan schrapen, Goruble zal de macht overnemen in Artesië en Daphne ... Daphne zal hier waarschijnlijk neergekwakt worden, als Hare Hoogheid Andragorre naar Artesië gaat en als Rodolpho haar niet te pakken krijgt, zal het Lorenzo de Lamme ... of was het nou Lancelot de Lange? ... wel lukken.”


  „Hé, ik krijg plotseling ’n grandioos idee,” zei Crunch.


  „Ga nou maar gewoon ergens liggen om een tukje te doen, Crunch,” zei O’Leary lusteloos. „Verder hebben we hier toch niets te doen.”


  „Ja, maar ...”


  „Je maakt het jezelf alleen maar moeilijker, als je blijft nadenken over de situatie. Misschien is de beste oplossing toch nog dat je me verorbert.”


  „Hé, als we nou es ...”


  „Ik heb eigenlijk altijd al geweten dat het op zoiets zou uitlopen. Per slot van rekening ben ik, vanaf het eerste moment dat ik voet zette in Melange, van de ene kerker in de andere gerold; het was eigenlijk onvermijdelijk dat ik mijn laatste ogenblikken eveneens in een kerker zou slijten.”


  „Goed dan,” zei Grunch. „Misschien is het achteraf toch niet zo’n grandioos idee, maar wat maakt ’t ook uit?”


  „Wat voor een idee?” vroeg O’Leary zonder echte belangstelling.


  „’t Idee waar ik ’t al ’n hele tijd over heb. M’n plan.”


  „Oké, laat maar horen.”


  „Kijk, wat ik nou dacht, hè ... maar nee, jij zal wel iets willen hebben dat ’n beetje sjieker is, denk ik ... bijvoorbeeld geheime tunnels en meer van dat werk.”


  „Kom er nu maar mee voor de draad, Crunch. Misschien lucht het op.”


  „Tja, kijk - ik zeg maar wat hoor, je mot me niet kwalijk neme – maar ... eh ... kijk, as ik nou es gewoon de deur uit z’n sponning ruk.”


  „De deur uit zijn sp ...” Lafayette wendde zich naar de soliede constructie van smeedijzer en eikehout. Hij lachte hol.


  „Prima idee, Crunch. Laatje niet remmen.”


  „Oké, dan.” Crunch nam een paar grote stappen en greep de dikke tralies beet. Hij zette zijn voeten – goed voor maat vijftig of meer – stevig op de vloer, haalde diep adem en trok. Lafayette hoorde zachte geluiden van scheurend metaal, gevolgd door scherpe knallen. Een stuk steen brak uit de muur en viel met een plof op de grond. Met een scheurend geluid dat afkomstig had kunnen zijn van twee zijdelings met elkaar in botsing komende Rolls Royces begon het traliewerk te buigen en uit zijn bevestigingen te barsten. Crunch haalde het in zijn geheel uit de deur, gooide het met een oorverdovend gekletter in een hoek van het kot en veegde zijn handpalmen af aan de bovenkant van zijn leren broek.


  „Niks an, maatje,” zei hij. „Wat mot ik nog meer doen?”


  



  Er was niemand in de martelkamer, toen Lafayette, wiens enkelboeien door een handige beweging van Crunch waren verwijderd, samen met zijn uit de kluiten gewassen metgezel uit de door fakkels verlichte gang naar binnen stapte. In de gang waren zij langs legio traliedeuren gekomen waarachter mannen met verwarde haarbossen en wilde ogen kreunden, sliepen of dreigend rondkeken.


  „Dat is niet zo mooi,” zei Lafayette. „Ik had erop gerekend dat Groanwelt ons zou helpen!”


  „Hé, da’s ’n leuk ding,” zei Crunch, een gigantische, vlijmscherpe schaar oppakkend die bestemd was voor het bijknippen van neuzen en oren. „Zo’n schaartje zocht ik nou al ’n hele tijd om m’n nagelriemen mee bij te knippen.”


  „Luister, Crunch, wat we nodig hebben is een plan-de-campagne,” zei O’Leary. „We gaan er niets op vooruit, als we plompverloren uit de kerkers te voorschijn komen en onmiddellijk opnieuw in de boeien geslagen worden. Het paleis is vergeven van de soldaten, niet alleen Rodolpho’s eigen paleiswacht, maar ook de jongens van Goruble. We moeten hun aandacht ergens anders op richten, terwijl wij onze slag slaan, iets dat ze bezighoudt, terwijl ik stiekem het paleis insluip en Swinhilde en Hare Hoogheid Andragorre onder Gorubles neus weghaal.”


  „Hé!” hoorden zij een schelle stem uit een zijgang. „Ik eis een advocaat! Ik wil de Amerikaanse ambassadeur spreken! Ik heb het constitutionele recht om een telefoongesprek te voeren!” „Dat lijkt Lorenzo wel ...”


  Lafayette liep op een drafje naar de cel waaruit het geschreeuw vandaan was gekomen. Een jongeman met een modieuze van Dijck-baard, een grote snor, een kapsel á la Edgar Allan Poe en een hoge, stijflinnen boord dat geïnspireerd leek te zijn op Napoleon en Edgar Hoover hield de tralies van de celdeur omklemd met fraai gemanicuurde handen.


  „Hé, jij daar ...” Zijn stem stierf weg. „Zeg, ken ik jou niet ergens van?”


  



  „Lorenzo?” Lafayette nam de ander nieuwsgierig op. „Ze hebben je uiteindelijk toch te pakken gekregen, zie ik. Toen ik je voor het laatst zag, was je druk bezig om mij in de steek te laten en er met een flinke voorsprong vandoor te gaan, maar ik had natuurlijk kunnen weten dat je er weer niets van terecht zou brengen. En hoe kom je aan die beverhoed en dat sjieke pakje?”


  „Hou op met je eigenwijze praatjes, alsjeblieft,” snauwde de gevangene op precies dezelfde irritante toon die Lafayette in de donkere kerker onder de Glazen Boom had moeten aanhoren. „Ik heet Lafcadio, ofschoon je daar eigenlijk ook niets mee te maken hebt. Zeg, wie ben jij eigenlijk? Ik zou er een eed op durven doen dat we elkaar al eens ooit eerder ontmoet hebben ...”


  „Ik vind dat het nu niet bepaald de juiste tijd is om grapjes te maken,” zei Lafayette scherp. „Crunch en ik zijn uit onze kerker ontsnapt. Ik ga nu proberen Hare Hoogheid Andragorre te bevrijden, maar ...”


  „Je zal Cynthia bedoelen! Zit jij ook al in dit bizarre complot? Dan kan ik je hierbij vertellen dat het jullie niet zal lukken! En als je niet met je vingers van mijn verloofde ...”


  „Ik dacht dat die Beverly heette. Maar laat maar zitten, dat is onbelangrijk. Beloof je me te zullen helpen bij het afleiden van de aandacht van de paleiswacht? Dan zal ik je hieruit laten.”


  „Haal me hier eerst maar uit,” zei de bebaarde gevangene. „Over de voorwaarden kunnen we het later wel hebben.”


  „Crunch!” riep Lafayette. „Zou je even naar deze deur willen kijken?” Hij liep verder de gang door. De meeste gevangenen zaten ineengedoken op hun strozakken, maar enkelen van hen sloegen hem met waakzame ogen gade.


  „Luister, mannen!” riep hij. „We gaan met zijn allen uitbreken! Als ik jullie nu bevrijd, beloven jullie me dan dat jullie amok zullen gaan maken in de gangen, de bewakers zullen aanvallen, alles kapot zullen gooien, zullen gillen en schreeuwen, kortom een zo groot mogelijke rotzooi zullen schoppen?”


  „Hé ... altijd kerel!”


  „Ik ken me niks leukers voorstellen!”


  „Op mijn ken je rekenen!”


  „Prima.” Lafayette haastte zich terug naar Crunch om deze instructies te geven. Het duurde niet lang of de reus was druk bezig het hele cellenblok te ontmantelen. De martelkamer liep vol met wildbebaarde bandieten die in alle mogelijke stadia van haveloosheid en verfomfaaidheid verkeerden. Lafayette ving een glimp op van Lorenzo, die zich inmiddels van zijn vermomming had ontdaan. Hij werkte zich door de menigte in diens richting.
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  „Luister nou eens, waarom zouden wij tweeën niet gaan samenwerken ... ? Hij zweeg, zijn vroegere celgenoot aanstarend in opperste verbazing. De ander keek Lafayette op dezelfde manier aan: met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht ... een gezicht dat O’Leary nu duidelijk pas voor het eerst zag bij voldoende verlichting.


  „Hé,” bulderde Crunch. „Laat mijn nou gedacht hebben dat je de andere kant was uitgegaan, vriend ...” Hij brak af.


  „Huh ...” Hij aarzelde en keek van Lafayette naar de ander.


  „Hé, misschien ken ik ’t niet helemaal meer volgen ... maar wie van jullie tweeën is nou mijn maatje met wie ik ben ontsnapt?”


  „Ik ben Lafayette,” zei O’Leary. „Dit is Lorenzo ...”


  „Wat een onzin, Lorenzo ... Mijn naam is Lothario ... en deze mensaap heb ik nog nooit gezien.” Hij nam Crunch van het hoofd tot de voeten op.


  „Waarom heb je daarnet niet meteen gezegd dat je ’n tweelingbroertje had?” vroeg Crunch aan Lafayette.


  „Tweelingbroertje?” vroegen de beide mannen in koor.


  „Ja. En luister es, kerel: toen ik je ’n paar minuten geleden zag, had je nog een leren broek aan en knielaarzen. Wat ben jij voor ’n figuur, ’n verkleedartiest?”


  Lafayette staarde verbaasd naar Lorenzo’s – of Lothario’s – kleding: een nauwsluitend wambuis en een strakke broek, met daaroverheen een met brokaat afgezette jas en een hemd met lovertjes. Alle kledingstukken hadden duidelijk hun beste tijd gehad.


  „Hij lijkt helemaal niet op mij,” zei hij verontwaardigd. „Oh, misschien dat er enige oppervlakkige gelijkenis is, maar ik weet zeker dat ik niet zo futloos uit mijn ogen kijk en dat ik niet zo’n onverantwoordelijke uitdrukking op mijn gezicht heb ...”


  „Ik op jou lijken?” riep de ander tegelijkertijd uit. „Ik geloof dat je me nog niet lang genoeg kent om al meteen met beledigingen aan te komen zetten. Maar genoeg van dat zinloze gepraat; waar is de dichtstbijzijnde keizerlijke overgangscel? Jullie kunnen erop rekenen dat ik deze hele affaire ter bestemder plekke door zal geven en dat ik ervoor zal zorgen dat dit hele nest van schizofrenen zal worden uitgemest, voordat jullie de kans hebben gekregen om ’noblesse oblige’ te zeggen!”


  „Hé, daar!” klonk het luid boven het geroezemoes van de martelkamer uit. „Lafayette!” Hij draaide zich om naar het geluid. Iemand die op zijn kleding na volkomen identiek was aan de man met wie hij stond te praten, drong zich door de dichtopeengepakte mensenmassa heen en zwaaide met beide armen. Lafayette draaide zich bliksemsnel om. De man die zich had voorgesteld als Lothario was opgeriomen door de menigte.


  „Hoe ben jij hier terechtgekomen?” vroeg Lorenzo, toen hij dichterbij was gekomen. „Ik ben blij om te zien dat je zonder kleerscheuren uit dat paleis bent weggekomen. Hé, ik heb nog geen gelegenheid gehad om je te bedanken voor het feit dat je me uit de handen van Krupkins soldaten hebt gered. Beverly vertelde me wat er precies gebeurd was, arm kind. Ze was zo confuus door alles wat er zich had afgespeeld dat ze zich mijn naam niet eens meer herinnerde ...”


  „Je naam? Hoe is die dan?” onderbrak Lafayette hem, terwijl hij een toenemend gevoel van paranoia trachtte te onderdrukken.


  „Hé, nou zeg, Lorenzo, natuurlijk!”


  Lafayette staarde verbluft naar het gezicht tegenover hem. Hij nam de blauwe ogen, de ongekamde lok donkerblond haar die over het voorhoofd viel en de fraaigevormde, maar wat pruilende mond in zich op ...


  „Hoe is ...” Hij moest eerst slikken, voordat hij verder kon gaan. „Hoe is je achternaam?”


  „O’Leary, waarom?” zei Lorenzo.


  „Lorenzo O’Leary,” zei Lafayette zacht en verslagen. „Ik had het kunnen weten. Als Adoranne en Daphne en Yockabump en Nicodaeus allemaal hun dubbelgangers hadden ... waarom zou ik dan een uitzondering zijn?”


  HOOFDSTUK XII


  



  „Hé, jongens!” De zware, rommelende stem van Crunch de reus verbrak de betovering die neergedaald scheen te zijn over de beide O’Leary’s. „Als jullie niet alle gein willen misse, mot je wel snel weze.” Lafayette keek om zich heen en zag dat de martelkamer leeg begon te stromen in de diverse gangen, en dat de schreeuwende menigte vrijgelaten gevangenen zich verspreidde door het cellenblok, dreigend zwaaiend met uiteenlopende wapenen, voor het grootste deel afkomstig uit Groanwelts trotse verzameling overredingsinstrumenten.


  „Luister eens, Lorenzo ... als we ons later nu eens bezighouden met de vraag wie wie is,” zei hij met enige stemverheffing om zich boven het wegstervende geroezemoes verstaanbaar te maken. „Wat ons eerst en vooral te doen staat, is die arme Swinhilde en Hare Hoogheid Andragorre te bevrijden uit de klauwen van Goruble – dat wil zeggen – Krupkin voor jou. Die heeft een waanzinnig plan gesmeed om Artesië over te nemen en het heeft er helaas maar al te veel van weg dat dat hem nog zal lukken ook. Het is verdomme geen wonder dat het hem weinig kon schelen of ik hem meehielp of niet: hij kan jou inschakelen om mijn plaats in te nemen en Swinhilde dwingen om mee te werken en – maar daar kunnen we het beter niet over hebben. Ik ga proberen of ik in Rodolpho’s kamers kan doordringen om hem te vertellen wat Krupkin in zijn schild voert. Hopelijk is het nog niet te laat om zijn hele plan in de kiem te smoren. Maar waarom ga je niet met me mee? Misschien dat, als we met zijn tweeën zijn, er in ieder geval één in slaagt om tot Rodolpho door te dringen. Dan zal ik je onderweg in het kort uitleggen wat er precies aan de hand is. Oké?”


  „Tja, ik geloof dat jij zo’n beetje de enige hier bent die er enige notie van heeft wat er in dit gekkenhuis gaande is. Ik veronderstel dat ik inderdaad het beste kan doen wat je zegt. Maar je blijft met je tengels van Beverly af!”


  „Ik dacht dat ze Cynthia heette,” mompelde Lafayette, terwijl zij ieder een stevige knuppel selecteerden uit een gereedstaande knuppelstandaard en zich achter Crunch en achter de inmiddels uit het zicht verdwenen menigte aan begaven. Ver voor zich uit hoorden zij gejoel en enthousiaste kreten, die duidden op het eerste treffen tussen de gevangenen en de paleiswacht.


  „Hierdoor,” riep Lafayette, een zijgang aanwijzend. „We zullen om de paleiswacht heen moeten en proberen ergens anders een trap te vinden.”


  „Zou je me misschien kunnen vertellen wat precies jouw rol in dit alles is?” vroeg Lorenzo hijgend, terwijl zij hard door de kronkelende gang renden.


  „Die heb ik helemaal niet,” verzekerde Lafayette zijn dubbelganger. „Ik zat rustig in Artesië, bemoeide me uitsluitend met mijn eigen zaken, en voordat ik het wist, zat ik plotseling in Melange. En voordat ik boeh of bah kon zeggen, zat ik tot mijn nek in de beschuldigingen ...” Hij zag een trap die naar een hogere verdieping leidde en liep die op. „En volgens mij was jij daar de oorzaak van; ze zagen mij duidelijk voor jou aan. Te oordelen naar de manier waarop die smerissen mij te grazen namen, heb je het daar aardig bont gemaakt.”


  „Het leek allemaal zo onschuldig en eenvoudig,” hijgde Lorenzo, die er maar nauwelijks in slaagde om Lafayettes stevige pas bij te houden. Crunch was al wat achterop geraakt. „Krupkin ... bood me een gratis terugreis naar huis aan ... en hij beloofde nog wat dingen, bijvoorbeeld dat hij me in leven zou laten ... op voorwaarde dat ik iets voor hem zou opknappen. De bedoeling was dat ik mij toegang zou verschaffen tot ... het verblijf van Hare Hoogheid Andragorre ... om een afspraak te regelen tussen Krupkin en haar ... Binnendringen in haar kamer was niet zo’n probleem. Maar toen ... zag ik dat het Beverly was. Veel tijd om te praten hadden we niet ... maar ik slaagde erin om haar een kort briefje in handen te spelen ... waarin ik afsprak haar in het huisje te ontmoeten ... precies zoals Krupkin me had gevraagd te doen. Maar ik was van plan om vanaf dat punt ... enige veranderingen ... in het draaiboek aan te brengen ...”


  „Hij heeft je als pion gebruikt,” hijgde Lafayette. „Ik weet niet hoe hij erin geslaagd is om je hier naar toe te krijgen ... maar ik betwijfel of hij ooit de bedoeling heeft gehad ... om jou terug te sturen naar de Verenigde Koloniën ...”


  De trap kwam uit in een brede gang. Van beide kanten hoorden zij de geluiden van hevige gevechten.


  „Laat eens kijken ... ik geloof dat we die kant uit moeten,” zei Lafayette wijzend. Toen zij zich snel weer in beweging zetten, hoorden zij een gebrul achter zich. Crunch wreef zich over zijn achterhoofd en had zich omgedraaid om achter zich te kijken.


  „Wel verdomme, de godverlaten klootzakken ...,” brulde hij, hals over kop terug rennend, opnieuw de trap af.


  „Crunch!” riep Lafayette hem na, maar de reus was al verdwenen. Een paar seconden later hoorden zij het geluid van een geweldige botsing van onderaan de trap, gevolgd door de onmiskenbare geluiden van man-tegen-man-gevechten.


  „Laten we maken dat we wegkomen,” stelde Lorenzo haastig voor, zich haasje repje in de richting van een grote, brede trap halverwege de gang begevend Lafayette volgde hem. Een in het rood geklede paleiswacht stond bovenaan de trap en richtte een donderbus op hen.


  „Niet schieten met dat ding, idioot dat je bent!” riep Lorenzo. „Je schiet het hele behang aan flarden.” Terwijl de plotseling in verwarring gebrachte schildwacht confuus met de ogen knipperde, troffen de twee vluchtelingen hem midscheeps; toen hij tegen het tapijt sloeg, ging zijn donderbus af, met als gevolg dat het fraaibewerkte en van bloemen voorziene plafond werd getroffen door een lading ganzenhagel.


  „En ik had je nog zo gewaarschuwd uit te kijken voor het behang,” zei Lorenzo. Hij sloeg het hoofd van de schildwacht onzacht tegen de bovenste traptrede en zette het weer op een lopen. Zij moesten nog twee trappen beklimmen, waarna zij uitkwamen in een brede, met zachte tapijten gestoffeerde gang, waar gelukkig geen soldaat te bekennen was. Lafayette wees de weg naar de deur die hij zich van zijn laatste bezoek nog herinnerde. Vanaf deze plaats waren de strijdkreten en het gedruis in de gangen beneden hen nauwelijks te horen. Zij kwamen slippend tot stilstand en bleven even staan om op adem te komen.


  „Laat mij het woord maar doen, Lorenzo,” zei Lafayette, nog steeds nahijgend. „Rodolpho en ik zijn oude borrelmaten ...”


  Tien meter verderop in de gang vloog een deur open; de kleine, fiere gestalte van Krupkin/Goruble kwam de kamer uitgebeend, geflankeerd door vier stevige lijfwachten in het bekende lichtrode uniform. De prins bleef even staan en riep over zijn schouder: „Dit is een bevel, Rudy, en geen voorstel! Zorg dat je over een half uur met je belangrijkste ministers in de Grote Balzaal bent, zodat je je officiële goedkeuring kan hechten aan mijn mobilisatieplannen, het instellen van een avondklok, rantsoenering en het afkondigen van de staat van beleg. Als je niet op komt dagen, kan je erop rekenen dat je vóór vanavond aan je eigen paleismuur bungelt!” De gewezen usurpator van Artesië rukte met een vinnig gebaar zijn met hermelijn afgezette mantel recht en beende temidden van zijn persoonlijke lijfwacht de gang uit.


  „Nou, die hulp van Rodolpho kunnen we wel vergeten,” mompelde Lorenzo. „Heb je nog meer van die puike ideeën?”


  Lafayette fronste zijn wenkbrauwen en beet nadenkend op zijn onderlip. „Heb jij er enig idee van waar die balzaal is?”


  „Twee trappen op, ergens in de zuidelijke vleugel.”


  „Dat zat er wel in; te oordelen naar het glasgerinkel wordt daar op het ogenblik het hevigst gevochten.”


  „Wat zou dat?” vroeg Lorenzo. „Dat betekent alleen maar dat we daar zo ver mogelijk vandaan moeten zien te blijven. We kunnen stiekem naar Beverly’s kamer sluipen en haar hier vandaan halen, terwijl de grote bazen zich bezighouden met de hogere vormen van politiek.”


  „Ik heb reden om aan te nemen dat Daph ... ik bedoel, Hare Hoogheid Andragorre, samen met Swinhilde eveneens in die balzaal zullen zijn. Dat maakt allemaal deed uit van Gorubles grote complot. We moeten hem nu een halt toeroepen, voordat hij nog meer schade aanricht ...”


  „Maar hoe? Wij zijn maar met zijn tweeën. Wat kunnen wij uitrichten tegen een heel paleis vol gewapende soldaten?”


  „Ik weet het ook niet, maar ik weet wel dat we het in ieder geval moeten proberen! Kom mee! Als het ons op één manier niet lukt, dan verzinnen we wel een andere ... maar maak een beetje voort, want we hebben geen seconde te verliezen!”


  



  Vijfentwintig van de dertig minuten, die Krupkin Rodolpho had gegund, waren voorbijgegaan. Lafayette en Lorenzo zaten ineengedoken op het dak van het paleis, tien meter boven de hoge ramen van de balzaal, die inmiddels twee verdiepingen beneden hen lag. Het eerste geroezemoes van nerveuze conversaties in de grote zaal die het toneel zou zijn van gewichtige gebeurtenissen bereikte hen al.


  „Prima,” zei Lafayette. „Tot zover is het gesmeerd gegaan. Wie klimt het eerst naar beneden, jij of ik?”


  „We zullen alle twee te pletter vallen,” zei Lorenzo, een angstige blik over de borstwering werpend. „De kroonlijst steekt zeker een meter uit. Het is volstrekt onmogelijk ...”


  „Oké. Dan ga ik wel als eerste. Als ik ...” Lafayette moest even iets wegslikken. „Als ik onverhoopt mocht vallen, moet jij maar doorgaan waar ik ben opgehouden. Vergeet niet dat Hare Hoogheid Andragorre – ik bedoel Beverly – op je rekent.” Hij klom voorzichtig over de lage borstwering aan de rand van het dak en vermeed het angstvallig naar beneden te kijken.


  „Wacht even!” zei Lorenzo. „Die metalen rand lijkt me vlijmscherp toe. Die zou ons touw best eens door kunnen schuren. We zullen er iets onder moeten leggen ...”


  „Hier, neem mijn jas maar.” Lafayette ontdeed zich van het opzichtige kledingstuk dat hij van de mensen van de Ajaxfabriek had gekregen, vouwde het op en legde het onder het touw dat zij ontvreemd hadden uit een voorraadhok op de paleiszolder.


  „Weet je wat we eigenlijk zouden moeten hebben?” zei Lorenzo. „Sterke leren handschoenen, en scheenbeschermers. En een paar schoenen met flinke pinnen in de zolen zou ook nooit weg zijn.”


  „Wat je zegt – en het zou ook niet weg zijn, als we onszelf hoog verzekerd hadden,” viel Lafayette hem in de rede. „Maar aangezien we niets van dat alles hebben, kunnen we maar beter snel tot actie overgaan, omdat de lust ons anders best eens zou kunnen vergaan.” Hij greep het touw beet, klemde zijn tanden op elkaar en liet zich naar beneden glijden, de duisternis in.


  De wind was koud tegen zijn vrijwel onbedekte rug. Hij zocht met zijn voeten steun op de volkomen gladde muur die bijna een meter onder de balustrade begon. De strengen van het zware touw sneden in zijn handpalm als prikkeldraad. Het verlichte raam beneden hem kwam langzaam dichterbij. Toen zijn voet de muur raakte, ging dit met genoeg lawaai gepaard om, zo dacht Lafayette, het hele hertogdom op te schrikken. Geen acht slaand op de pijn in zijn armen, het holle gevoel in zijn maag en de angst voor de bodemloze diepte die beneden hem gaapte, klom Lafayette centimeter voor centimeter verder naar beneden, totdat zijn voeten tussen twee ramen, op een stuk muur dat war ruwer was, enige steun vonden. Uit het vertrek achter de ramen hoorde hij een rusteloos geroezemoes van stemmen en het geschuifel van voeten.


  „ ... kan me ook niet voorstellen waarom we hierheen moesten komen,” hoorde hij een hoge mannenstem zeggen. „Tenzij mijn aanstelling tot Ereknaap voor de Hertogelijke Manicure eindelijk is afgekomen ...”


  „Het is verdikkeme anders ook de hóógste tijd voor mijn aanstelling als Tweede Artiest Honorair ter Verzorging van de Hertogelijke snor,” wierp een zijige bariton tegen. „Maar wat een merkwaardig moment om de ceremonie te doen plaatsvinden, zeg ...”


  „Aangezien Zijne Hoogheid geen snor heeft, kan die aanstelling nog best een tijdje op zich laten wachten, Fauntley,” zei een bitse stem. „Maar – luister! – ze komen eraan ...”


  „Pssst! Alles in orde?” siste Lorenzo vanaf het dak. Lafayette keek met enige moeite omhoog, maar zag uitsluitend de donkere vorm van de overhangende kroonlijst.


  Binnen klonk plotseling het geschetter van trompetten, gevolgd door beleefd handgeklap. Daarna kondigde iemand met een zeer nasale stem iets onverstaanbaars aan. Toen hoorde Lafayette het zwakke geluid van Hertog Rodolpho’s hoge stem: „ ... hier samengekomen ... deze hoogst belangrijke gelegenheid ... een groot genoegen ... bijzondere eer u voor te kunnen stellen ... een paar woorden ... aandachtig luisteren ...”


  Er volgde nog meer beleefd applaus, waarna er een plotselinge stilte viel.


  „Het lijkt me het beste als ik er geen doekjes omwind en precies zeg waar het op staat,” klonk Gorubles luide stem. „Wij worden op dit moment geconfronteerd met een uiterst noodlottige situatie. Het is van het grootste belang dat wij onverwijld maatregelen ...” Terwijl de stem in de Grote Balzaal voortdreunde, voelde Lafayette het touw waaraan hij zich vastklampte plotseling tot leven komen. Even later zag hij Lorenzo verschijnen, die zich snel omlaag liet glijden.


  „Niet zo verdomd snel!” siste Lafayette, maar hij voelde de scherpe hakken van Lorenzo’s schoenen al op zijn onbeschermde schouders en vreesde dat zijn sleutelbeenderen het zouden begeven.


  „Hé, Lafayette! Waar zit je ergens?”


  „Je staat bovenop me, halve gare!” wist Lafayette tussen zijn pijnlijk opeengeklemde tanden uit te brengen. „Donder op!”


  „Donder op?” siste Lorenzo terug. „Waar naar toe?”


  „Dat interesseert me niet! Ga van mijn schouders af, voordat ik mijn greep verlies en we allebei naar beneden vallen!”


  Hij hoorde veel gehijg en gepuf boven zich. Eén voet maakte zich los van Lafayettes geteisterde schouder, vervolgens een tweede.


  „Zo dan, ik heb op het ogenblik steun in een spleet waar je nog geen kwartje in kwijt zou kunnen, ik voel me net een vlieg,” fluisterde Lorenzo met enigszins onvaste stem. „En wat gaan we nu doen?”


  „Je mond houden en luisteren!”


  „ ... en daarom heb ik besloten de dame in kwestie de eer aan te doen haar tot mijn bruid te verkiezen,” kondigde Goruble op dat moment met zalvende stem aan. „U allen bent uitgekozen om getuige te zijn van dit gelukzalige moment ten teken van mijn grote waardering voor uw loyaliteit en uw scherpe inzicht, dat u op dit tijdstip hier aanwezig bent om mee te delen in de feestelijkheden.” Hij wachtte even, waarschijnlijk, zo dacht Lafayette, om dreigend de zaal rond te kijken. „Juist, is er iemand van de aanwezigen die bekend is met een reden waarom ik niet onmiddellijk in de heilige echt verbonden zou worden met Hare Hoogheid Andragorre?”


  „Wel verdomme, de vervloekte, gluiperige oplichter!” barstte Lafayette uit.


  „Wel verdomme, jij vervloekte, gluiperige oplichter!” klonk het kwaad uit de zaal ... het was het onmiskenbare stemgeluid van Hertog Rodolpho. „Dit hebben we helemaal niet afgesproken, jij kleine onderkruiper, misselijke parvenue!”


  „Grijp die verrader!” brulde Goruble.


  „Wat gebeurt er allemaal?” fluisterde Lorenzo, toen in de zaal de hel scheen los te barsten.


  „Krupkin heeft het in zijn hoofd gehaald om met Andragorre te willen trouwen, de oplichter! Rodolpho maakt daar bezwaar tegen en Krupkin maakt er bezwaar tegen dat Rodolpho daar bezwaar tegen maakt!”


  



  Het geroezemoes dat tot op dat moment uit de zaal was gekomen, groeide aan tot een geweld en geraas dat Lafayette deed denken aan een verkeersopstopping in een drukke hoofdstraat. Hij hoorde kreten en vloeken en daarbovenuit geschreeuwde bevelen van Goruble en Rodolpho’s woedende gebulder. Toen hoorde hij boven zich wat gekraak en geknars. Lorenzo liet zich omlaag zakken en probeerde steun te zoeken op hetzelfde precaire uitsteeksel waarop Lafayette zijn hoop had gevestigd.


  „Opzij!” gilde hij. „Wacht maar eens tot ik die onbetrouwbare, verraderlijke klootzak van een maagdenrover in mijn vingers krijg!”


  „Hé,” schreeuwde Lafayette, toen zijn mede-afluisteraar zich tegen hem aan liet vallen en hem bijna naar beneden deed storten. „Wacht even!”


  „Wacht jij maar even, tot ik die ellendige smeerlap zijn strot heb dichtgeknepen!” Lorenzo’s rondzwaaiende laars trof de ruiten van de balzaal; deze gingen met veel lawaai aan diggelen en het duurde maar een ogenblik, voordat de woedende Lorenzo door de wild wapperende gordijnen was verdwenen.


  „De idioot!” kreunde Lafayette. „Ze zullen hem aan mootjes hakken en zonder dat hij een hand uit zal kunnen steken om Daphne – ik bedoel Beverly – ik bedoel Cynthia – of Hare Hoogheid Andragorre te helpen!” Hij probeerde zich zo lang mogelijk te maken om een glimp op te vangen van wat zich daarbinnen afspeelde. Hij zag een druk bewegende menigte met in rode uniformen gestoken soldaten die op verschillende plaatsen tussen de lange jurken en geklede jassen stonden. Hij zag Lorenzo die zich een weg baande door de dichtopeengepakte mensenmassa ...


  Op het laatste moment draaide Goruble zich om – precies op tijd om een daverende klap op zijn rechteroog te incasseren. Terwijl de prins beduusd achteruit wankelde, doemden van alle kanten rode uniformen op, die Lorenzo insloten.


  „Dat was het dan,” mompelde Lafayette. „Maar in ieder geval heeft hij één goede klap kunnen uitdelen ...” Hij probeerde nog meer naar voren te leunen om toch vooral niets van het gebeuren te missen.


  „Aha!” brulde Goruble, zijn gewonde oog bettend met een grote, met kant afgezette zakdoek. „Ben jij dat, Lorenzo? Ik heb een paar leuke dingen voor je in petto, mijn jongen! Gorog heeft vandaag al gegeten, maar ik ben ervan overtuigd dat hij een tweede smakelijk hapje niet zal versmaden! En voordat je de geest geeft, zal je het genoegen smaken om getuige te zijn van mijn vereniging met de dame die jij zolang hebt lastiggevallen met je brutale en ongewenste avances!”


  „M-M-Milady Andragorre,” kondigde een stamelende kamerheer aan in de stilte die op deze woorden volgde. De menigte maakte plaats voor de zwartharige, donkerogige schoonheid die de zaal binnenkwam, gekleed in een witte bruidsjurk en vergezeld van een paar hoekige bruidsmeisjes, die ondanks hun aanvallige toiletjes de duidelijke fysieke kenmerken vertoonden van vrouwelijke politieagenten.


  „De ceremonie gaat gewoon door,” schreeuwde Goruble, die alle uiterlijke schijn van hoffelijkheid had afgeworpen. „Vanavond vieren we mijn bruiloft; morgen veroveren we samen het hele universum!”


  Lafayette klampte zich vast aan zijn touw, kroop dicht tegen de muur en kon de rillingen tengevolge van de ijskoude wind die zijn overhemd deed opwaaien niet onderdrukken. Zijn handen waren even gevoelloos als enterhaken, zij het dat hun greep lang niet zo betrouwbaar was. Zijn tenen leken wel bevroren garnalen. Hij wist dat zijn greep zich nu elk moment zou kunnen verslappen en dat hij reddeloos verloren in de gapende diepte beneden hem zou storten. Hij drukte zijn kin tegen de koude steen en luisterde half versuft naar de eentonige stem van de geestelijke achter het raam, die de formules van de huwelijksceremonie opdreunde.


  „Waarom moest het allemaal op deze manier aflopen?” mompelde hij. „Waarom moest ik zonodig in deze ellende gemengd worden? Waarom hielp die Pratwick me niet gewoon aan een oplossing, in plaats van me te martelen met dat stomme versje – dat idiote rijmpje dat niet eens rijmt? ... geliefd bij miljoenen van de Bronx tot Miami/De sleutel van het raadsel is ... wat? Wat rijmt er op ’Miami’? ’Mammie’? ’Bon Ami’? Geliefd bij miljoenen van de Bronx tot Miami – de sleutel van het raadsel is ... is ...”


  Hij werd plotseling ruw uit zijn mijmeringen opgeschrikt door een luide uitbarsting in de zaal: „Beverly – zeg hem dat hij dood kan vallen! Zelfs als hij zegt dat hij je keel open zal snijden, als jij weigert met hem te trouwen!” Lorenzo’s woorden werden afgesneden door een doffe klap, gevolgd door het geluid van een vallend lichaam.


  „Hij is alleen maar bewusteloos, schatje,” zei Goruble op zalvende toon. „Ga door jij!”


  „N-neemt u ... Milady Andragorre ... deze ... deze Prins ...”


  „Nee,” kreunde Lafayette. „Dit is tè afschuwelijk. Dit kan niet gebeuren! Ik heb volledig en volkomen gefaald – en ik heb altijd zo’n geluk gehad, elke keer weer – bijvoorbeeld toen ik dat deurtje in de rotswand vond, precies op het moment dat ik het nodig had, en dat kostuum van die gekke monnik en ... en ...” Hij zweeg, plotseling een vage inspiratie krijgend, die hij echter nog niet volledig kon plaatsen.


  „Denk toch na,” beval hij zichzelf. „Geluk, noemde ik het zojuist. Maar dat is onmogelijk. Dit soort geluk bestaat niet. Dit is wat er kan gebeuren, wanneer je manipuleert met de waarschijnlijkheidsstructuren. Dat houdt dus automatisch in dat je op die momenten met de cosmische krachtbronnen manipuleerde. En het werkte! ... toen tenminste. Maar andere keren werkte het weer niet. En waarin lag hem het verschil? Wat hadden de gelegenheden waarop het wel lukte met elkaar gemeen en wat ontbrak eraan op de momenten dat ik het wel probeerde, maar er niet in slaagde iets te veranderen?”


  „Reukzout!” brulde Goruble binnen. Het arme schepsel is flauwgevallen, ongetwijfeld omdat het grote geluk dat haar vandaag ten deel valt, haar te veel is geworden ...”


  „Niets,” kreunde Lafayette. „Ik kan niets bedenken. Het enige waar ik aan kan denken is aan die arme Daphne en Swinhilde, ook een lief kind, al rook ze wel eens wat te veel naar knoflook ...


  Knoflook.


  „Knoflook werd al vanouds geassocieerd met wonderdoenerij en toverspreuken,” zei Lafayette hardop, bereid zich aan elke strohalm vast te klampen. „En toverspreuken zijn eigenlijk alleen maar amateuristische pogingen om de cosmische energieën naar je hand te zetten! Is het mogelijk dat het aan de knoflook lag? Of was Swinhilde zelf misschien de oorzaak ... maar ’Swinhilde’ rijmt niet op ’Miami’ en ’knoflook’ ook niet. Ze rook trouwens toch alleen maar voortdurend naar knoflook, omdat ze altijd boterhammen met die kauschere salami van d’r maakte.”


  „Kauschere salami!” gilde Lafayette. „Dat moet de oplossing zijn! Geliefd bij miljoenen van de Bron tot Miami – de sleutel van het raadsel is kauschere salami!” Hij slikte opgewonden, liet van de weeromstuit bijna het touw los, greep zich opnieuw vast en vervolgde zijn gedachtengang.


  „De salami lag onder me, toen ik dat mes te voorschijn toverde -en we waren er net van aan het eten, toen ik dat kostuum vond -en op die rots onder de Glazen Boom had ik hem in mijn zak. Dat wil dus zeggen dat het enige wat mij te doen staat ...”


  O’Leary kreeg het gevoel dat een ijskoude hand zich plotseling om zijn hart had gesloten.


  „Mijn zak. De salami zat in mijn jaszak – en mijn jas ligt daarboven, onder het touw!”


  „Wat dan nog?” antwoordde hij zichzelf. „Dat betekent alleen dat je een eindje zal moeten klimmen, meer niet.”


  „Weer naar boven klimmen? Mijn handen zijn ijskoud en ik ben totaal verzwakt en ik sterf van de kou en ... en ... dat duurt toch veel te lang ...”


  „Schiet op, klim omhoog!”


  „Goed, ik ... ik zal het proberen.” Met uiterste krachtsinspanning liet hij één hand los van het touw en greep zich dertig centimeter daarboven weer vast. Hij bungelde nu nog uitsluitend aan het touw, zonder voetsteun op de muur. Hij had de indruk dat zijn armen van deeg waren en dat ze zijn loodzware gewicht nooit zouden kunnen dragen.


  „Het is nutteloos ... Toch proberen!”


  Op de een of andere manier slaagde hij erin zich opnieuw dertig centimeter op te trekken, en nog eens tien centimeter. Hij bleef even hangen om uit te rusten en vervolgde zijn klimpartij, centimeter voor centimeter vorderend. De steeds toenemende wind smakte hem herhaaldelijk tegen de paleismuur. Hij tuurde omhoog; bovenop de kroonlijst zag hij een donkere vorm die op en neer flapte in de wind.


  „Hij is te ver weg,” zei hij hijgend. „En trouwens ...” Terwijl hij toekeek in ongelovige verbijstering, maakte de jas, die door de bewegingen van het touw was opgeschoven, zich helemaal vrij van zijn last. Hij schoof naar beneden en bleef met flapperende panden even op de rand van de kroonlijst liggen. De wind, die nu vrij spel had gekregen, blies het kledingstuk dichter naar de rand. Even bleef het hangen, toen kreeg de nieuwe windvlaag er vat op ...


  De jas viel. Terwijl de lege mouwen hem spottend schenen toe te zwaaien verdween de jas onder hem in de diepte. De wind nam hem mee en blies hem verder weg van de paleismuur.


  Met ware doodsverachting wierp Lafayette zich de ruimte in, in een laatste poging de jas te pakken te krijgen. Zijn uitgestrekte vingers raakten iets. Wild graaide hij om zich heen en zijn handen klemden zich vast in de zware stof van de jas. Terwijl de wind om zijn oren gierde, zocht O’Leary naar de zak; zijn vingers sloten zich om het vettige stukje salami dat Swinhilde hem had gegeven.


  „Veroorzaak een wonder, dondert niet wat! Maar doe het snel!”


  O’Leary werd getroffen door een hevige slag. Van de diepe duisternis buiten viel hij in een met licht doorschoten duisternis, vol gerinkel, gekletter en gegil. Toen werd alles zwart voor zijn ogen, alsof hij in een graf lag dat boven hem werd dichtgegooid.


  „Het was een wonder!” hoorde Lafayette een stem zeggen, die hij zich vaag herinnerde, alsof hij haar had gehoord in een vroeger leven, een eeuwigheid geleden. „Als mijn reconstructie van het gebeuren klopt, dan is hij van het dak gevallen, heeft vervolgens de vlaggemast getroffen en is als door een katapult weer omhoog en door het raam naar binnen geschoten, om vervolgens pal op het hoofd van zijne Majesteit te landen, die zo dom was geweest om naar het venster te lopen om te kijken waar al die vreemde geluiden vandaan kwamen.”


  „Achteruit, mensen, geef hem de gelegenheid om te ademen!” zei een andere stem scherp.


  Lafayette opende zijn ogen en keek recht in het gezicht van Lorenzo, die hem fronsend aankeek. Hij had wat schade opgelopen in zijn vechtpartij, maar hij was even kribbig als altijd.


  „Je had me toch op zijn minst even kunnen vertellen wat je allemaal van plan was,” zei de tweede O’Leary klaaglijk. „Het duurde zo lang voordat jij kwam opdagen dat ik me al ongerust begon te maken.”


  „U ... u was fantastisch, edele heer,” fluisterde een lieflijke stem. Met een krachtsinspanning alsof hij bergen moest verzetten, wendde Lafayette zich tot de laatste spreker. Hij keek in het glimlachende gezicht van Daphne ... of Andragorre, zoals hij zich met een plotseling gevoel van heimwee realiseerde.


  „U ... u kent mij werkelijk niet, hè?” wist O’Leary fluisterend uit te brengen.


  „Uw gelijkenis met een die mij na aan het hart ligt, is wonderbaarlijk, Sir Lancelot is zijn naam,” zei de jonge vrouw zacht. „Het was, dunkt mij, uw persoon die ik meende te zien, gezeten in mijn staatsiekoets en op weg naar mijn rendez-vouw in ’t woud. Maar ... neen, edele heer. Wij zijn vreemden voor elkaar ... maar desalniettemin sta ik diep bij u in het krijt.”


  „En dat geldt ook voor mij,” zei een andere stem. Een man kwam naast Andragorre staan en sloeg familiaar zijn arm om haar middel. Hij had een kort, goed onderhouden puntbaardje en een krullende snor. Op zijn hoofd had hij een grote, slappe hoed. „Ik had gedacht tot het eind mijner dagen te moeten zuchten in ’s hertogs kerkers ... totdat u aankwam en mij verloste.” Hij nam Lafayettes gezicht aandachtig in zich op. „Ofschoon,” vervolgde hij fronsend, „ik niets bespeur van de vermeende gelijkenis tussen ons beiden, waar mijn bruid naar refereerde.”


  „Ik zou me er maar bij neerleggen, Lafayette,” bemoeide Lorenzo zich met het gesprek. „Deze figuur staat vooraan in de rij. Ik geloof dat hij hier zelfs thuishoort. Het schijnt dat hij hier eigenlijk de ware hertog is en dat Krupkin Rodolpho op zijn troon heeft neergezet. Maar nu is hij weer de baas en zit Krupkin in de nor. En die dame is Beverly toch niet. Daar heeft ze me eindelijk van weten te overtuigen.” Hij zuchtte. „Dus ik ben bang dat wij de grote verliezers zijn.”


  „Swinhilde,” mompelde Lafayette, met enige moeite recht overeind zittend. „Hoe is het met haar?”


  „Hier ben ik ... en dank zij jou in blakende gezondheid, Lafe,” riep het gewezen barmeisje, een nerveuze arts zonder veel plichtplegingen met haar ellebogen opzij duwend. „Jeetje, schattebout, je ziet d’r afschuwelijk uit, hoor!” Zij keek glimlachend op hem neer, een adembenemende verschijning in haar kostbare gewaad.


  „Ik wil alleen maar even met haar praten!” riep een schelle mannenstem op de achtergrond. Een verfomfaaide figuur in een strakzittend zijden kostuum met lovertjes baande zich een weg door de kring die zich had verzameld rond O’Leary, wierp Lafayette een woedende blik toe en stelde zich met de handen op de heupen tegenover Andragorre op.


  „Wat heeft dit te betekenen, Eronne? Wie is die baardige Don Juan die je zo familiaar bij je heupen pakt? En hoe komt het dat je er zo opgedoft uitziet. Waar zijn we eigenlijk? Wat gebeurt er ...?”


  „Niet zo hard van stapel lopen, beste vriend,” zei Lorenzo, de vreemdeling bij zijn elleboog pakkend. „Ik weet wel dat de situatie niet zomaar een-twee-drie uitgelegd kan worden, maar misschien is het een troost om te weten dat we allemaal in hetzelfde schuitje zitten en ...”


  „Rot op, nar, niemand heeft gevraagd om je ermee te bemoeien.” De nieuwkomer trok met een ruk zijn arm vrij. „Nou, Eronne, komt er nog wat van of hoe zit het?” vroeg hij aan Andragorre. „Je doet verdomme net alsof je me nog nooit eerder hebt gezien! Ik ben het, Lothario O’Leary, je verloofde, weet je nog wel?”


  „Deze vrouw heet Andragorre,” zei de besnorde Hertog Lancelot scherp. „En zij is mijn aanstaande bruid en niet de uwe!”


  „Oh ja?”


  „Zonder enige twijfel. Wilt gij mijn woord bestrijden?” Terwijl verscheidene vredestichters naar voren kwamen om de twee verhitte tegenstanders met elkaar te verzoenen, kwam Lafayette wankelend overeind en verliet, ondersteund door Swinhilde, het vertrek.


  „Ik moet hier weg,” zei hij. „Luister eens, Swinhilde – ik heb eindelijk ook eens geluk gehad. Ik heb mijn vermogen tot het manipuleren van de cosmische krachtbronnen teruggekregen. Daarom ga ik terug naar huis, naar de plaats waar ik thuishoor. En ik vraag me af – kijk, in Artesië wacht Daphne op me, dus ik zou je willen vragen mij niet verkeerd te begrijpen – maar zou je niet met me mee willen gaan? Ik kan net doen alsof jij een verre nicht bent van Adoranne en als we je een beetje bijspijkeren in je manieren en je taalgebruik, dan lijkt het me dat je binnen de kortste keren helemaal thuishoort in ...”


  „Jeetje, Lafe, mot je echt gaan?”


  „Absoluut! Maar zoals ik al zei, wat mij betreft, mag jij ook meekomen. Dus als je klaar bent ...”


  „Uh, hé, eh, neem me niet kwalijk, dame,” zei een zware stem aarzelend. „As de dame me wil vergeve, maar eh, ik zocht eigenlijk m’n vrouw – ik bedoel, ik heb gehoord eh – kijk, wat ik wil zeggen, eh, ik zou feitelijk ’t liefst met d’r trouwen, zo gauw as ...”


  „Hulk!” riep Swinhilde. , Je bent me achterna gekomen! Dus je geeft toch iets om me!”


  „Swinhilde?” vroeg Hulk ongelovig en met enigszins zware stem. „N-nou breekt m’n klomp ... je bent ... je bent ... verdomd knap zo!”


  „Hmmmphh,” zei Lafayette, toen het gelukkige paar innig gearmd wegliep. Hij vervolgde zijn weg, er zorgvuldig voor wakend dat niemand hem zou zien, en glipte een kleine garderobe in die bij de grote balzaal hoorde.


  „Naar huis,” zei hij. „Oost, west, thuis best ...” Hij klopte op zijn zakken. Niets. Hij klopte opnieuw, geconcentreerd zoekend. „Verdomme!” riep hij uit. „Ik ben de salami kwijt! Ik moet hem ergens hebben laten vallen op mijn weg van de vlag-gemast naar Gorubles hoofd!” Hij rende het kleine kamertje uit, bijna in botsing komend met Lorenzo.


  „Oh, zat je daar!” zei zijn dubbelganger. „Luister eens, Lafayette, ik moet je even spreken! Misschien dat we er met zijn tweeën in slagen om genoeg cosmische energie op te wekken om terug te keren naar het land waar we vandaan komen! Ik kan er niet langer tegen die Hertog Lancelot te zien flikflooien met Andragorre, ik word er stapelgek van als ik ernaar kijk ...”


  „Als jij me dan even helpt mijn salami terug te vinden,” mompelde Lafayette. „Dan kan ik zien wat ik voor je kan doen.”


  „Jezus, wie denkt er nu op zo’n moment aan eten?” zei Lorenzo verontwaardigd. Maar hij volgde Lafayette wel, toen deze naar de binnenplaats liep die recht onder het raam lag waar bij zijn wonderbaarlijke coup had geplaatst.


  „Hier moet hij ergens liggen ...”


  „Jezus Christus, waarom ga je niet naar de keuken?”


  „Kijk eens, Lorenzo. Ik weet dat het gek klinkt, maar die salami is van levensbelang voor mijn pogingen tot bundeling van de Spiritistische Krachtbronnen. En vraag me niet waarom ... daarvoor moet je bij die bureaucraat van een Pratwick zijn.”


  Zij zochten vergeefs de hele binnenplaats af.


  „Zeg, had ik die salami in mijn hand, toen ik door dat raam naar binnen zeilde?” vroeg hij Lorenzo op dringende toon. „Hoe kan ik dat weten? Op dat moment had ik twee tientonners op mijn borst liggen. Ik had er niet het flauwste idee van wat er allemaal aan het gebeuren was, totdat die Lancelotfiguur de zaal in kwam gestormd en begon te roepen dat hij zijn hertogdom terugwilde.”


  „Dan zullen we terug moeten en het gaan vragen.” In de balzaal, die inmiddels aanmerkelijk leger was, omdat veel hovelingen van Rodolpho’s hof al druk bezig waren zich een plaatsje te veroveren in de entourage van de nieuwe hertog, klampte Lafayette iedereen aan met dezelfde vraag. Het enige, dat zijn pogingen opleverde, was verblufte blikken en een paar beleefde lachjes.


  „Niets,” zei hij, toen Lorenzo, die al evenmin succes had gehad, zich weer bij hem voegde. „En dan te bedenken dat ik er zo dichtbij was ... nu is de kans me toch weer ontglipt.”


  „Wat is d’r, Lafe?” vroeg Swinhilde achter hem. „Ben je iets kwijt?”


  „Swinhilde ... die kauschere salami uit ons lunchpakket ... heb je die gezien?”


  „Nee. Maar wacht es even, ik zal es kijken of Hulk misschien wat heeft. Die is er dol op.”


  Hulk kwam naar hen toe geslenterd, met de rug van zijn hand zijn lippen afvegend. „Werd ik geroepen?” vroeg hij, een boer latend. „Pardon,” zei hij. „Maar van die salami mot ik altijd boeren.”


  Lafayette snoof een paar keer. „Je ... je hebt hem toch niet opgegeten?”


  „Was die worst van uwes, meneer O’Leary? Oh, neem me niet kwalijk. Van dit spul heb ik niks meer, maar thuis in De Bedelaarspot hebben we nog kilometers leverworst, dus als ik uwes daarmee van dienst ken zijn.”


  „Dat doet de deur dicht,” kreunde Lafayette. „Nu is het gebeurd. Ik kan de rest van mijn leven hier slijten.” Hij liet zich in een stoel vallen en verborg zijn gezicht in zijn handen. „Daphne,” mompelde hij. „Zal ik je nog ooit aanschouwen?” Hij kreunde opnieuw bij de gedachte aan haar stem, de manier waarop zij liep, de aanraking van haar hand ...


  Het was inmiddels vreemd stil geworden in het vertrek. Lafayette opende zijn ogen. Van de lawaaierige mensenmassa die even tevoren de zaal nog gevuld had, waren alleen nog wat zakdoekjes en uitgetrapte sigarepeukjes over; de stille getuigen van wat zich in dit vertrek had afgespeeld. Hij hoorde zachte stemmen uit de gang komen. Lafayette sprong op, rende naar de hoge deur met de fraaibewerkte panelen en de zilveren knop, duwde die open en stormde de met rood tapijt gestoffeerde gang in. Hij zag nog juist een figuur om een in schaduwen gehulde bocht in de gang verdwijnen – Lothario, dacht hij – of misschien Lorenzo. Hij riep, maar kreeg geen antwoord. Hij rende door de verlaten gang, keek in lege vertrekken.


  „Swinhilde!” riep hij. „Lorenzo! Is hier nog iemand?”


  „Dat is de tweede keer,” fluisterde hij. „Iedereen is verdwenen en heeft me in de steek gelaten. Maar waarom? En hoe?”


  Door een zijgang kwam het geluid van voetstappen dichterbij. Aan het hoofd van een groepje Ajaxmensen verscheen een klein, rond figuurtje, gekleed in groene lederhosen en een Schots geruite, korte jas in de gang waar Lafayette zich bevond.


  „Sprawnroyal!” O’Leary was blij de kleine man van de afdeling Klantendienst te zien. „Ben ik even blij dat er nog levende mensen om me heen zijn!”


  „Ha, die lange! Jonge, jonge, jij reist ook wat af. Ik en m’n jongens zijn op zoek naar Krupkin ...”


  „Die zit in een kerker, hier beneden ...”


  „Hé, op ’t ogenblik opereren we in half-synchronisatie met Melange; dat doen we wel vaker, zie je, dan vermijden we de drukte ’n beetje. Maar hoe kom jij hier? Toen je Mark XIII leeg terugkwam, dachten we dat je ’m gedrost was! En ...”


  „Dat is een lang verhaal, maar moet je eens luisteren. Ik kom daar ineens op een lumineus idee! Krupkin heeft jullie een aantal specificaties gegeven voor een Reiziger. Zou je die willen bouwen – voor mij, bedoel ik – zodat ik terug kan gaan naar Artesië en ...”


  „Uitgesloten, vriend.” Sprawnroyal hief bezwerend beide armen op. „Als we ons zoiets veroorloofden, zou de Centrale ons als ’n lading tweeëntwintigkaraats uranium bakstenen op de nek vallen!”


  „De Centrale! Dat is het natuurlijk! Breng me dan in contact met de Centrale, zodat ik daar kan uitleggen wat er is gebeurd en ...”


  „Vergeet ’t maar, makker. Pinchcraft heeft ’t zojuist aan de stok gehad met een of andere pennelikker van de naam Fernwick of zoiets, die iets te vertellen had over een beschuldiging dat Ajax een of ander cosmisch geheim aan Krupkin zou hebben doorgegeven. We hadden al moeite genoeg om ons daaruit te draaien. Reken er maar niet op dat we daar de eerste tijd nog ’n keer aankloppen!”


  „Maar ... waar is iedereen?”


  „We hebben de Centrale een en ander verteld over het gesodemieter dat hier gaande is. Ik geloof dat Krupkin ’t spul dat we aan ’m hebben verkocht weer gebruikt heeft om d’r een of ander apparaat van te maken waar-ie mee aan de waarschijnlijkheids-structuren zat te knoeien. Dat heeft-ie onder andere gedaan, toen-ie ’n figuur met de naam Lorenzo hier naar toe gehaald heeft. Die wilde-ie als lokaas gebruiken voor ene Hoogheid A., zodat-ie haar aan Rodolpho kon aanbieden in ruil voor zijn hulp. Maar toen-ie dat deed, veroorzaakte hij meteen een kettingreactie; hij kreeg niet alleen Lorenzo voor zijn kaken, maar ook ’n stuk of tien andere herrieschoppers uit parallelle continua. Wat ’n rotzooi! Maar de Centrale heeft er iets aan gedaan en ’n heel zootje van die ontheemden teruggestuurd naar waar ze vandaan kwamen. Ik snap d’r ook niks van dat ze jou hier halverwege hebben laten zitten. Op dit niveau is helemaal geen leven, snap je wel?”


  Lafayette leunde tegen de muur en sloot zijn ogen. , ,Ik ben vervloekt,” mompelde hij. „Iedereen is tegen mij. Maar wacht eens – als ik nou eens met jou terugga naar de Ajaxfabriek en mijn problemen rechtstreeks voorleg aan Pinchcraft en de andere bonzen – dan kunnen zij proberen een oplossing te vinden.”


  Plotseling heerste er opnieuw een diepe stilte. Lafayette opende achterdochtig zijn ogen. Sprawnroyal was weg. De gang was leeg. In het dikke, donkerblauwe tapijt stond niet eens meer de afdruk van zijn voeten.


  „Blauw tapijt?” mompelde hij versuft. „Ik dacht dat het rood was. De enige plek waar ik me herinner zo’n blauw tapijt gezien te hebben, was in het paleis van Lod ...”


  Hij draaide zich om en rende naar het eind van de gang. Hij haastte zich met drie treden tegelijk langs verscheidene trappen naar beneden, rende een brede hal door en sprintte naar het eind van een mottig gazon. Voorzichtig wierp hij een blik over zijn schouder. Achter zich zag hij in gebroken neonletters de woorden Las Vegas Hilton staan.


  „Dit is ook Lods verblijfplaats,” zei hij, moeilijk slikkend. „Het gebouw dat Goruble aan Lod ten geschenke had gegeven. En dat betekent... dat betekent dat ik weer terug ben in mijn eigen Artesië ... of maak ik mezelf nu iets wijs?” Hij keek uit over een in duisternis gehulde, uitgestrekte woestijnvlakte. „Of ben ik nog steeds halverwege twee continua, in een soort niemandsland?”


  „Er is maar één manier om daarachter te komen,” vertelde hij zichzelf. „Er ligt een dikke dertig kilometer los zand tussen deze plek en de hoofdstad. Ik zou zeggen: laat de beentjes maar wapperen.”


  



  De dageraad verspreidde reeds zijn eerste, aarzelende licht boven de horizon vóór hem, toen Lafayette de laatste paar meter die hem scheidde van de deur van de herberg De Cycloop uitgeput en wankelend aflegde. Hij was nu op de westelijke postweg.


  „Rode Stier,” fluisterde hij nauwelijks verstaanbaar, met een zwakke hand op de zware deur kloppend. „Laat me erin ...” Er was geen enkele reactie waarneembaar achter de gesloten luiken. Lafayette voelde een ijskoude hand in de buurt van zijn middenrif.


  „Verlaten,” mompelde hij. „Een spookstad is het geworden, ik ben in een leeg continuüm. Ze hebben me uit Melange weggehaald, omdat ik de waarschijnlijkheidsbalans in gevaar bracht, maar in plaats van me naar huis te sturen, hebben ze me neergezet in een dood continuüm. Ze wilden me kwijt ...”


  Hij liep strompelend door de verlaten straten. Recht voor hem lag de hoge muur die de paleistuinen omgaf. Even zocht hij steun tegen het kleine leverancierspoortje, vervolgens gooide hij het bang te moede wijdopen.


  Er hing een dunne ochtendnevel tussen de stille bomen. Op het verlaten gazon glinsterden de dauwdruppels. Ergens ver weg hoorde hij het gekwinkeleer van een vogel. Voorbij de keurig onderhouden bloembedden zag hij het paleis, opgetrokken uit rose marmer. Het paleis ademde een sfeer van verlatenheid. Geen gordijn wapperde uit een geopend raam. Niemand verwelkomde hem met vrolijke stem. Er klonken geen voetstappen op de betegelde tuinpaden.


  „Weg,” fluisterde O’Leary. „Allemaal verdwenen.”


  Als een slaapwandelaar liep hij over het bedauwde gras, voorbij de fontein waaruit een dun straaltje water liep. Zijn lievelingsbank stond hier vlakbij. Hij wilde daar een tijdje gaan zitten, en dan ...


  En dan ... hij wist het niet.


  Daar was de bloeiende aardbezieboom; de bank was daarachter. Hij liep om de geurende boom heen ...


  Zij zat op de bank, een zilverkleurige sjaal om. haar tengere schouders geslagen, een rozeknop in haar hand houdend. Zij draaide zich om, keek naar hem op. Het liefste en mooiste gezicht in het gehele universum bloeide op in een glimlach als een bloem die haar kelk opent naar de zon.


  „Lafayette! Je bent teruggekomen?”


  „Daphne ... ik ... ik ... je ...”


  Toen wierp zij zich in zijn armen.
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Lafayetté O'Leary heeft alles wat zijn hartje be-
geert, een knus paleis, fonkelende ridderorden,
uitgelezen wijfien en eén vrouw voor wie zijn hart
overuren maakt. Toch verveelt hij zich!
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waar hij Daphne terygvindt. Maar ze kent hem niet
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reuk te staan..,

Jemand heeft de universa als een pak speelkaarten
door elkaar gehutseld, en Lafayette begint een jak-
kerende speuttocht naar de dader; op de hielen ge-
zeten door een groot aantal haatdragende perso-
nages, die hem met liefde zouden pletten, aan het
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